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DEUTSCHE VERSION 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir freuen uns 

über Ihr Vertrauen! 

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme und vor jeder Benutzung unbedingt diese 

Gebrauchsanweisung! 

Hier finden Sie alle Hinweise für einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebensdauer des 

Gerätes. Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise in dieser Anweisung! 

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung immer zusammen mit der Maschine auf, damit 

Sie diese im Zweifelsfalle stets griffbereit haben. 

Die Kettensäge FX-KS226 ist für die Baumpflege und nur für entsprechend ausgebildetes 

Fachpersonal bestimmt! Dieses ist zwingend zu beachten.  

 

 

 

 

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Germany
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1. FUXTEC FX-KS226 im Überblick 

 

1. Bügelgriff 

2. Handgriff 

3. Ein- / Aus-Schalter 

4. Benzintankdeckel 

5. Kettenöltankdeckel 

6. Zugstarter 

7. Sägekette 

8. Sägeschiene 

9. Abdeckung für Luftfilter 

10. Kettenbremse 

11. Kettenspannschraube 

12.Befestigungsmutter 

(für Sägeschiene) 

13. Kettenradschutz 

14. Choke-Hebel 

15. Kraftstoffpumpe 

16. Gashebel 

17. Gashebelsperre 

18. Aufhängevorrichtung 

19. Transportschutz 

20. Krallenanschlag 

21. Kettenfänger 
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Sicherheitsfunktionen der Bauteile (s. S4) 

Punkt 3. Ein-/Ausschalter hält den Motor sofort an, wenn er ausgeschaltet wird. Der 

Stoppschalter muss eingesetzt werden, um den Motor (erneut) zu starten 

Punkt 7. Sägekette mit geringem Rückschlag hilft Ihnen mit speziell entwickelten 

Sicherheitseinrichtungen Rückschlagkräfte zu reduzieren und diese besser abzufangen 

Punkt 10. Kettenbremse/Handschutz schütz die linke Hand der Bedienungsperson, sollte sie 

bei laufender Säge vom vorderen Griff abrutschen. Kettenbremse ist eine Sicherheitsfunktion 

zur Minderung von Verletzungen aufgrund von Rückschlägen, indem eine laufende Sägekette 

in Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom Kettenbremshebel aktiviert Punkt 17. 

Gashebelsperre verhindert ein zufällige Beschleunigung des Motors. Der Gashebel kann nur 

gedrückt werden, wenn die Grashebelsperre gedrückt ist 

Punkt 21. Kettenfänger mindert die Gefahr von Verletzungen, sollte die Kette bei laufendem 

Motor reißen oder entgleiten. Der Kettenfänger soll eine um sich schlagende Kette im des 

Risses auffangen 

HINWEIS: Machen Sie sich mit der Motorsäge und Ihren Teilen vertraut. 

 

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Das Gerät entspricht dem Stand von Wissenschaft und Technik, sowie den geltenden 

Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im Rahmen seiner 

bestimmungsgemäßen Verwendung. 

Die Baumpflegesäge ist für die Benutzung mit der rechten Hand am hinteren Griff und der 

linken Hand am vorderen Griff, durch einen in der Anwendung ausgebildeten Benutzer zum 

Entasten und Absägen stehender Baumkronen und durch Personen, die  die 

mitgelieferten Sicherheitsanforderungen in der Betriebsanleitung gelesen und verstanden 

haben sowie angemessene persönliche Schutzausrüstung tragen (PSA), vorgesehen sind. 

Dieses Gerät darf nur mit den zugelassenen Original-Sägeketten zum Sägen von Holz im Freien 

benutzt werden. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. Jede andere 

Verwendung ist bestimmungswidrig. Durch bestimmungswidrige Verwendung, Veränderungen 

am Gerät oder durch den Gebrauch von Teilen, die nicht vom Hersteller geprüft und 

freigegeben sind, können unvorhersehbare Schäden entstehen! 

Es ist auf nationale Vorschriften für den Betrieb der Maschine zu achten. Jede nicht 

bestimmungsgemäße Verwendung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung 

beschriebenen Tätigkeiten am Gerät sind unerlaubter Fehlgebrauch außerhalb der 

gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstellers. 

3. Sicherheitshinweise 
Diese Spezial-Motorsäge darf ausschließlich von besonders ausgebildetem Personal zur 

Baumpflege eingesetzt werden. Baumpflege-Motorsägen sind Spezial-Motorsägen mit oben 

liegendem Handgriff, speziell für die Baumpflege und Baumarbeiten in der Krone des 

stehenden Baumes. Fällarbeiten oder die Aufbereitung von Kaminholz dürfen nicht 

vorgenommen werden. 
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4. Allgemeine Sicherheitshinweise 
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der Benutzer des Gerätes diese 

Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung gelesen und verstanden haben 

• Ein Gehörschutz muss getragen werden, da die Kettensäge eine Geräuschemission > 

80dbA hat. Bei Benutzung der Kettensäge sind die nationalen Lärmvorschriften zu 

beachten 

• Bei Benutzung der Maschine muss entsprechende Schutzkleidung mit 

Schnittschutzeinlage für Füße, Beine, Hände und Unterarme getragen werden 

• Schutzhelm sind (bevorzugt mit Kinnriemen) und Sicherheitsgläser während der 

Arbeiten zu tragen 

• Eine Benutzung der Maschine ist untersagt bei Müdigkeit, Krankheit oder Einfluss von 

Alkohol/Drogen 

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die  

Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich und andere 

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise für die Zukunft auf 

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen Sie unbedingt auch diese 

Gebrauchsanweisung aus 

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerät 

oder ein Teil davon defekt, muss es von einer Fachkraft instandgesetzt werden 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Räumen oder in der Nähe von 

brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen! 

• Vergiftungsgefahr durch Abgase! Das Starten des Motors und der Gebrauch in 

geschlossenen Räumen sind untersagt 

• Der Motor ist abzustellen: 

– Wann immer Sie die Maschine verlassen 

– Bevor Sie nachtanken 

• Beim Nachlaufen des Motors ist die Drosselklappe zu schließen. Falls die Maschine 

einen Benzinabsperrhahn besitzt, ist dieser nach dem Arbeiten zu schließen 

• Bewahren Sie niemals das Gerät mit Benzin im Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in 

dem möglicherweise Benzindämpfe mit offenem Feuer oder Funken in Berührung 

kommen oder sich entzünden können. 

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Gerät in geschlossenen Räumen 

abstellen 

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und Auspuff frei von pflanzlichem 

Material oder austretendem Fett (Öl) 

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsichtigtes Einschalten sichern 

• Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß 

funktioniert 

5. Gefahr durch Vibration 

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch Vibration! 

Durch Vibration kann es, vor allem bei Personen mit Kreislaufstörungen, zu Schäden an 

Blutgefäßen oder Nerven kommen (Weissfingerkrankheit). 

Bei folgenden Symptomen unterbrechen Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf: 

Einschlafen von Körperteilen, Gefühlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz, Veränderungen der 

Hautfarbe. Der in den technischen Daten angegebene Vibrationswert repräsentiert die 
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hauptsächlichen Anwendungen des Gerätes. Die tatsächlich vorhandene Vibration während 

der Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren hiervon abweichen: 

• Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch 

• ungeeignete Einsatzwerkzeuge 

• ungeeigneter Werkstoff 

• ungenügende Wartung 

Sie können die Gefahren deutlich reduzieren, wenn Sie sich an folgende Hinweise halten: 

– Warten Sie das Gerät entsprechend den Anweisungen in der Gebrauchsanweisung 

– Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Temperaturen 

– Halten Sie Ihren Körper und besonders die Hände bei kaltem Wetter warm 

– Machen Sie regelmäßig Pause und bewegen Sie dabei die Hände, um die Durchblutung 

anzuregen 

– Tragen Sie während der Sägearbeiten Sicherheitshandschuhe 

6. Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
• Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benutzer, die nicht mit der Bedienung des Gerätes 

vertraut sind, dürfen es nicht benutzen 

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät komplett und vorschriftsmäßig montiert ist 

• Prüfen Sie das Gerät auf einwandfreie Funktion, insbesondere auf richtigen und 

sicheren Sitz der Sägeschiene und vorschriftsmäßig gespannte Sägekette 

• Überprüfen Sie regelmäßig alle Verschraubungen auf festen Sitz 

• Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass sich im Arbeitsbereich keine anderen 

Personen oder Tiere aufhalten 

• Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsbereich frei von Hindernissen ist 

• Behalten Sie immer die Umgebung im Auge, um sicherzugehen, dass Sie mit Ihrer 

Arbeit keine Personen oder Tiere gefährden 

• Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich dürfen sich keine anderen Personen oder 

Tiere aufhalten, da diese durch weggeschleuderte Gegenstände verletzt werden 

können 

• Arbeiten Sie nie bei schlechten Licht- oder Witterungsverhältnissen 

• Nur Holz sägen. Das Gerät nicht für Arbeiten verwenden, für die es nicht bestimmt ist 

• Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind 

rutschig und führen zum Verlust der Kontrolle 

• Vermeiden Sie Sägearbeiten in Büschen, da hierbei kleine Äste in der Sägekette 

hängenbleiben und unkontrolliert umhergeschleudert werden können 

• Stellen Sie sicher, dass Sie in jeder Arbeitsposition fest und sicher stehen können 

• Das Gerät immer fest mit beiden Händen halten und den Traggurt benutzen. Greifen 

Sie mit der rechten Hand den hinteren Handgriff, mit der linken den Bügelgriff, auch 

wenn Sie Linkshänder sind. Die Handgriffe nicht loslassen! 

• Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der Sägekette fern 

Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Säge, dass die Sägekette nichts berührt 

• Achten Sie bei der Benutzung der Maschine immer auf eine stabile Arbeitsposition. 

Rutschiger Untergrund oder instabile Standflächen wie auf einer Leiter können zum 

Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle über das Gerät führen 
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• Strecken Sie die Arme nicht zu weit nach vorne aus 

• Arbeiten Sie niemals auf Leitern oder in anderen Positionen, in denen Sie keinen 

sicheren Stand haben 

• Achtung beim Rückwärtsgehen. Stolpergefahr! 

• Sägen Sie immer mit hoher Kettengeschwindigkeit 

• Sägen Sie keine unter Spannung stehenden Holzteile 

• Arbeiten Sie nicht allein! Stellen Sie sicher, dass Sie Ruf-, Sicht- oder sonstige 

Verbindung mit einer anderen Person haben, die in der Lage ist, in Notfällen erste Hilfe 

zu leisten 

• Stellen Sie bei jedem Standortwechsel den Motor ab. Das Gerät darf nur mit 

aufgesteckter Schutzhülle getragen werden 

• Das Gerät niemals in feuchter oder nasser Umgebung betreiben. 

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht entfernt oder abgedeckt 

werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen umgehend ersetzt werden 

7. Restgefahren 
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das 

nicht ausgeschlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs können die 

folgenden potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden: 

- Kontakt mit  der ungeschützten Sägekette 

(Schnittverletzungen) 

- Hineingreifen in die laufende Sägekette (Schnittverletzung) 

- Unvorhergesehene , plötzliche Bewegung des Sägeschwertes 

(Schnittverletzungen) 

- Wegschleudern von Teilen der Sägekette 

- Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes 

- Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz getragen 

wird 

- Einatmen von Schneidgutpartikel, Abgase vom  

Verbrennungsmotor 

- Kontakt von Benzin auf der Haut 

 

8. Warnhinweise auf dem Gerät 
Auf dem Gerät sind Symbole für Sicherheitsfunktionen und Wartung eingeprägt. Gemäß diesen 

Anzeigen vorsichtig vorgehen und keine Fehler machen. 

 Betriebsanleitung vor der 

Inbetriebnahme lesen. 

 Schutzhelm (bevorzugt mit Kinnriemen), 

Schutzbrille und Gehörschutz tragen. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

17 

 Die Kettensäge nur beidhändig bedienen. 

 Warnung! Vorsicht, 

Rückschlaggefahr. 

 Die in der Bedienungsanleitung und am Gerät 

angegebenen Warnungstexte 

lesen und verstehen 

 Seilzugstarter, hier Ziehen zum Starten der 

Maschine 

 Garantierter Schallleistungspegel 
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9. Erklärung weiterer Symbole auf der Maschine 
 Einlassöffnung zum Nachfüllen von “MIX 

GASOLINE“ 40:1 

Position: Oberhalb dem Kraftstoffdeckel 

 Einlassöffnung zum Nachfüllen des 

Kettenöls 

Position: Oberhalb des Öldeckels 

 Hinweise zum Schalter Drehen Sie den Schalter 

auf “O“ (STOP), so wird der Motor 

ausgeschaltet. 

Position: Links auf Handgriff neben dem 

ON/OFF Schalter 

 Wenn der Choke-Hebel (im hinteren Bereich des 

Griffes auf der rechten Seite) bis zum Pfeil 

gezogen wird kann der Startmodus wie folgt 

eingestellt werden: 

Stellung 1 bei kaltem Motor. 

Stellung 0 bei warmem Motor 

Position: der rechten Seite unter-halb des 

Luftfilters 

 Die Richtungen zeigen an, dass die 

Kettenbremse freigegeben (weißer Pfeil) und 

aktiviert (schwarzer Pfeil) ist. 

Position:  Vorderseite  auf  der 

Kettenabdeckung 

 Wenn Sie die Schraube mit einem 

Schraubendreher in Pfeilrichtung in die Position 

“MAX“ drehen, ist der Ölfluß stärker und wenn 

Sie die Position “MIN“ einstellen, ist der Ölfluß 

geringer. 

Position: Geräteboden 

VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR BENUTZER EINER KETTENSÄGE IN BEZUG AUF DEN 

RÜCKSTOSS 

ACHTUNG Ein Rückstoß der Kettensäge kann durch die Berührung der Kettenstegspitze mit 

einem festen Gegenstand verursacht werden, oder wenn sich das zu schneidende Holz 

zusammendrückt und den Kettensteg im Schnitt einklemmt. 

Die Berührung der Kettenstegspitze mit einem festen Objekt kann in manchen Fällen ein 

blitzschnelles Zurückschlagen verursachen, bei dem der Kettensteg nach hinten und oben in 

Richtung der Bedienungsperson geschleudert wird. Durch ein Einklemmen der Sägekette am 
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oberen Teil des Kettenstegs kann der Kettensteg durch eine schnelle Bewegung zurück und in 

Richtung der Bedienungsperson gestoßen werden. Wenn einer dieser beiden Vorgänge 

eintritt, könnte dies zur Folge haben, dass Sie die Kontrolle über die Kettensäge verlieren, was 

wiederum zu schwer wiegenden Verletzungen führen könnte. 

Verlassen Sie sich nicht nur auf die eingebauten Sicherheitseinrichtungen der Kettensäge. Als 

Benutzer dieses Geräts müssen Sie selbst einige Vorsichtsmaßnahmen treffen, um alle 

Arbeiten mit der Säge Unfall und verletzungsfrei durchführen zu können 

Wenn Sie sich mit den Ursachen und Eigenarten des Rückstoßes einigermaßen vertraut 

machen, reduzieren oder eliminieren Sie dadurch das Überraschungsmoment, womit eine 

häufige Ursache von Unfällen ausgeschaltet ist. 

10. Montage des Schwertes und der Sägekette 
ACHTUNG: Immer Sicherheitshandschuhe tragen im Umgang mit der Sägekette! 

Sägeschiene und Sägekette montieren 

• Kettenbremse (10) lösen (Handschutz nach hinten einrasten) 

• Befestigungsschrauben (12) herausdrehen und Kettenradschutz abnehmen 

• Sägekette um Kettenrad legen. Auf korrekte Montagerichtung achten: 

die Pfeilrichtung auf der Kette muss mit der auf dem Kettenrad 

übereinstimmen 

• Sägeschiene aufsetzen und in Richtung Kettenrad schieben 

• Sägekette in die Führungsnut der Sägeschiene einführen 

• Sägekette um die Sägeschiene legen 

Auf richtigen Sitz in der Führungsnut achten 

• Kettenradabdeckung aufsetzen 

• Kettenspannstift muss in das Loch der Sägeschiene eingreifen 

• Befestigungsschrauben (12) zunächst leicht anziehen 

• Sägekette spannen 

• Sägeschienenspitze leicht anheben 

• Durch Drehen von Hand Sägekette auf einwandfreien Lauf überprüfen 

• Spannschraube (11) im Uhrzeigersinn drehen, bis die Kette an der Unterseite der 

Sägeschiene anliegt 

• Befestigungsschraube (12) festziehen 

Sägekette einlaufen lassen. Eine neue Sägekette und -schiene muss nach maximal fünf 

Schnitten nachgespannt werden. 

 

ACHTUNG 

Neue Ketten dehnen sich während der anfänglichen Verwendungszeit. Aus diesem Grunde die 

Kettenspannung häufig überprüfen und eventuell nachstellen, da eine lockere Kette leicht 

herunterspringen oder zu einem rapiden Verschleiß von Kette und Kettensteg führen kann. 

 

11. Kraftstoff und Sägekettenöl 
GEFAHR! 

Verletzungsgefahr! 

Kraftstoff ist explosiv! 

• Vor dem Betanken Motor abschalten und abkühlen lassen. 

• Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise zum Umgang mit 

• Kraftstoff. 
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ACHTUNG! 

Geräteschäden! 

Nur vorgeschriebenes Kraftstoff-Öl-Gemisch verwenden, Mischungsverhältnis 40:1, 

ausschließlich 2-Taktöl zur Mischung verwenden. 

ACHTUNG! 

Geräteschäden! 

Nach dem Einfüllen des Kraftstoffes immer prüfen: 

• Gerät sicher ablegen, mit dem Tankdeckel (4) für Kraftstoff-Öl-Gemisch nach oben. 

• Tankdeckel (4) und Einfüllstutzen gegebenenfalls reinigen 

• Tankdeckel (4) langsam aufdrehen und abnehmen 

• Kraftstoff-Öl-Gemisch vorsichtig einfüllen. Nicht verschütten! 

• Dichtung im Tankdeckel (4) auf Beschädigungen überprüfen und gegebenenfalls 

säubern 

• Beschädigte Dichtung umgehend austauschen! 

• Tankdeckel (4) mit Dichtung von Hand festdrehen 

• Eventuell verschütteten Kraftstoff unbedingt aufwischen. 

Sägekettenöl einfüllen 

• Gerät sicher ablegen, mit dem Öldeckel für Sägekettenöl (5) nach oben 

• Öldeckel (5) und Einfüllstutzen gegebenenfalls reinigen 

• Öldeckel (5) langsam aufdrehen und abnehmen 

• Sägekettenöl vorsichtig einfüllen. Nicht verschütten! 

• Dichtung im Öldeckel (5) auf Beschädigungen überprüfen und gegebenenfalls 

säubern 

• Beschädigte Dichtung umgehend austauschen! 

• Öldeckel (5) mit Dichtung von Hand festdrehen 

• Eventuell verschüttetes Sägekettenöl unbedingt aufwischen 

12. Starten der Kettensäge 
• Sicheren Stand einnehmen 

• Gerät so auf den Boden stellen, dass die Sägekette mit nichts in Berührung 

kommen kann 

• Kettenbremse aktivieren (Handschutz nach vorne hörbar einrasten) 

• Bügelgriff fest mit einer Hand umfassen und Gerät auf den Boden drücken 

Kaltstart  

• Zündschalter (3) auf [1] stellen 

• Kraftstoffpumpe (15) so oft leicht drücken, bis keine Blasen mehr zu sehen sind 

(ca. 10×). 

• Choke-Hebel (14) ganz herausziehen 

• Zugstarter (6) gleichmäßig bis zum Anschlag herausziehen, bis ein erstes 

Zündgeräusch hörbar ist 

• Choke-Hebel (14) wieder hereindrücken 

• Zugstarter (6) gleichmäßig bis zum Anschlag herausziehen, bis der Motor anspringt 

• Kettenbremse (10) lösen 

• Gashebel (16) leicht betätigen 
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Warmstart  

• Zündschalter (3) auf [1] stellen 

• Zugstarter (6) gleichmäßig bis zum Anschlag herausziehen, bis der Motor anspringt 

• Gashebel (16) leicht betätigen 

• Kettenbremse (10) lösen 

• Wenn der Motor nach dreimaligem Ziehen des Zugstarters nicht anspringt, den 

gesamten Startvorgang, wie unter Kaltstart beschrieben, wiederholen 

Nach dem Starten 

• Motor einige Zeit bei Leerlaufdrehzahl laufen lasse 

• Gasgriff langsam durchdrücken, um die Drehzahl des Motors zu erhöhen 

Bei ausreichend hoher Motordrehzahl löst die Kupplung aus und die Sägekette beginnt sich zu 

drehen. 

• Sicherstellen, dass die Kette ausreichend geschmiert ist (► Kettenschmierung 

prüfen) 

• Prüfen, ob die Kette bei Loslassen des Gashebels aufhört, sich zu drehen 

 

Abschalten des Motors 

• Gashebel loslassen 

• Zündschalter auf [0] stellen. 

Der Motor schaltet ab. 

GEFAHR! 

Verletzungsgefahr! 

Der Gashebel muss nach dem Starten einmal leicht betätigt werden, damit der Motor die 

richtige Leerlaufdrehzahl erreicht und die Sägekette im Leerlauf nicht anläuft. 

Hinweis: 
Zugstarter bei gezogenem Choke-Hebel nur so oft ziehen, bis ein erstes Zündgeräusch hörbar 

ist. Ansonsten besteht die Gefahr, dass zu viel Kraftstoff in den Brennraum gelangt und kein 

Zündfunke entstehen kann. 

HINWEIS: Immer das Gerät auslaufen lassen bevor Sie es abstellen  
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13. Betrieb der Kettensäge 
Die Sägekette beginnt sich zu drehen, sobald der Motor anspringt, daher auf ausreichenden 

Sicherheitsabstand achten! 

 

 

ÜBERPRÜFEN DER ÖLZUFUHR 

Nach dem Anlassen des Motors die Kette bei mittlerer 

Drehzahl laufen lassen und sich vergewissern, dass die 

Kette Öl auswirft, wie in der Abbildung gezeigt. 

(1) Kettenöl 

Die Menge des zugeführten Öls kann reguliert werden, 

indem ein Schraubenzieher in die Öffnung unten an der 

Kupplungsseite eingeführt wird. Die Ölzufuhrmenge je nach 

Arbeitsbedingungen einstellen. 

(1) Kettenölfluß-Einstellschraube 

(2) Weniger Öl 

(3) Mehr Öl 

HINWEIS 

Es ist möglich, dass der Öltank sich während dem 

Kraftstoffverbrauch ebenfalls leert. Stellen Sie deshalb 

sicher, dass der Öltank bei jedem Betanken der Säge 

aufgefüllt wird. 

VERGASEREINSTELLUNG 

Die L und H Schraube auf Werkseinstellung vorerst bringen 

indem diese vorsichtig komplett nach rechts zugedreht 

werden und H-Nadel um ³/4 Umdrehung (± ³/8) 

aufschrauben L-Nadel um 1,5 Umdrehung (± ³/8) 

aufschrauben Kette darf nach Startvorgang ohne 

Betätigung des Gashebels sich nicht eigenständig 

drehen/bewegen. 

Säge anwerfen und etwa eine halbe Minute lang bei 

mittlerer Drehzahl laufen lassen (damit sie ein wenig warm 

wird) 
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KETTENBREMSE 

Dieses Gerät ist mit einer automatischen Bremse 

ausgestattet. Tritt während des Sägens ein Rückschlag auf, 

so wird die Bremse automatisch durch die Trägheit, die auf 

das Gewicht im Inneren des Frontschutzes wirkt, ausgelöst, 

und stoppt die Umdrehung der Sägekette. Diese Bremse 

kann man auch manuell betätigen, indem man den 

Frontschutz von Hand auf die Seite der Führungsstange 

kippt. Zum Auslösen der Bremse ist der Frontschutz auf die 

Seite des Handrads bis zum Anschlag aufzurichten. Vor der 

Inbetriebnahme ist unbedingt die Bremswirkung zu 

überprüfen. 

(1) Vorderer Handgriff (2) Gelöst (3) Bremsung 

(4) Bremshebel 

Verfahren bei der Überprüfung: 

1. Den Motor ausschalten 

2. Die Kettensäge mit beiden Händen waagerecht 

halten, die Hand vom vorderen Handrad wegnehmen, und 

die Spitze der Führungsstange an einen Baumstumpf 

anschlagen, um die Bremswirkung zu überprüfen. Je nach 

Größe der Führungs-stange ändert sich die 

Betätigungshöhe. 

Falls die Bremse nicht richtig wirkt, beauftragen Sie Ihren 

Händler mit der Überprüfung und der Reparatur. Wenn 

sich der Motor in gebremstem Zustand Betrieb des Motors 

mit hoher Drehzahl umdreht, wird die Kupplung erhitzt, 

und dies kann zu einer Störung führen. Wenn die Bremse 

während des Betriebs ausgelöst wird, bitte sofort die 

Drosselklappe loslassen und den Motor stoppen. 
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ACHTUNG 

Vor Arbeitsbeginn zunächst den Abschnitt 

“Sicherheitshinweise“ durchlesen. Es wird empfohlen, zu 

Übungszwecken erst einfach zu schneidende Holzstücke 

durchzusägen. 

Dies hilft Ihnen auch, mit der Bedienung der Kettensäge 

vertraut zu werden. 

Immer diese Sicherheitsvorschriften beachten. Die 

Kettensäge darf nur zum Schneiden von Holz verwendet 

werden. Es ist untersagt, 

andere Materialien damit zu 

schneiden. Das Vibrieren und der Rückstoß unterscheiden 

bei verschiedenen Materialien, und die 

Sicherheitseigenschaften wären nicht gewährleistet. 

Die Kettensage nicht als Hebel zum Anheben, Bewegen 

oder Spalten von Gegenständen 

verwenden. Beugen Sie 

sich beim Sägen nicht über fest stehende Ständer. Es ist 

untersagt, an die Topfwelle der Kettensäge andere Teile als 

die vom Hersteller angegebenen anzuschließen. 

Es ist nicht erforderlich, die Kettensäge in die Schnittstelle 

hinein zu drücken. Den Motor mit Vollgas laufen lassen und 

beim Ansetzen nur einen leichten Druck auf die Säge 

ausüben. 

Sollte die Sägekette in der Schnittstelle eingeklemmt sein, 

nicht versuchen, den Kettensteg mit Gewalt heraus zu 

ziehen, sondern die Schnittstelle mit einem Keil oder einer 

Stange aufstemmen. 
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 VORSICHTSMASSNAHMEN GEGEN 

RÜCKSTOSS 

Diese Kettensäge ist mit einer Ketten-bremse ausgerüstet, 

die im Falle eines Zurückschlagens der Säge die Kette 

sofort anhält – vorausgesetzt, dass die Bremsvorrichtung 

einwandfrei funktioniert. Aus diesem Grunde muss die 

Funktion der 

Kettenbremse vor jedem Arbeitsbeginn überprüft werden. 

Zu diesem Zweck die Kettensäge 1-2 Sekunden mit Vollgas 

laufen lassen, dann mit der Hand nach vorne gegen den 

Handschutzbügel drücken. 

Die Kette muss nun bei höchster Motordrehzahl sofort 

stehen bleiben. Wenn die Kette nur zögernd oder 

überhaupt nicht an- hält, das Bremsband und die 

Kupplungstrommel 

Inbetriebnahme aus-wechseln. 

Es ist von größter Wichtigkeit, dass die Kette vor jedem 

Arbeitsbeginn auf einwandfreie Funktion überprüft wird. 

Die Kette muss immer scharf gehalten werden, um eine 

möglichst hohe Sicherheit gegen Rückstoß zu bieten. Ein 

Entfernen der Sicherheitseinrichtungen, eine ungenügende 

Wartung oder ein nicht ordnungsgemäßes Auswechseln 

von Kettensteg oder Kette stellen ein erhöhtes 

Sicherheitsrisiko dar, das durch einen Rückschlagschweren 

Verletzungen führen kann. 
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 Sägen 

• Immer zuerst an der Druckseite einen 

Entlastungsschnitt (1) einsägen 

• Dann an der Zugseite Trennschnitt (2) einsägen – 

die Motorsäge kann sonst klemmen oder 

zurückschlagen 

 

ACHTUNG 

1. Immer für eine sichere Arbeitsposition sorgen. 

Niemals auf dem abzusägenden Ast selbst stehen. 

2. Motorsäge mit Vollgas in den Schnitt bringen und 

(wenn möglich) Krallenanschlag fest ansetzten – erst dann 

sägen 

Bevorzugt mit Krallenanschlag arbeiten – um eine bessere 

Kontrolle der Maschine zu haben. Beim Arbeiten ohne 

Krallenanschlag kann die Maschine den Benutzer nach 

vorne reißen. Motorsäge nur mit laufender Kette aus dem 

Holz ziehen. 

ACHTUNG 

Auf zurückschnellende Äste und Zweige achten. 

Ausputzen von stehenden Bäumen 

Zuerst von unten nach oben schneiden, dann den Ast von 

Oberseite her durchsägen. 

1. Auf festen Stand achten und keine 

Leiterverwenden. Bevorzugt von einer Hubarbeitsbühne 

arbeiten, wenn es die 

Einsatzbedingungen erlauben 

2. Die Reichweite nicht überschreiten. 

3. Nicht über Schulterhöhe sägen. 

4. Die Kettensäge immer mit beiden Händen halten 

(Ausnahme einhändige Benutzung der Motorsäge siehe 

Kap. 10.1.5) 
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14. Arbeitsweisen zur Reduktion der Verletzungsgefahr 
 

Baumpflege in der Höhe mit Seil und Tragegurt  

Allgemeine Anforderungen 

Als Benutzer dieser Kettensäge für die Baumpflege, der in der Höhe mit Seil und Tragegurt, 

sollten Sie niemals alleine arbeiten. Ein Bodenarbeiter, der für entsprechende 

Notfallmaßnahmen ausgebildet ist, sollte gegenwärtig sein und ihnen zu assistieren. 

Sie sollten in allgemeinen, sicheren Kletter- und Arbeitspositioniertechniken ausgebildet sein, 

und sollten mit Tragegurt, Seil, Schlingen, Karabinern und sonstiger Ausrüstung zwecks Erhalt 

sicherer und richtiger Arbeitspositionen sowohl für sich selbst als auch für die Säge 

ausgestattet sein. 

Vorbereitung der Kettensäge zum Gebrauch  

Die Kettensäge sollte vom Bodenarbeiter geprüft, betankt, angelassen und warmgelaufen und 

dann ausgeschaltet werden bevor sie zu dem Benutzer im Baum hochgezogen wird. 

Die Kettensäge sollte mit einer passenden Schlinge versehen sein, damit sie am Tragegurt des 

Benutzers angebracht werden kann (siehe Bild A.1): 

a) die Schlinge ist an der auf der Rückseite der Säge befindlichen 

Aufhängevorrichtung (18) zu sichern; 

b) passende Karabiner sind bereitzustellen, um indirekte (d.h. durch die Schlinge) und 

direkte (d.h. an der Aufhängevorrichtung (18) der Kettensäge) 

Befestigung der Säge am Tragegurt des Benutzers zu ermöglichen; 

c) für eine sichere Befestigung der Kettensäge ist Sorge zu tragen, wenn sie zu dem Benutzer 

hochgezogen wird; 

d) es ist sicherzustellen, dass die Kettensäge am Tragegurt befestigt ist, bevor sie vom 

Hubseil gelöst wird. 
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Durch die Möglichkeit, die Kettensäge direkt am Tragegurt zu befestigen, sinkt die Gefahr, dass 

die Ausrüstung beim Bewegen im Baum beschädigt wird. Die Kettensäge sollte immer 

ausgeschaltet sein, wenn sie direkt am Tragegurt befestigt ist. 

Die Kettensäge sollte nur an den empfohlenen Aufhängevorrichtungen (18) am Tragegurt 

angebracht werden. Diese dürfen in der Mitte (vorn oder hinten) oder an den Seiten sein. Wo 

immer möglich, ist die Kettensäge am zentrierten hinteren Mittelpunkt des Tragegurts 

anzubringen, um sie von Kletterseilen fernzuhalten und um das Gewicht mittig unter der 

Wirbelsäule des Benutzers abzufangen. Siehe Bild A.2. 

Wird die Kettensäge von irgendeiner Aufhängevorrichtung (18) zur anderen bewegt, sollten Sie 

sicherstellen, dass die Kettensäge in der neuen Position gesichert ist, bevor sie von der 

vorherigen Aufhängevorrichtung (18) gelöst wird. 
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Einsatz der Kettensäge im Baum 

Eine Analyse der Unfälle mit diesen Kettensägen bei Baumpflegearbeiten zeigt, dass die 

Hauptursache in der unsachgemäßen einhändigen Benutzung der Kettensäge liegt. Bei den 

meisten Unfällen nehmen die Benutzer keine gesicherte Arbeitsposition ein, die es ihnen 

erlaubt die Kettensäge an beiden Griffen zu halten, was zu einer erhöhten Verletzungsgefahr 

durch 

Folgendes führt: 

fehlender fester Griff beim Rückschlag der Kettensäge; 

fehlende Kontrolle der Kettensäge, so dass es leichter passieren kann, dass sie mit 

Kletterseilen und mit dem Körper des Benutzers (besonders mit der linken Hand und dem Arm) 

in Berührung kommt, und Kontrollverlust durch eine unsichere Arbeitsposition und damit 

Kontakt mit der Kettensäge (unerwartete Bewegungen während der Arbeit mit der 

Kettensäge). 
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Gesicherte  Arbeitsposition  bei  beidhändiger Benutzung 

Damit die Kettensäge mit beiden Händen gehalten werden kann, sollten Sie grundsätzlich 

versuchen, eine gesicherte Arbeitsposition einzunehmen, bei der die Säge wie folgt geführt 

wird: 

in Hüfthöhe beim Sägen horizontaler Stücke und in Höhe des 

Magens beim Sägen vertikaler Stücke. 

Arbeitet Sie nahe am vertikal verlaufenden Stamm mit geringen seitlichen Kräften zur 

Arbeitsposition, könnte ein sicherer Fußhalt für eine sichere Arbeitsposition ausreichend sein. 

Sobald sich jedoch vom Stamm entfernen, müssen sie zusätzliche Maßnahmen ergreifen, um 

die zunehmenden seitlichen Kräfte abzubauen oder ihnen entgegenzuwirken, z. B. durch 

Umlenken des Hauptseils über eine zusätzliche Aufhängevorrichtung (18) oder durch Einsatz 

einer verstellbaren Schlinge, die vom Gurtgeschirr zu einer zusätzlichen Aufhängevorrichtung 

(18) führt (siehe Bild A.3) 

 

Um einen guten Fußhalt in der Arbeitsposition zu erreichen, kann vorübergehend ein aus einer 

Endlos-schlinge geformter Steigbügel unterstützend verwendet werden (siehe Bild A.4). 
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Anlassen der Kettensäge im Baum 

Beim Anlassen der Kettensäge im Baum sollte Sie 

a) die Kettenbremse vor dem Anlassen betätigen; 

b) die Kettensäge beim Anlassen links oder rechts vom Körper halten: 

1) die Kettensäge an der linken Seite mit der linken Hand am Vordergriffhaltend und die 

Kettensäge vom Körper wegstoßend, während das Anwerfseil in der rechten Hand gehalten 

wird, oder 

2) die Kettensäge an der rechten Seite mit der rechten Hand an einem der beiden Griffe 

haltend und die Kettensäge vom Körper wegstoßend, während das Anwerfseil in der linken 

Hand gehalten wird. 

Die Kettenbremse sollte immer aktiviert sein, bevor die laufende Kettensäge an ihrem Tragseil 

abgesenkt wird. 

Vor schwierigen Sägearbeiten sollten Sie immer darauf achten, dass die Kettensäge 

ausreichend Kraftstoff hat. 
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Einhändige Benutzung der Kettensäge  

Die Kettensägen für die Baumpflege nicht einhändig in unstabilen Arbeitspositionen oder 

anstelle einer Handsäge zum Absägen von Astspitzen mit geringem Durchmesser verwenden. 

Kettensägen für die Baumpflege sollten nur dann einhändig benutzt werden, wenn 

a) es nicht möglich ist, eine Arbeitsposition zu erlangen, die beidhändigen 

     Einsatz zulässt, 

b) es notwendig ist, mit einer Hand die Arbeitsposition abzusichern, und 

c) die Kettensäge in einer vollständig ausgestreckten Haltung, im rechten Winkel zu und 

außerhalb einer Linie zum Körper des Benutzers eingesetzt wird. 

Niemals mit dem Rückschlagbereich an der Spitze der Führungsschiene der Kettensäge sägen, 

sich an dem Ast festhalten, an dem sie sägen, oder versuchen, fallende Teile zu fangen. 

Lösen einer verklemmten Kettensäge  

Falls sich die Kettensäge während des Schneidens einklemmt: 

a) die Kettensäge ausschalten und sie sicher zum Innern des Baumes hin(d.h. hin zum 

Baumstamm) oder an einem separaten Werkzeugseil befestigen, 

b) die Kettensäge aus der Kerbe ziehen, während der Ast so weit wie nötig angehoben 

wird, und 

c) wenn nötig, eine Handsäge oder zweite Kettensäge verwenden, um die verklemmte 

Kettensäge zu lösen, indem mindestens 30 cm entfernt von der eingeklemmten Kettensäge 

geschnitten wird. 

Unabhängig davon, ob eine Hand- oder Kettensäge zum Lösen einer einklemmten Kettensäge 

verwendet wird, sollten die Schnitte zum Lösen der Kettensäge immer außen (hin zu den 

Astspitzen) erfolgen, damit die Kettensäge nicht mit den abgesägten Teilen mitgenommen 

wird und die Situation weiter kompliziert. 
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15. Wartung 

 

Sich vor der Reinigung, Überprüfung oder Reparatur am 

Gerät vergewissern, dass der Motor ausgeschaltet wurde 

und sich abgekühlt hat. Die Zündkerze abklemmen, um ein 

unbeabsichtigtes Anlassen zu verhindern. Bei sämtlichen 

Wartungs-arbeiten 

Sicherheitshandschuhe tragen. 

Die  Nichteinhaltung  regelmäßiger 

Wartungsarbeiten an der Maschine, können Personen- und 

Sachschäden zur Folge haben. Halten  Sie  Ihre 

 Motorsäge  immer  im einwandfreien Zustand. 

WARTUNG NACH JEDEM GEBRAUCH / VOR 

EINLAGERUNG 

1. Luftfilter 

Den Knopf lösen und die Luftfilter-abdeckung entfernen. 

Das Filterelement abnehmen und anhaftendes. Sägemehl 

abbürsten. Wenn der Filter verstopft ist, ihn in die Hälften 

auseinander nehmen und in Benzin auswaschen. Bei 

Verwendung von Druckluft von der Innenseite her 

durchblasen. Die Fassung bis zu einem 

hörbaren Klicken zusammen drücken, um die Filterhälften 

wieder zusammen zu bauen. 

2. Ölzufuhr-Öffnung 

Den Kettensteg abnehmen und die Ölzufuhröffnung auf 

Verstopfung prüfen. 

(1) Ölzufuhr-Öffnung 

3. Kettensteg 

Wenn der Kettensteg abmontiert ist, das angesammelte 

Sägemehl aus der Führungsrille und der Ölzufuhr-Öffnung 

entfernen. Das vordere Zahnrad durch die Schmieröffnung 

am Vorderteil des Kettenstegs abschmieren. 

(1) Ölzufuhr-Öffnung 

(2) Abschmier-Öffnung 

(3) Zahnrad 
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4. Weitere Überprüfungen 

Das Gerät auf Kraftstoffundichtigkeiten, gelockerte 

Befestigungsteile und Beschädigungen an wichtigen 

Komponenten insbesondere an Griffen und an der 

Kettenstegbefestigung überprüfen. Wenn ein Defekt 

festgestellt wird, muss dieser unbedingt vor der nächsten 

Inbetriebnahme behoben werden. 

Falls das Gerät unbeabsichtigt auf den Untergrund fällt ist 

dieses auf Beschädigungen wie o.g. zu prüfen und ggf. 

Instand zu setzen bevor der nächsten Benutzung. 

PERIODISCHE WARTUNGSPUNKTE 

1. Zylinder-Kühlrippen 

Staub, der zwischen den Zylinderrippen festsitzt, kann eine 

Überhitzung des Motors verursachen. Die Zylinderrippen 

müssen deshalb regelmäßig nach dem Ausbau des 

Luftfilters und der Zylinderabdeckung gereinigt werden. 

Beim Einbauen der Zylinderabdeckung sicherstellen, dass 

die Schalterdrähte und die Tüllen richtig sitzen. 

2. Kraftstoff-Filter 

(a) Mit einem gebogenen Draht den Filter aus der 

Einfüllöffnung heraus nehmen. 

(1) Kraftstoff-Filter 

(b) Den Filter auseinander nehmen und mit Benzin 

auswaschen, oder den Filter, falls erforderlich, ersetzen 

3. Zündkerze 

Die Elektroden mit einer Drahtbürste reinigen und 
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Sägekette 

Um einen sicheren und einwandfreien Betrieb zu

 gewährleisten, müssen die Sägezähne immer scharf 

sein. 

Die Sägezähne müssen nachgefeilt werden, wenn: 

• die Sägespäne einen pulverförmigen Zustand 

annehmen 

• ein zusätzlicher Kraftaufwand für den 

Einschnitt benötigt wird 

• ein gerader Einschnitt nicht mehr möglich ist 

• die Vibrationen stärker werden 

• der Kraftstoffverbrauch ansteigt 

Anweisungen  für  das  Nachfeilen  der 

Sägezähne: 

Unbedingt Sicherheitshandschuhe tragen. 

Vor dem Nachfeilen: 

• Sich vergewissern, dass die Sägekette 

festeingespannt ist 

• Sich  vergewissern, dass der Motor ausgeschaltet 

ist 

• Eine Rundfeile mit der für die Kettegeeigneten 

Größe verwenden: 

FX-KS126: 3/8 Teilung / 1,3mm Nutbreite 

Siehe genaue Angabe unter techn. Daten 

Die Feile auf den Sägezahn auflegen und in 

Geradeausrichtung nach vorne drücken. Die in der

 Abbildung gezeigte Position der Feile einhalten. 

 

Nachdem jeder Sägezahn nachgefeilt wurde, eine Tiefenlehre auflegen und die Sägezähne auf 

das korrekte Maß nachfeilen. 

Darauf achten, dass die vorderen Kanten abgerundet werden, um das Risiko eines Rückstoßes 

oder eines Zerreißens der Haltebänder zu reduzieren. 
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(1) Geeignete Tiefenlehre 

(2) Tiefenlehre-Standardmaß 

(3) Die Zahnschulter abrunden 

 

Vergewissern Sie sich, dass jeder der Sägezähne die gleiche Länge und den gleichen 

Tiefenwinkel aufweist, wie in der Abbildung gezeigt. 

(4) Länge des Sägezahns 

(5) Nachfeilwinkel 

(6) Seitenplattenwinkel 

(7) Schneidewinkel der oberen Platte 
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 Kettensteg 

• Den Kettensteg von Zeit zu Zeit umdrehen, um 

einen einseitigen Verschleiß zu verhindern. 

• Die Führungsrille des Kettenstegs muss immer 

rechtwinklig sein, daher die Rille ab und zu auf Verschleiß 

überprüfen. 

Ein Lineal an den Kettensteg und die Außenseite eines 

Sägezahns anlegen. Wenn zwischen Lineal und Kettensteg 

ein Abstand besteht, ist die Führungsrille in 

Ordnung. Wenn kein Abstand besteht, ist die Führung 

abgenutzt. In diesem Fall muss der Kettensteg umgedreht 

oder ersetzt werden. 

(1) Lineal (2) Abstand (3) Kein Abstand (4) Kette läuft 

schief 

16.  Transport und Lagerung 
 - Beim  Transport  und  bei  einem 

Standortwechsel während der Arbeit ist die Motorsäge 

auszuschalten, die Ketten-bremse auszulösen, um ein 

unbeabsichtigtes Anlaufen der Kette zu vermeiden. 

- Niemals die Motorsäge mit laufender Sägekette 

tragen und transportieren! 

- Beim Transport/Lagerung über eine größere 

Distanz ist der mitgelieferte Schienenschutz auf jeden Fall 

aufzusetzen. 

- Motorsäge nur am Handgriff tragen. Die 

Sägeschiene zeigt nach hinten. Nicht mit dem 

Auspufftopf in Berührung kommen 

(Verbrennungsgefahr). 

- Die Motorsäge sicher in einem trockenen Raum 

lagern. Die Säge darf nicht im Freien aufbewahrt werden. 

Motorsäge Kindern nicht zugänglich machen. 

- Bei längerer Lagerung und beim Versand der 

Motorsäge müssen der Kraftstoff- und der Öltank 

vollständig entleert sein. 

- In Fahrzeugen: Motorgerät gegen Umkippen, 

Beschädigungen und Auslaufen von Kraftstoff sichern 
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17. Störungssuche 
STÖRUNG URSACHE BESEITIGUNG 

1) Motor springt nicht 

an 

• Überprüfung, ob der 

Kraftstoff Wasser enthält oder 

minderer Qualität ist 

• Überprüfen, ob der 

Motor „abgesoffen“ ist 

• Zündkerze überprüfen 

• Neuen Kraftstoff 
verwenden 

• Zündkerze ausbauen und 
trocknen. Dann Starter 
ohne Choke ziehen 

• Neue Zündkerze 
verwenden 

2) Geringe 

Leistung, schlechte 

Beschleunigung,  

Unrunder Leerlauf 

• Überprüfung, ob der 

Kraftstoff Wasser enthält oder 

minderer Qualität ist 

• Überprüfen, ob der 

Luftfilter oder Kraftstoff-filter 

verstopft ist 

• Vergasereinstellungen 

überprüfen 

• Neuen Kraftstoff 
verwenden 

• Reinigen 

• Leerlaufdrehzahl gem. S19 
einstellen 

3) Keine Ölzufuhr • Überprüfen, ob Öl 

minderer Qualität 

• Ölleitungen und  

–öffnungen auf 

Verstopfung überprüfen 

• Auswechseln 

• Reinigen 

 

Falls weitere Wartungs- oder Reparaturarbeiten erforderlich scheinen, wenden Sie sich bitte 

an den Hersteller oder einen autorisierten Händler in Ihrer Nähe. 
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18. Technische Daten 

Kettensägenmodell FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Motorsäge ohne Schwert und Sägekette 3,0kg 

Kraftstofftank 230cm3 

Schmieröltank 160cm3 

Länge der vom Hersteller empfohlenen 
Schnittlänge der Führungsschiene 

220mm 

260mm 

Kettenteilung 0.375“/ 9,525mm 

Dicke der  Antriebsglieder 0.050“/1.27mm 

Zündkerze 
   
L8RTF (Torch)  

Vergaser MC14A6 P(Hualong)  

Hubraum 25.4 cm3 

Motorleistung 0.7kw 

max. Motordrehzahl 12000min-1 

Leerlaufdrehzahl 3000±500min-1 

min. Kupplungsdrehzahl 4500min-1 

Maximale Kettengeschwindigkeit 23m/s 

Vibrationen vorderer Handgriff 6.899m/s2 （K=1.5m/s2） 

Vibrationen hinterer Handgriff  
(nach DIN EN ISO 22867) 

6.492m/s2 （K=1.5m/s2） 

Schalldruck 
106.5dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(nach DIN EN ISO 22868) 

Garantierter Schallleistungspegel 117 dB(A) 

  

  

Mögliche Kombinationen Schwert / Sägekette -1 

Schwert, 10” AP10-40-507P          

Sägekette, 10” ALP-50 3/8-LP-40 

Mögliche Kombinationen Schwert / Sägekette -2 

Schwert, 12” AP12-44-509P            

Sägekette, 12” APL-44S 
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19. Kundendienst 
Lassen Sie ihre Kettensäge nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-

Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten 

bleibt. 

Sollten Ihnen keine Adressen von autorisierten Servicestellen zur Verfügung stehen, wenden 

Sie sich bitte an die Vertriebsstelle, bei der Sie das Gerät erworben haben. 

20. Gewährleistung 
Die Gewährleistungszeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Bewahren Sie Ihren Kaufbeleg gut 

auf. Ausgenommen von der Gewährleistung sind Verschleißteile und Schäden die auf nicht 

bestimmungsgemäße Verwendung, Gewaltanwendungen, technische Änderungen, 

Verwendung von falschen Zubehörteilen bzw. Nichtoriginalersatzteilen und 

Reparaturversuchen durch nicht qualifiziertes Personal. Gewährleistungsreparaturen dürfen 

nur vom autorisierten Fachhandel ausgeführt werden. 

21. Entsorgungshinweis 
Bitte kontaktieren Sie Ihre lokale Kommune für die Entsorgung des Gerätes. Dazu bitte im 

Vorfeld sämtliche Betriebsstoffe wie Benzin und Öl entsorgen. Achten Sie bitte darauf, dass bei 

der Entsorgung die Schneidkette entsprechend geschützt ist. 
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22. EU-Konformitätserklärung 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

entsprechend der Richtlinie 2006/42/EG 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Germany 

erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Kettensäge für 

Baumpflege:  FX-KS226  

auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und 

Gesundheitsanforderungen der Richtlinien 2006/42/EG, sowie den Anforderungen der 

anderen einschlägigen Richtlinien 

2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 

2016/1628/EU (Abgasrichtlinie Stufe V) und 

2000/14/EU (Geräuschrichtlinie) entsprechen 

Konformitätsbewertungsverfahren: 2000/14/EC 

Gemessener Schallleistungspegel LWA106,5 dB (A). Garantierter 

Schallleistungspegel LWA117 dB (A). 

EG-Baumusterprüfbescheinigung: M6A 077523 0050 

Geprüft nach: EN ISO 11681-2:2022 

TÜV SÜD Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12.06.2023 

Hersteller: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG 

GERMANY 

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Germany 

L. Zirkler, Geschäftsführung
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ENGLISH VERSION 
 

Dear customer, we are delighted with your trust! 

Please read these user manual before the first use and before every use! 

Here you will find all instructions for safe use and a long service life of the device. It is essential 

that you observe all safety instructions in these instructions! 

Please always keep this user manual together with the device so that you always have it at 

hand in case of doubt. 

The chainsaw FX-KS226 is intended for tree care and only for suitably trained personnel! This 

must be observed.  

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg, Germany
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23. FUXTEC FX-KS226 at a glance 

 

1. Bow handle 

2. Handle 

3. On / Off switch 

4. Fuel filler cap 

5. Chain oil filler cap 

6. Train Starter 

7. Saw chain 

8. Saw bar 

9. Cover for air filter 

10. Chain brake 

11. Chain tensioning screw 

12. Fixing nut 

(for saw bar) 

13. Sprocket protection 

14. Choke lever 

15. Fuel pump 

16. Throttle 

17. Throttle lock 

18. Suspension device 

19. Transport protection 

20. Claw stop 

21. Chain catcher 
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Safety functions of the components (see S4) 

Point 3: on/off switch stops the engine immediately when it is switched off. The stop switch 

must be used to (re)start the engine 

Point 7: Saw chain with low kickback helps you to reduce kickback forces with specially 

developed safety device and to absorb them better 

Point 10: chain brake/hand guard protects the operator's left hand if it should slip off the front 

handle while the saw is running. Chain brake is a safety function to reduce injuries due to 

kickback by stopping a running saw chain in milliseconds. It is activated by the chain brake 

lever point 17. Throttle lock prevents accidental acceleration of the engine. The throttle stick 

can only be pressed when the throttle stick lock is pressed 

Point 21: chain catcher reduces the risk of injury if the chain should break or slip while the 

engine is running. The chain catcher is designed to catch a chain that is knocking around in the 

crack 

NOTE: Familiarize yourself with the chainsaw and its parts. 

24. Intended use 
The device complies with the latest in science and technology as well as the applicable safety 

regulations at the time it was placed on the market within the scope of its intended use. 

The tree pruning saw is intended for use with the right hand on the rear handle and the left 

hand on the front handle, by a user trained in its use for pruning and sawing off standing tree 

crowns, and by persons who have read and understood the safety requirements in the 

operating instructions supplied and who wear appropriate personal protective device (PPE). 

This appliance may only be used with the approved original saw chains for cutting wood 

outdoors. The device is not designed for commercial use. Any other use is contrary to 

regulations. Unauthorized use, modifications to the device or the use of parts that have not 

been tested and approved by the manufacturer may result in unforeseeable damage! 

National regulations for the operation of the device must be observed. Any use of the device 

for purposes other than those for which it is intended or any activities on the device not 

described in these operating instructions are unauthorised misuse outside the manufacturer's 

legal liability limits. 

25. Safety instructions 
This special chainsaw may only be used for tree care by specially trained personnel. Tree care 

chainsaws are special chainsaws with an overhead handle, especially for tree care and tree 

work in the crown of standing trees. Felling work or the preparation of firewood may not be 

carried out. 

26. General Safety Instructions 
• For safe handling of this device, the user of the device must have read and understood 

these operating instructions before the first use. 

• Hearing protection must be worn as the chainsaw has a noise emission > 80dbA. When 

using the chainsaw, the national noise regulations must be observed 

• When using the device, appropriate protective clothing with cut protection for feet, 

legs, hands and forearms must be worn 
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• Safety helmet (preferably with chin strap) and safety glasses must be worn during 

work 

• Use of the device is prohibited in case of tiredness, illness or influence of alcohol/drugs 

• Observe all safety instructions! If you disregard safety instructions, you 

endanger yourself and others 

• Keep all instructions for use and safety instructions for the future 

• If you sell or pass on the device, it is essential that you also hand over these 

instructions for use 

• The device may only be used if it is in perfect working order. If the device or a part of it 

is defective, it must be repaired by a specialist 

• Do not use the device in rooms where there is a risk of explosion or in the vicinity of 

flammable liquids or gases! 

• Danger of poisoning from exhaust fumes! Starting the engine and using it in closed 

rooms is prohibited 

• The engine must be switched off: 

– Whenever you leave the device 

– Before refuelling 

• The throttle valve must be closed when the engine is running down. If the device has a 

fuel stop cock, close it after work 

• Never store the device with petrol in the tank inside a building where petrol vapours 

may come into contact with naked flames or sparks or ignite. 

• Let the engine cool down before you switch off the appliance in closed rooms 

• To avoid fire hazard, keep the engine and exhaust system free of vegetable matter or 

escaping grease (oil) 

• Always secure the switched-off device against unintentional switch-on 

• Do not use any device where the on/off switch does not work properly 

27. Danger due to vibration 

CAREFUL! Risk of injury due to vibration! 

Vibration can cause damage to blood vessels or nerves, especially in people with circulatory 

disorders (white finger disease). 

If you experience the following symptoms, stop work immediately and consult a doctor: falling 

asleep of body parts, loss of sensation, itching, stinging, pain, changes in skin colour. The 

vibration value given in the technical data represents the main applications of the device. The 

actual vibration present during use may vary due to the following factors: 

• Improper use 

• unsuitable tools 

• unsuitable material 

• insufficient maintenance 

You can significantly reduce the dangers if you follow the following instructions: 

– Maintain the device according to the instructions in the user manual 

– Avoid working at low temperatures 

– Keep your body and especially your hands warm in cold weather 

– Take regular breaks and move your hands to stimulate the blood circulation 
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– Wear safety gloves during sawing operations 

28. Device specific safety instructions 
• Young people under 18 years of age and users who are not familiar with the operation 

of the device must not use it 

• Make sure that the device is completely and properly assembled 

• Check the device for proper function, in particular for correct and secure seating of the 

saw-bar and correctly tensioned saw chain 

• Check all screw connections regularly for tightness 

• Before use, make sure that there are no other people or animals in the work area 

• Make sure that the working area is free of obstacles 

• Always keep an eye on the surroundings to make sure that your work does not 

endanger people or animals 

• No other persons or animals may be present within 15 m of the cutting area, as they 

may be injured by objects thrown away. 

• Never work in poor light or weather conditions 

• Just sawing wood. Do not use the appliance for work for which it is not intended 

• Keep the handles dry, clean and free of oil and grease. Greasy, oily grips are slippery 

and lead to loss of control 

• Avoid sawing in bushes, as small branches can get caught in the saw-chain and be 

thrown around uncontrollably 

• Make sure that you can stand firmly and safely in any working position 

• Always hold the device firmly with both hands and use the carrying strap. Grip the rear 

handle with your right hand and the bow handle with your left, even if you are left-

handed. Do not let go of the handles! 

• Keep all parts of the body away from the saw-chain when the saw is running 

Before starting the saw, make sure that the saw-chain does not touch anything 

• Always ensure a stable working position when using the device. Slippery surfaces or 

unstable standing surfaces such as on a ladder can lead to loss of balance or loss of 

control over the device 

• Do not extend your arms too far forward 

• Never work on ladders or in other positions where you do not have a secure footing 

• Be careful walking backwards. Risk of tripping! 

• Always saw at high chain speed 

• Do not saw any wooden parts under tension 

• Do not work alone! Make sure that you have call, sight or other connection to another 

person who is able to provide first aid in an emergency 

• Switch off the engine whenever you move the vehicle. The device may only be carried 

with the protective cover attached 

• Never operate the device in a damp or wet environment. 

• Do not remove or cover symbols that are on your device. Notices on the device that 

are no longer legible must be replaced immediately 
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29. Residual risks 
Even when the tool is used properly, there is always a certain residual risk that cannot be 

excluded. The following potential hazards can be derived from the type and design of the tool: 

- Contact with the unprotected saw chain (cutting injury) 

- Reaching into the running saw chain (cutting injury) 

- Unforeseen, sudden movement of the saw-bar (cutting injury) 

- Centrifuging parts of the saw chain 

- Centrifuging of parts of the material to be cut 

- Hearing damage if no prescribed hearing protection is worn 

- Inhalation of particles of the cutting material, exhaust gases from the internal 

combustion engine 

- Contact of petrol on the skin 

30. Warnings on the device 
Symbols for safety functions and maintenance are stamped on the device. Proceed carefully 

and do not make any mistakes according to these indications. 

 Read operating instructions before 

commissioning. 

 Wear safety helmet (preferably with chin 

strap), safety goggles and hearing protection. 

 Only use the chainsaw with both hands. 

 Warning! Careful, risk of kickback. 

 Read and understand the warning texts 

specified in the operating instructions and on 

the device  

 Pull start, here pull to start the device 
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 Guaranteed sound power level 

 

31. Explanation of other symbols on the device 
 Inlet opening for refilling "MIX GASOLINE" 40:1 

Position: Above the fuel cap 

 

Inlet opening for refilling the 

Chain Oil 

Position: Above the oil cap 

 

Notes on the switch If you turn the switch to 

"O" (STOP), the engine is switched off. 

Position: Left on handle next to the ON/OFF 

switch 

 

If the choke lever (in the rear part of the handle 

on the right side) is pulled to the arrow, the 

start mode can be set as follows: 

Position 1 when the engine is cold. 

Position 0 when the engine is warm 

Position: on the right side below the air filter 

 The directions indicate that the chain brake is 

released (white arrow) and activated (black 

arrow). 

Position:  Front side  on  the 

Chain cover 

 If you replace the screw turn the screwdriver in 

the direction of the arrow to the "MAX" 

position, the oil flow is stronger and if you set 

the "MIN" position, the oil flow is lower. 

Position: Device bottom 

PRECAUTIONS FOR CHAINSAW USERS WITH REGARD TO KICKBACK 
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CAUTION Kickback of the chainsaw can be caused by the tip of the chain bar coming into 

contact with a solid object, or if the wood being cut compresses and jams the chain bar during 

cutting. 

In some cases, contact between the tip of the chain bar and a solid object can cause the chain 

bar to strike back at lightning speed, throwing it backwards and upwards towards the 

operator. Pinching the saw-chain at the upper part of the chain bar can cause the chain bar to 

bounce back and towards the operator with a quick movement. If either of these events 

occurs, you could lose control of the chainsaw, which could result in serious injury. 

Do not rely solely on the chainsaw's built-in safety features. As a user of this device, you must 

take some precautions to ensure that all work with the saw can be performed without 

accident or injury 

If you become reasonably familiar with the causes and characteristics of kickback, you will 

reduce or eliminate the element of surprise, which eliminates a common cause of accidents. 

 

32. Mounting the blade and the saw-chain 
ATTENTION: Always wear safety gloves when handling the saw-chain! 

Mounting the saw bar and saw chain 

• Release chain brake (10) (engage hand guard to the rear) 

• Unscrew the fastening screws (12) and remove the sprocket protection 

• Put the saw chain around the sprocket. Make sure that the direction of 

the arrow on the chain is the same as that on the sprocket. 

• Put the saw-bar on and push it in the direction of the sprocket 

• Insert the saw-chain into the guide groove of the saw-bar 

• Put the saw-chain around the saw-bar 

Ensure correct seating in the guide groove 

• Put on sprocket cover 

• Chain tension pin must engage in the hole of the saw-bar 

• First slightly tighten the fixing screws (12) 

• Tensioning the saw chain 

• Slightly lift the tip of the saw-bar 

• Check the saw-chain for proper running by turning it by hand 

• Turn the tensioning screw (11) clockwise until the chain rests against the underside of 

the saw-bar 

• Tighten the fixing screw (12) 

Run in the saw-chain. A new saw chain and bar must be re-tensioned after a maximum of five 

cuts. 

 

 

 

ATTENTION 

New chains stretch during the initial period of use. For this reason, check the chain tension 

frequently and adjust it if necessary, as a loose chain can easily jump off or cause rapid wear of 

the chain and chain stay. 
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33. Fuel and saw-chain oil 
DANGER! 

Danger of injury! 

Fuel is explosive! 

• Switch off the engine and let it cool down before refuelling. 

• It is essential that you observe all safety instructions for handling 

• Fuel 

 

ATTENTION! 

Device damage! 

Only use the prescribed fuel/oil mixture, mixing ratio 40:1, use only 2-stroke oil for mixing. 

ATTENTION! 

Device damage! 

Always check after filling the fuel: 

• Place the device in a safe place, with the fuel/oil mixture filler cap (4) facing upwards. 

• Clean the fuel filler cap (4) and filler neck if necessary 

• Slowly unscrew and remove the fuel filler cap (4) 

• Carefully fill in the fuel-oil mixture. Do not spill! 

• Check the seal in the fuel filler cap (4) for damage and clean if necessary 

• Replace damaged seal immediately! 

• Tighten the tank cap (4) with seal by hand 

• Always wipe up any spilled fuel. 

Filling in saw-chain oil 

• Place the device safely, with the oil cover for saw-chain oil (5) facing upwards 

• Clean oil cap (5) and filler neck if necessary 

• Slowly unscrew and remove the oil cover (5) 

• Fill in saw-chain oil carefully. Do not spill! 

• Check the seal in the oil cover (5) for damage and clean if necessary 

• Replace damaged seal immediately! 

• Tighten oil cover (5) with seal by hand 

• Always wipe up any spilt saw-chain oil 

 

34. Starting the chainsaw 
• Take a secure standing position 

• Place the appliance on the floor so that the saw-chain cannot come into contact 

with anything 

• Activate the chain brake (hand guard audibly engages to the front) 

• Grip the handle firmly with one hand and press the device onto the floor 

35. Cold start 
• Set ignition switch (3) to [1] 

• Press the fuel pump (15) gently until no more bubbles are visible (approx. 10×). 

• Pull out the choke lever (14) completely 

• Pull out the pull starter (6) evenly to the stop until the first ignition noise is heard 
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• Push the choke lever (14) back in 

• Pull out the pull starter (6) evenly to the stop until the engine starts 

• Release chain brake (10) 

• Operate the throttle lever (16) slightly 

36. Warm start 
• Set ignition switch (3) to [1] 

• Pull out the pull starter (6) evenly to the stop until the engine starts 

• Operate the throttle lever (16) slightly 

• Release chain brake (10) 

• If the engine does not start after pulling the pull starter three times, repeat the 

entire starting procedure as described under Cold Start 

After starting 

• Run the engine at idle speed for some time 

• Press the throttle slowly to increase the engine speed 

When the engine speed is high enough, the clutch disengages and the saw-chain starts to 

rotate. 

• Ensure that the chain is sufficiently lubricated (► Check chain lubrication) 

• Check that the chain stops spinning when the throttle is released 

 

Switching off the engine 

• Release the throttle lever 

• Set ignition switch to [0]. 

The engine switches off. 

DANGER! 

Danger of injury! 

The throttle stick must be pressed lightly once after starting, so that the engine reaches the 

correct idle speed and the saw-chain does not start up in idle speed. 

Hint: 

Pull the pull starter with the choke lever pulled only until the first ignition noise is heard. 

Otherwise there is a risk that too much fuel will enter the combustion chamber and no ignition 

spark can be produced. 

NOTE: Always drain the appliance before turning it off  
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37. Operation of the chainsaw 
The saw-chain starts to rotate as soon as the engine starts up, so make sure there is sufficient 

safety clearance! 

 

 

CHECKING THE OIL SUPPLY 

After starting the engine, run the chain at medium speed 

and check that the chain is releasing oil, as shown in the 

figure. 

(1) Chain oil 

The amount of oil supplied can be regulated by inserting a 

screwdriver into the opening at the bottom of the coupling 

side. Adjust the oil supply quantity according to working 

conditions. 

(4) Chain oil flow adjustment screw 

(5) Less oil 

(6) More oil 

NOTE 

It is possible that the oil tank will also empty during fuel 

consumption. Therefore, make sure that the oil tank is 

filled every time the saw is refuelled. 

CARBURETTOR ADJUSTMENT 

For the time being, adjust the L and H screw to the factory 

setting by carefully closing them completely to the right 

and screwing on the H needle by ³/4 turn (± ³/8). Screw on 

the L needle by 1.5 turn (± ³/8). 

Start the saw and let it run at medium speed for about half 

a minute (so it gets a little warm) 
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CHAIN BRAKE 

This device is equipped with an automatic brake. If a 

kickback occurs during sawing, the brake is automatically 

released by the inertia acting on the weight inside the front 

guard and stops the rotation of the saw chain. This brake 

can also be operated manually by manually tilting the front 

guard to the side of the guide bar. To release the brake, 

raise the front guard on the side of the handwheel as far as 

it will go. It is essential to check the braking effect before 

commissioning. 

(1) Front handle (2) Released (3) Braking 

(4) Brake lever 

Review procedures: 

3. Switch off the engine 

4. Hold the chainsaw horizontally with both hands, 

take your hand away from the front handwheel and knock 

the tip of the guide rod against a tree stump to check the 

braking effect. The actuation height varies according to the 

size of the guide rod. 

If the brake does not work properly, ask your dealer to 

check and repair it. If the engine turns at high speed when 

the brake is applied, the clutch will heat up and this may 

cause a malfunction. If the brake is released during 

operation, immediately release the throttle and stop the 

engine. 
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ATTENTION 

Before starting work, first read the section "Safety 

instructions". For practice purposes, it is recommended 

that you first saw through pieces of wood that are easy to 

cut. 

This also helps you to become familiar with the operation 

of the chainsaw. 

Always observe these safety regulations. The chainsaw may 

only be used for cutting wood. It is prohibited to cut other 

materials. The vibration and kickback are different for 

different materials and the safety characteristics are not be 

guaranteed. 

Do not use the chainsaw as a lever to lift, move or split 

objects. 

Do not stand over fixed uprights when sawing. It is 

prohibited to connect to the chainsaw's top shaft to any 

other parts than those specified by the manufacturer. 

It is not necessary to push the chainsaw into the interface. 

Run the engine at full throttle and apply only light pressure 

to the saw when starting. 

If the saw-chain is jammed in the interface, do not try to 

pull the chain bar out by force, but use a wedge or a bar to 

pry up the interface. 
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 PRECAUTIONS AGAINST KICKBACK 

This chain saw is equipped with a chain brake, which in 

case of a kickback of the saw the chain stops immediately - 

provided that the braking device is working properly. For 

this reason, the function of the Chain brake must be 

checked before starting any work. To do this, have the 

chain saw run at full throttle for 1-2 seconds, then press 

the chain saw forward against the handguard with your 

hand. 

The chain must now stop immediately at the highest 

engine speed. If the chain stops only hesitantly or not at all, 

replace the brake band and clutch drum during start-up. 

It is of the utmost importance that the chain is checked for 

proper function before starting work. The chain must 

always be kept sharp to provide the highest possible safety 

against recoil. Removal of the safety devices, insufficient 

maintenance or improper replacement of the chain stay or 

chain pose an increased safety risk that can cause serious 

injury through kickback. 
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 Saws 

• Always saw in a relief cut (1) on the pressure side 

first 

• Then saw in the separating cut (2) on the pulling 

side - otherwise the chainsaw may jam or kickback 

 

ATTENTION 

3. Always ensure a safe working position. Never stand 

on the branch to be cut. 

4. Bring the chainsaw into the cut at full throttle and 

(if possible) firmly set the claw stop - only then saw, 

preferably work with claw stop - to have better control of 

the device. When working without a claw stop, the device 

can pull the operator forward. Pull the chainsaw out of the 

wood only with the chain running. 

ATTENTION 

Watch out for rebounding branches and twigs. 

Trim standing trees first from bottom to top, then saw 

through the branch from the top. 

1. ensure firm stance and do not use a ladder. Preferably 

work from an aerial work platform if the operating 

conditions allow 

2. do not exceed the range. 

3. do not saw above shoulder height. 

5. 4. always hold the chain saw with both hands 

(except for one-handed use of the chain saw, see section 

10.1.5) 
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38. Working methods to reduce the risk of injury 
 

Tree care at height with rope and riser  

General requirements  

As a user of this chainsaw for tree care, the one at height with rope and carrying strap, you 

should never work alone. A ground worker trained in emergency procedures should be present 

to assist you. 

They should be trained in general, safe climbing and work positioning techniques and should 

be equipped with harness, rope, slings, karabiners and other device to maintain safe and 

correct working positions for both themselves and the saw. 

Preparing the chainsaw for use  

The chainsaw should be inspected, refuelled, started and warmed up by the ground worker 

and then switched off before being pulled up to the user in the tree. 

The chainsaw should be provided with a suitable sling so that it can be attached to the user's 

harness (see picture A.1): 

e) the sling is attached to the secure the suspension device (18); 

f) suitable karabiners must be provided to allow indirect (i.e. through the sling) and 

direct (i.e. on the suspension device (18) of the chainsaw) to allow the saw to be attached 

to the user's harness; 

g) Ensure that the chainsaw is securely fastened when it is pulled up to the user; 

h) make sure that the chainsaw is attached to the carrying strap before disconnecting it 

from the lifting rope. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Example of how to attach a chain saw for tree care to the user's harness. 
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The possibility of attaching the chainsaw directly to the carrying strap reduces the risk of 

damaging the device when moving in the tree. The chainsaw should always be switched off 

when it is attached directly to the riser. 

The chainsaw should only be attached to the recommended suspension device (18) on the 

carrying strap. These may be in the middle (front or back) or on the sides. Wherever possible, 

the chainsaw should be attached to the centred rear centre of the riser to keep it away from 

climbing ropes and to support the weight centrally under the user's spine. See figure A.2. 

If the chainsaw is moved from one suspension device (18) to another, make sure that the 

chainsaw is secured in the new position before it is released from the previous suspension 

device (18). 

 

Using the chainsaw in the tree  

An analysis of accidents with these chainsaws during tree care work shows that the main 

cause is improper one-handed use of the chainsaw. In most accidents, users do not assume a 

safe working position that allows them to hold the chain saw by both handles, which causes an 

increased risk of injury from the following: 

lack of a firm grip on the kickback of the chainsaw; 

lack of control of the chain saw, making it easier for it to come into contact with climbing 

ropes and with the user's body (especially with the left hand and arm), and loss of control due 

Example of how to attach a chain saw for tree care to the centered rear 

center of the riser 
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to an unsafe working position and therefore contact with the chain saw (unexpected 

movements during work with the chain saw). 

 

Secured working position for two-handed use 

In order to be able to hold the chainsaw with both hands, you should always try to adopt a safe 

working position in which the saw is guided as follows: 

at hip height when sawing horizontal pieces and at stomach 

height when sawing vertical pieces. 

If you are working close to the vertical log with little lateral force to the working position, a 

secure foot support may be sufficient for a safe working position. However, as soon as you 

move away from the log, you must take additional measures to reduce or counteract the 

increasing lateral forces, e.g. by diverting the main rope via an additional suspension device 

(18) or by using an adjustable sling leading from the harness to an additional suspension device 

(18) (see figure A.3) 

 

 

In order to achieve good foot support in the working position, a stirrup formed from an endless 

sling can be used temporarily to provide support (see Figure A.4). 

Example of deflection of the main rope via an additional suspension device. 
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Starting the chainsaw in the tree  

When starting the chainsaw in the tree you should 

c) apply the chain brake before starting; 

d) hold the chainsaw to the left or right of the body when starting: 

3) holding the chainsaw on the left side with the left hand on the front handle and 

pushing the chainsaw away from the body while holding the starting wire in the right hand, or 

4) holding the chainsaw on the right side with the right hand on one of the two handles 

and pushing the chainsaw away from the body while holding the starting wire in the left hand. 

The chain brake should always be activated before the running chainsaw is lowered on its 

suspension cable. 

Before difficult sawing work, always make sure that the chainsaw has sufficient fuel. 

 

Using the chainsaw with one hand 

Do not use the chainsaws for tree care with one hand in unstable working positions or instead 

of a hand saw for sawing off branch tips with a small diameter. 

Chainsaws for tree care should only be used with one hand if 

Example of a stirrup formed from an endless sling 
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d) it is not possible to achieve a working position where ambidextrous 

 operation is permitted, 

e) it is necessary to secure the working position with one hand, and 

f) the chainsaw is used in a fully extended position, at right angles to and out of line with the 

user's body. 

Never saw with the kickback area at the tip of the chainsaw guide bar, hold on to the branch 

where you are sawing, or try to catch falling parts. 

Removing debris from a jammed chainsaw  

If the chainsaw becomes jammed during cutting: 

d) switch off the chainsaw and attach it securely to the inside of the tree (i.e. to the 

trunk) or to a separate tool rope, 

e) pull the chainsaw out of the notch while lifting the branch as far as necessary, and 

f) if necessary, use a hand saw or second chainsaw to release the jammed chainsaw by 

cutting at least 30 cm away from the jammed chainsaw. 

Regardless of whether a hand saw or chainsaw is used to loosen a jammed chainsaw, the cuts 

to loosen the chainsaw should always be made on the outside (towards the tips of the 

branches) so that the chainsaw is not carried along with the sawn-off parts and further 

complicates the situation. 
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39. Maintenance 
 Before cleaning, checking or repairing the appliance, make 

sure that the engine has been switched off and has cooled 

down. Disconnect the spark plug to prevent accidental 

starting. For all maintenance work 

Wear safety gloves. 

 Non-compliance with  regular maintenance work 

on the device can result in personal injury and damage to 

property.  Always  keep  your  chainsaw  in 

perfect condition. 

MAINTENANCE AFTER EACH USE / BEFORE 

STORAGE 

3. Air filter 

Loosen the knob and remove the air filter cover. Remove 

and adhere the filter element. Brush off sawdust. If the 

filter is clogged, take it apart in half and wash it out in 

petrol. When using compressed air, blow through from the 

inside. Remove the socket up to a 

audible click to reassemble the filter halves. 

4. Oil supply opening 

Remove the chain stay and check the oil supply opening for 

blockage. 

(1) Oil supply opening 

3. chain stay 

When the chain stay is dismounted, remove the 

accumulated sawdust from the guide groove and the oil 

supply opening. Lubricate the front sprocket through the 

lubrication hole at the front of the chain stay. 

(4) Oil supply opening 

(5) Lubrication opening 

(6) Gear wheel 
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4. further reviews 

Check the device for fuel leaks, loose fasteners and damage 

to key components, in particular handles and chain stay 

attachment. If a defect is found, it must be repaired before 

the next start-up. 

If the device falls unintentionally onto the ground, it must 

be checked for damage as above and, if necessary, repaired 

before the next use. 

PERIODIC MAINTENANCE POINTS 

1. cylinder cooling fins 

Dust trapped between the cylinder fins can cause the 

engine to overheat. The cylinder fins must therefore be 

cleaned regularly after removing the air filter and cylinder 

cover. When fitting the cylinder cover, make sure that the 

switch wires and grommets are properly seated. 

2. fuel filter 

(a) Use a bent wire to remove the filter from the filling 

opening. 

(1) Fuel filter 

(b) Dismantle the filter and wash it out with petrol or 

replace the filter if necessary 

3. spark plug 

Clean the electrodes with a wire brush 
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Saw chain 

To ensure safe and proper operation, the saw teeth must 

always be sharp. 

The saw teeth must be filed down when: 

- the sawdust assumes a powdery state 

- additional force is required for the cut 

- a straight cut is no longer possible 

- the vibrations become stronger 

- the fuel consumption rises 

Instructions for filing the saw teeth: 

Always wear safety gloves. 

Before filing: 

- Make sure the saw-chain is securely fastened. 

- Make sure that the engine is switched off 

- Be sure to use a round file with the size suitable for the 

chain: 

FX-KS126: 3/8 pitch / 1.3mm groove width 

See detailed information under technical data 

Place the file on the saw tooth and press it forward in a 

straight line after. Keep the position of the file as shown in 

the illustration. 

 

After each saw tooth has been refiled, place a depth gauge on top and refile the saw teeth to 

the correct size. 

Make sure that the front edges are rounded to reduce the risk of kickback or tearing of the 

retaining straps. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

66 

 

(4) Suitable depth gauge 

(5) Depth gauge standard measure 

(6) Rounding off the tooth shoulder 

 

Make sure that each of the saw teeth has the same length and depth angle as shown in the 

figure. 

(8) Length of the sawtooth 

(9) angle of filing 

(10) Side plate angle 

(11) Cutting angle of the upper plate 
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 Chain stay 

• Turn the chain stay over from time to time to 

prevent one-sided wear. 

• The guide groove of the chain stay must always 

be at right angles, so check the groove for wear from time 

to time. 

Place a ruler against the chain stay and the outside of a 

saw tooth. If there is a gap between the ruler and the 

chain stay, the guide groove is in order. If there is no 

clearance, the guide is worn out. In this case the chain 

stay must be turned over or replaced. 

(1) Ruler (2) Distance (3) No distance (4) Chain runs 

crooked 

40. Transport and storage 
 - During transport and when changing location 

during work, the chainsaw must be switched off and the 

chain brake must be released to prevent the chain from 

starting up accidentally. 

- Never carry and transport the chainsaw with the 

saw chain running! 

- When transport/storage over a longer distance, 

the supplied rail guard must be fitted in any case. 

- Only carry the chainsaw by its handle. The saw-

bar points to the rear after the saw. Do not come into 

contact with the muffler (risk of burns). 

- Store the chainsaw safe in a dry area. The saw 

must not be stored outdoors. Do not make the chainsaw 

accessible to children. 

- When storing and shipping the chainsaw for a 

longer period of time, the fuel and oil tank must be 

completely empty. 

In vehicles: Secure the device against tipping over, 

damage and fuel leakage. 
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41. Troubleshooting 
INTERFERENCE CAUSE DISPOSAL 

1) Engine does not 

start 

• Check whether the  

fuel contains water or is of 

inferior quality 

• Check whether the 

engine is "flooded"  

• Check spark plug 

• Use new fuel 

• Remove spark plug and dry 
it. Then pull starter without 
choke 

• Use a new spark plug 

2) Low Power, poor 

acceleration,  

Out-of-round idling 

• Check whether the fuel 

contains water or is of inferior 

quality 

• Check whether the air filter 

or fuel filter is clogged 

• Check carburettor settings 

• Use new fuel 

• Cleaning 

• Set idle speed according to 
S19 

3) No oil supply • Check whether the oil 

is of inferior quality 

• Check for blockage on oil 

pipelines and openings 

 

• Replace 

• Cleaning 

 

If further maintenance or repair work seems necessary, please contact the manufacturer or an 

authorized dealer in your area. 
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42. Technical data 

Chainsaw model FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Chainsaw without blade and saw chain 3.0kg 

Fuel tank 230cm3 

Lube oil tank 160cm3 

Length of the LM rail cutting length 
recommended by the manufacturer 

220mm 

260mm 

Chain pitch 0.375"/ 9,525mm 

Thickness of the drive links 0.050"/1.27mm 

Spark plug L8RTF (TORCH) 

Carburettor 
MC14A6 (Hualong)  
 

Cubic capacity 25.4 cm3 

Engine power 0.7kw 

Max. engine speed 10500min-1 

Idle speed 3000±500min-1 

min. Clutch speed 4500min-1 

Maximum chain speed 23m/s 

Vibrations front handle 6.899m/s2 （K=1.5m/s2） 

Vibrations rear handle  
(according to DIN EN ISO 22867) 

6.492m/s2 （K=1.5m/s2） 

Sound pressure 
106.5dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(according to DIN EN ISO 22868) 

Guaranteed sound power level 117 dB(A) 

  

  

Possible combinations blade / saw chain -1 

Blade, 10" AP10-40-507P          

Saw chain, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Possible combinations blade / saw chain -2 

Blade, 12" AP12-44-509P            

Saw chain, 12" APL-44S 
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43. Customer service 
Have your chainsaw repaired only by qualified personnel and only with original spare parts. 

This will ensure that the safety of the device is maintained. 

If you do not have the addresses of authorized service points, please contact the sales office 

where you purchased the device. 

44. Warranty 
The warranty period is 24 months from date of purchase. Please keep your proof of purchase 

in a safe place. Excluded from the warranty are wearing parts and damage caused by improper 

use, use of force, technical modifications, use of incorrect accessories or non-original spare 

parts and repair attempts by non-qualified personnel. Warranty repairs may only be carried 

out by authorised specialist dealers. 

45. Disposal instructions 
Please contact your local commdevicey for the disposal of the device. Please dispose of all 

operating materials such as petrol and oil in advance. Please make sure that the cutting chain 

is protected accordingly when disposing of the device. 
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46. EU Declaration of Conformity 
-------------------------------------------------------------------------------------------  

in accordance with Directive 2006/42/EC 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Germany 

declares under its sole responsibility that the product chainsaw for tree care: 

 FX-KS226  

to which this declaration refers, meets the relevant essential health and safety requirements 

of Directive 2006/42/EC, as well as the requirements of the other relevant directives 

2014/30/EU (EMC Directive) 

2016/1628/EU (Stage V emissions directive) and 

2000/14/EU (noise directive) 

Conformity assessment procedure:  2000/14/EC 

Measured sound power level   LWA106.5 dB (A).  

Guaranteed sound power level   LWA117 dB (A). 

EC type-examination certificate: M6A 077523 0050 

Tested according to:  EN ISO 11681-2:2022TUV SUD Products service 

GmbH  

 

Certification body, Ridlerstraße 65. 80339 Munich. Germany 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12.06.2023 Manufacturer: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG GERMANY 

 

Storage of technical documentation: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Germany 

L. Zirkler, Management 
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VERSION FRANCAISE 
 

Chers clientes, chers clients,                        Nous vous 

remercions pour votre confiance ! 

Votre nouvel appareil a été développé et conçu de manière à répondre au cahier des charges 

strict de FUXTEC, afin de garantir la facilité d'utilisation et la sécurité de l'utilisateur. S'il est 

correctement entretenu, cet appareil vous sera utile pendant de nombreuses années. Il est 

impératif que vous respectiez toutes les consignes de sécurité figurant dans ce manuel ! 

Veuillez toujours conserver ce manuel d'instructions avec l'appareil afin de l'avoir toujours à 

portée de main en cas de doute 

La tronçonneuse FX-KS226 est destinée à l’entretien des arbres et n’est manipulable que par 

un personnel qualifié formé en conséquence. Ceci constitue un impératif.  

 

 

 

   

ATTENTION 

• Veuillez lire et prendre en considération de manière 

consciencieuse tous les conseils de ce mode d’emploi, 

avant d’utiliser cet outil. 

• Gardez toujours le manuel utilisateur à proximité lors 

de l’utilisation.  

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Allemagne



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

73 
 

47. FUXTEC FX-KS226 vue d’ensemble 
 

 

1.Poignée coudée 

2.Poignée 

3.Interrupteur marche / arrêt 

4.Bouchon de réservoir 

5.Bouchon réservoir huile de chaîne 

6.Câble de démarrage 

7.Chaîne de tronçonnage 

8.Guide-chaîne 

9.Couvercle filtre à air 

10. Frein de chaîne 

11. Vis de tension de chaîne 

12. Écrou de fixation 

(pour guide-chaîne) 

13.Protection pignons 

14. Câble de démarrage 

15. Pompe à essence 

16. Manette des gaz 

17. Verrouillage des gaz 

18. Oeillet de suspension 

19. Protection de transport 

20. Griffe 

21. Arrêt de chaîne 
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Fonctions de sécurité des composants (voir page 4) 

Point 3. L'interrupteur marche/arrêt arrête le moteur immédiatement lorsqu'il est éteint. 

L'interrupteur d'arrêt doit être utilisé pour (re)démarrer le moteur 

Point 7 : Une chaîne de tronçonnage à faible effet de contrecoup vous aide à réduire les forces 

en jeu lors du contrecoup grâce à des dispositifs de sécurité spécialement conçus et à mieux 

les absorber. 

Point 10. Le frein de chaîne/garde-main protège la main gauche de l'opérateur si elle devait 

glisser de la poignée avant lorsque la scie est en marche. Le frein de chaîne est une fonction de 

sécurité qui permet de réduire les blessures dues au contrecoup en arrêtant une chaîne de 

tronçonneuse en marche en quelques millisecondes. Il est activé par le levier de frein de 

chaîne du point 17. Le verrouillage de l'accélérateur empêche l'accélération accidentelle du 

moteur. L'accélérateur ne peut être actionné que lorsque le verrou de l'accélérateur est 

enfoncé. 

Point 21. Le dispositif d'arrêt de la chaîne réduit le risque de blessure en cas de rupture ou de 

glissement de la chaîne lorsque le moteur tourne. Le capteur de chaîne est conçu pour attraper 

une chaîne dans la fente. 

NOTE : Familiarisez-vous avec la tronçonneuse et ses composants. 

48. Utilisation conforme 
L'appareil est conforme à l'état de la technique et aux règles de sécurité applicables au 

moment de sa mise sur le marché dans le cadre de son utilisation conforme. 

La tronçonneuse est destinée à être utilisée avec la main droite sur la poignée arrière et la 

main gauche sur la poignée avant, par un utilisateur formé à son utilisation pour la taille et le 

sciage des troncs d'arbres sur pied, et par des personnes qui ont lu et compris les exigences de 

sécurité fournies dans le mode d'emploi et qui portent un équipement de protection 

individuelle (EPI) approprié. 

Cet appareil ne peut être utilisé qu'avec les chaînes d'origine homologuées pour le 

tronçonnage du bois à l'extérieur. L'appareil n'est pas conçu pour un usage commercial. Toute 

autre utilisation est contraire à la réglementation. L'utilisation non autorisée, les modifications 

apportées à l'appareil ou l'utilisation de pièces qui n'ont pas été testées et approuvées par le 

fabricant peuvent entraîner des dommages imprévisibles ! 

Les réglementations nationales relatives au fonctionnement de la machine doivent être 

respectées. Toute utilisation non conforme de l'appareil ou toute activité sur l'appareil non 

décrite dans le présent mode d'emploi constitue une utilisation abusive non autorisée en 

dehors des limites légales de la responsabilité du fabricant. 

49. Conseils de sécurité 
Cette tronçonneuse spéciale ne peut être utilisée pour l'entretien des arbres que par un 

personnel spécialement formé. Les tronçonneuses pour l'entretien des arbres sont des 

tronçonneuses spéciales avec une poignée située au-dessus, spécialement pour l'entretien des 

arbres et le travail sur la cime des arbres sur pied. Les travaux d'abattage ou la préparation du 

bois de chauffage ne peuvent être effectués. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

76 

50. Instructions générales de sécurité 
• Pour une manipulation sûre de cet appareil, l'utilisateur doit avoir lu et compris ce 

mode d'emploi avant la première utilisation 

• Le port d'une protection auditive est obligatoire, car la tronçonneuse émet un bruit > 

80dbA. Lors de l'utilisation de la tronçonneuse, les réglementations nationales en matière 

de bruit doivent être respectées 

• Lors de l'utilisation de l'appareil, il convient de porter des vêtements de protection 

appropriés avec des protections contre les coupures pour les pieds, les jambes, les mains 

et les avant-bras 

• Le port d'un casque de sécurité (de préférence avec une mentonnière) et de lunettes 

de sécurité est obligatoire pendant le travail 

• L'utilisation de l'appareil est interdite en cas de fatigue, de maladie ou d'influence de 

l'alcool ou de la drogue 

• Respectez toutes les consignes de sécurité ! Si vous ne respectez pas les consignes de 

sécurité, vous vous mettez, ainsi que les autres, en danger  

• Conservez toutes les instructions d'utilisation et de sécurité pour référence ultérieure 

• Si vous vendez ou transmettez l'appareil, veillez à remettre également ce mode 

d'emploi 

• L'appareil ne peut être utilisé que s'il est en parfait état de fonctionnement. Si 

l'appareil ou une partie de celui-ci est défectueux, il doit être réparé par un technicien 

qualifié 

• N'utilisez pas l'appareil dans des pièces où il y a un risque d'explosion ou à proximité 

de liquides ou de gaz inflammables ! 

• Risque d'empoisonnement par les gaz d'échappement ! Il est interdit de démarrer le 

moteur et de l'utiliser dans des pièces fermées 

• Le moteur doit être éteint : 

– À chaque fois que vous vous éloignez de l’appareil 

– Avant de faire le plein 

• Le starter doit être fermé lorsque le moteur est en marche. Si la machine est équipée 

d'un dispositif d'arrêt de carburant, fermez-le après utilisation 

• Ne stockez jamais l'appareil avec de l'essence dans le réservoir à l'intérieur d'un 

bâtiment où les vapeurs d'essence peuvent entrer en contact avec des flammes nues ou 

des étincelles ou encore s'enflammer. 

• Laissez le moteur refroidir avant d'arrêter l'appareil à l'intérieur 

• Pour éviter tout risque d'incendie, le moteur et le système d'échappement doivent 

être exempts de matières végétales ou de graisse (huile) qui s'échappent 

• Protégez toujours l'appareil éteint contre toute mise en marche involontaire 

• N'utilisez pas d'équipement dont l'interrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas 

correctement 

 

51. Danger dû aux vibrations 
ATTENTION ! Danger de blessures dû aux vibrations ! 

Les vibrations peuvent causer des dommages aux vaisseaux sanguins ou aux nerfs, en 

particulier chez les personnes souffrant de troubles circulatoires (maladie du doigt blanc). 

Si vous présentez les symptômes suivants, arrêtez immédiatement de travailler et consultez un 

médecin : endormissement de parties du corps, perte de sensation, démangeaisons, 
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picotements, douleurs, changements de couleur de la peau. La valeur de vibration indiquée 

dans les données techniques correspond aux principales applications de l'appareil. La vibration 

réelle présente lors de l'utilisation peut varier en raison des facteurs suivants : 

• Utilisation non-conforme 

• Outils inadaptés 

• Matériel inapproprié 

• Entretien insuffisant 

Vous pouvez réduire considérablement les dangers si vous suivez les instructions suivantes : 

- Entretenez l'appareil conformément aux instructions du manuel d'utilisation 

- Évitez de travailler à basse température 

- Gardez votre corps et surtout vos mains au chaud par temps froid 

- Faites des pauses régulières et bougez vos mains pour stimuler la circulation sanguine 

- Portez des gants de sécurité lors des opérations de tronçonnage. 

 

52. Instructions de sécurité spécifiques à l’appareil 
• Les mineurs (moins de 18 ans) et les utilisateurs qui ne sont pas familiarisés avec le 

fonctionnement de l'appareil ne doivent pas l'utiliser 

• Assurez-vous que l'appareil soit complètement et correctement installé 

• Vérifiez le bon fonctionnement de l'appareil, en particulier la bonne fixation du guide-

chaîne et la tension correcte de la chaîne 

• Vérifiez régulièrement le serrage de tous les raccords filetés. 

• Avant l'utilisation, assurez-vous qu'il n'y ait pas d'autres personnes ou animaux dans la 

zone de travail 

• Assurez-vous que l'espace de travail soit libre de tout obstacle 

• Gardez toujours un œil sur les environs pour vous assurer que votre travail ne mette 

pas en danger les personnes ou les animaux 

• Aucune autre personne ou animal ne peut se trouver à moins de 15 m de la zone de 

coupe, car ils peuvent être blessés par des objets projetés. 

• Ne travaillez jamais dans de mauvaises conditions de lumière ou de météo 

• Ne tronçonnez que du bois. N'utilisez pas l'appareil pour des travaux auxquels il n'est 

pas destiné 

• Gardez les poignées sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. Les poignées 

grasses et huileuses sont glissantes et entraînent une perte de contrôle 

• Évitez de scier dans les buissons, car les petites branches peuvent se prendre dans la 

chaîne de la tronçonneuse et être projetées de manière incontrôlée 

• Assurez-vous de pouvoir vous tenir fermement et en toute sécurité dans n'importe 

quelle position de travail 

• Tenez toujours l'appareil fermement à deux mains et utilisez la sangle de transport. 

Saisissez la poignée arrière avec votre main droite et la poignée avant avec votre main 

gauche, même si vous êtes gaucher. Ne relâchez pas les poignées ! 

• Maintenez toutes les parties du corps éloignées de la chaîne de la tronçonneuse 

lorsque celle-ci est en marche 

• Avant de démarrer la tronçonneuse, assurez-vous que la chaîne ne touche à rien 
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• Veillez toujours à avoir une position de travail stable lorsque vous utilisez l'appareil. 

Les surfaces glissantes ou les surfaces instables, comme celles d'une échelle, peuvent 

entraîner une perte d'équilibre ou de contrôle de l'appareil. 

• N'étendez pas vos bras trop loin en avant 

• Ne travaillez jamais sur une échelle ou dans une autre position où vous ne disposez pas 

d'une base solide 

• Faites attention en marchant à reculons. Risque de trébucher ! 

• Tronçonnez toujours à grande vitesse de chaîne. 

• Ne sciez pas de pièces en bois qui soient sous tension 

• Ne travaillez pas seul ! Assurez-vous d'avoir une communication téléphonique, visuelle 

ou autre avec une autre personne capable de fournir les premiers secours en cas d'urgence 

• Éteignez toujours le moteur chaque fois que vous déménagez dans un nouveau lieu. 

L'appareil ne peut être transporté qu'avec la housse de protection 

• Ne faites jamais fonctionner l'appareil dans un environnement humide ou mouillé. 

• Ne retirez pas et ne couvrez pas les symboles qui se trouvent sur votre appareil. Les 

indications sur l'appareil qui ne sont plus lisibles doivent être remplacées immédiatement 

 

53. Risques résiduels 
Même lorsque l'outil est utilisé correctement, il existe toujours un certain risque résiduel qui 

ne peut être exclu. Les risques potentiels suivants peuvent être déduits du type et de la 

conception de l'outil : 

- Contact avec la chaîne de tronçonnage non protégée 

(blessures par coupure) 

- Contact avec la chaîne de la tronçonneuse en marche (blessures par coupure) 

- Mouvement imprévu et soudain du guide-chaîne (blessures par coupure) 

- Morceaux de la chaîne de la tronçonneuse qui sont projetées 

- Éjection de parties du matériau à couper 

- Dommages auditifs si aucune protection auditive prescrite n'est portée 

- Inhalation de particules de matériaux de coupe, de fumées d'échappement en 

provenance du moteur à combustion 

- Contact de l'essence sur la peau 

 

54. Avertissements de sécurité sur l’appareil 
Les symboles des fonctions de sécurité et de maintenance sont estampillés sur l'appareil. 

Procédez avec soin et ne commettez pas d'erreur en suivant ces indications. 

 Lisez le mode d’emploi avant de mettre en 

service. 

 Casque de protection (de préférence avec 

mentonnière), portez des lunettes de 

protection ainsi qu’une protection auditive 
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 N’utilisez la tronçonneuse qu’à deux mains 

 Avertissement ! Attention, 

risque de contrecoup. 

 Merci de lire et de comprendre les textes 

d’avertissement présents sur l’appareil ainsi 

que dans le mode d’emploi 

 

 Câble de démarrage, tirez ici afin de démarrer 

l’appareil 

 Puissance acoustique garantie 
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55. Explications des autres symboles présents sur l’appareil 
 Ouverture de remplissage pour le remplissage 

de "MIX GASOLINE" 40:1 

Position : au-dessus du bouchon du réservoir 

 Ouverture d'entrée pour le remplissage en huile 

de chaîne 

Position : au-dessus du bouchon du réservoir 

d'huile 

 Indication sur l'interrupteur Si vous mettez 

l'interrupteur sur "O" (STOP), le moteur est 

arrêté. 

Position : à gauche sur la poignée, à côté de 

l'interrupteur ON/OFF 

 Si le levier de starter (dans la partie arrière de la 

poignée sur le côté droit) est tiré jusque sur la 

flèche, le mode de démarrage peut être réglé 

comme suit : 

Position 1 lorsque le moteur est froid. 

Position 0 lorsque le moteur est chaud 

Position : à droite, sous le filtre à air 

 Ces instructions indiquent que le frein de chaîne 

est desserré (flèche blanche) et serré (flèche 

noire). 

Position : face avant sur la protection de chaîne 

 Si vous tournez la vis avec un tournevis dans le 

sens de la flèche jusqu'à la position "MAX", le 

débit d'huile est plus important et si vous réglez 

la position "MIN", le débit d'huile est plus faible. 

Position : fond de l'appareil 

 

 

 

 

PRÉCAUTIONS À PRENDRE PAR LES UTILISATEURS DE TRONÇONNEUSES EN CE QUI 

CONCERNE LES CONTRECOUPS 
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ATTENTION Le contrecoup de la tronçonneuse peut être causé par le contact de la pointe du 

guide-chaîne avec un objet solide, ou si le bois coupé comprime et pince le guide-chaîne 

pendant la coupe. 

Dans certains cas, le contact entre la pointe du guide-chaîne et un objet solide peut faire 

rebondir le guide-chaîne à la vitesse de l'éclair, projetant le guide-chaîne en arrière et en haut 

vers l'utilisateur. Le pincement de la chaîne de la tronçonneuse au niveau de la partie 

supérieure du guide-chaîne peut faire rebondir ce dernier d'un mouvement rapide vers 

l'opérateur. Si l'un de ces événements se produit, vous pourriez perdre le contrôle de la 

tronçonneuse, ce qui pourrait entraîner des blessures graves. 

Ne comptez pas uniquement sur les dispositifs de sécurité intégrés de la tronçonneuse. En tant 

qu'utilisateur de cet équipement, vous devez prendre certaines précautions pour vous assurer 

que tout travail avec la tronçonneuse est effectué sans accident ni blessure 

 

Si vous connaissez assez bien les causes et les caractéristiques du contrecoup, vous réduirez ou 

éliminerez l'élément de surprise, qui est une cause fréquente d'accidents. 

56. Montage du guide-chaîne et de la chaîne 
ATTENTION : Portez toujours des gants de sécurité lors de la manipulation de la chaîne de 

tronçonnage ! 

Montage du guide-chaîne et de la chaîne de la tronçonneuse 

- Desserrez le frein de chaîne (10) (engagez la protection des mains vers l'arrière) 

- Dévissez les vis de fixation (12) et retirez la protection du pignon 

- Mettez la chaîne de la tronçonneuse autour du pignon. Veillez au bon sens de montage : le 

sens de la flèche sur la chaîne doit coïncider avec celui du pignon 

- Mettez le guide-chaîne et poussez-le dans la direction du pignon. 

- Insérez la chaîne de tronçonnage dans la rainure de guidage du guide-chaîne 

- Mettez la chaîne de tronçonnage autour du guide-chaîne 

Veillez à ce que la rainure de guidage soit correctement positionnée 

- Mettez le couvercle du pignon 

- La goupille de tension de la chaîne doit s'engager dans le trou du guide-chaîne 

- Serrez d'abord légèrement les vis de fixation (12) 

- Tendez la chaîne 

- Soulevez légèrement la pointe du guide-chaîne 

- Vérifiez le bon fonctionnement de la chaîne en la tournant à la main 

- Tournez la vis de tension (11) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la chaîne 

repose sur la face inférieure du guide-chaîne 

- Serrez la vis de fixation (12) 

Inaugurez votre nouvelle chaîne. Une nouvelle chaîne et un nouveau rail de guidage doivent 

être retendus après cinq coupes au maximum 

 

ATTENTION : 

Les nouvelles chaînes se distendent pendant la période initiale d'utilisation. C'est pourquoi il 

faut vérifier fréquemment la tension de la chaîne et l'ajuster si nécessaire, car une chaîne 

desserrée peut facilement se détacher ou provoquer une usure rapide de la chaîne et du 

guide-chaîne. 

  



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

82 

57. Carburant et huile de chaîne 
DANGER ! 

Danger de blessures ! 

Le carburant est explosif ! 

• Éteignez le moteur et laissez-le refroidir avant de faire le plein. 

• Il est essentiel de respecter toutes les consignes de sécurité pour la manipulation du 

carburant. 

ATTENTION ! 

Carburant recommandé 

Pour garantir des performances optimales et prolonger la durée de vie de votre appareil, 

utilisez exclusivement de l’essence sans plomb SP98. 

Mélange pour moteurs deux temps 

Nous vous conseillons de préparer vous-même le mélange huile/essence pour les moteurs 

deux temps en suivant le ratio spécifié dans ce manuel. L’utilisation de mélanges tout prêts est 

déconseillée car elle peut affecter le bon fonctionnement de l’appareil. 

ATTENTION ! 

Dommages sur l’appareil ! 

Après le remplissage du carburant : 

• Placez l'appareil en toute sécurité, avec le bouchon de remplissage du mélange 

carburant/huile (4) tourné vers le haut. 

• Nettoyez le bouchon du réservoir (4) et le goulot de remplissage si nécessaire 

• Dévissez et retirez lentement le bouchon du réservoir (4) 

• Remplissez soigneusement le mélange de carburant et d’huile. Ne renversez pas ! 

• Vérifiez que le joint du bouchon de remplissage du carburant (4) ne soit pas 

endommagé et nettoyez-le si nécessaire 

• Remplacez immédiatement le joint endommagé ! 

• Serrez le bouchon du réservoir (4) à la main avec le joint d'étanchéité 

• Essuyez toujours tout carburant renversé. 

• Remplissez en huile de chaîne 

• Placez l'appareil en toute sécurité, avec le bouchon du réservoir d'huile de chaîne (5) 

vers le haut 

• Nettoyez le bouchon de réservoir d'huile (5) et le goulot de remplissage si nécessaire 

• Dévissez et retirez lentement le bouchon de réservoir d'huile (5) 

• Remplissez soigneusement l'huile de la chaîne. Ne renversez pas ! 

• Vérifiez que le joint du bouchon de réservoir d'huile (5) ne soit pas endommagé et 

nettoyez-le si nécessaire 

• Remplacez immédiatement le joint endommagé ! 

• Serrez le bouchon de réservoir d'huile (5) à la main avec un joint 

• Essuyez toujours l'huile de chaîne renversée 

58. Démarrage de la tronçonneuse 
• Prenez position en toute sécurité 

• Placez l'appareil sur le sol de manière à ce que la chaîne de la tronçonneuse ne 

puisse entrer en contact avec rien 

• Serrez le frein de chaîne (la protection des mains s'enclenche de manière audible 

vers l'avant) 

• Saisissez fermement la poignée d'une main et appuyez l'appareil sur le sol  
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59. Démarrage à froid 
• Réglez le commutateur d'allumage (3) sur [1]. 

• Appuyez doucement sur la pompe à carburant (15) jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de 

bulles visibles (environ 10×). 

• Sortez complètement le levier de starter (14) 

• Tirez le démarreur (6) jusqu'à la butée, jusqu'à ce que le premier bruit d'allumage 

soit audible 

• Repoussez le levier de starter (14) 

• Tirez le démarreur (6) en continu jusqu'à la butée jusqu'à ce que le moteur 

démarre 

• Desserrez le frein de chaîne (10) 

• Actionnez légèrement la manette des gaz (16) 

60. Démarrage à chaud 
• Réglez le commutateur d'allumage (3) sur [1]. 

• Tirez le démarreur (6) en continu jusqu'à la butée jusqu'à ce que le moteur 

démarre 

• Actionnez légèrement la manette des gaz (16) 

• Desserrez le frein de chaîne (10) 

• Si le moteur ne démarre pas après avoir tiré trois fois sur le démarreur, répétez 

toute la procédure de démarrage comme décrit dans la section "Démarrage à 

froid". 

 

 Après le démarrage 

• Laissez le moteur tourner au ralenti pendant un certain temps 

• Appuyez lentement sur l'accélérateur pour augmenter le régime du moteur 

• Lorsque le régime du moteur est suffisamment élevé, l'embrayage se débraye et la 

chaîne commence à tourner. 

• Veillez à ce que la chaîne soit suffisamment lubrifiée (► Vérifiez la lubrification de 

la chaîne) 

• Vérifiez que la chaîne cesse de tourner lorsque l'accélérateur est relâché  

Éteindre le moteur 

• Relâchez la manette des gaz 

• Placez le commutateur d’allumage sur [0] 

Le moteur s‘éteint. 

DANGER ! 

Danger de blessures ! 

La manette des gaz doit être actionnée légèrement une fois après le démarrage du moteur 

pour s'assurer que le moteur atteigne le régime de ralenti correct et que la chaîne ne démarre 

pas au ralenti. 

Conseil : 

Lorsque le levier de starter est sorti, ne tirez sur le démarreur que jusqu'à ce qu'un bruit 

d'allumage se fasse entendre. Sinon, il y a un risque qu'une trop grande quantité de carburant 

pénètre dans la chambre de combustion et qu'aucune étincelle d'allumage ne se produise. 

CONSEIL : Vidangez toujours l'appareil avant de l'éteindre.   
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61. Fonctionnement de la tronçonneuse 
La chaîne de tronçonnage commence à tourner dès que le moteur démarre, il faut donc 

s'assurer qu'il y ait une distance de sécurité suffisante ! 

 

 

VÉRIFIER L'APPROVISIONNEMENT EN CARBURANT 

Après le démarrage du moteur, faites tourner la chaîne à 

vitesse moyenne et assurez-vous que la chaîne éjecte de 

l'huile, comme indiqué sur la figure ci-contre. 

(1) Huile de chaîne 

La quantité d'huile fournie peut être ajustée en insérant un 

tournevis dans l'ouverture située au bas du côté de 

l'embrayage. Adaptez la quantité d'approvisionnement en 

huile en fonction des conditions de travail. 

(7) Vis de réglage du débit d'huile de la chaîne 

(8) Moins d’huile  

(9) Plus d’huile 

CONSEIL 

Il est possible que le réservoir d’huile se vide également 

pendant la consommation. Par conséquent, assurez-vous 

que le réservoir d’huile soit rempli à chaque fois que la 

tronçonneuse est ravitaillée. 

RÉGLAGE DU CARBURATEUR 

Dans un premier temps, remettez les vis L et H sur les 

réglages d'usine en les tournant avec précaution 

complètement vers la droite et en vissant le pointeau H de 

3/4 tour (± 3/8). Vissez le pointeau L de 1,5 tour (± 3/8). 

Démarrez la tronçonneuse et laissez-la tourner à vitesse 

moyenne pendant environ une demi-minute (pour qu'elle 

chauffe un peu) 
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FREIN DE CHAÎNE 

Cet appareil est équipé d'un frein automatique. Si un 

contrecoup se produit pendant le tronçonnage, le frein est 

automatiquement relâché par l'inertie agissant sur le poids 

à l'intérieur de la garde avant et arrête la rotation de la 

chaîne de la tronçonneuse. Ce frein peut également être 

actionné manuellement en basculant à la main la 

protection avant sur le côté de la poignée de transport. 

Pour desserrer le frein, soulevez la protection avant sur le 

côté de la poignée jusqu'à la butée. Il est essentiel de 

vérifier l'effet de freinage avant la mise en service. 

(1) Poignée avant (2) Déverrouillé (3) Freinage 

(4) Levier de frein 

 

Procédure de contrôle : 

5. Éteignez le moteur 

6. Tenez la tronçonneuse à l'horizontale avec les deux 

mains, éloignez votre main de la poignée avant et frappez 

le bout du guide-chaîne contre une souche d'arbre pour 

vérifier l'effet de freinage. La hauteur de déclenchement 

varie en fonction de la taille du guide-chaîne. 

7. Si le frein ne fonctionne pas correctement, 

demandez à votre concessionnaire de le vérifier et de le 

réparer. Si le moteur tourne à grande vitesse lorsqu'il est 

freiné, le fonctionnement du moteur à grande vitesse 

chauffe l'embrayage et cela peut provoquer un 

dysfonctionnement. Si le frein est relâché pendant le 

fonctionnement, relâchez immédiatement l'accélérateur et 

arrêtez le moteur. 
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ATTENTION 

Avant de commencer à travailler, lisez d'abord la section 

« Instructions de sécurité ». Pour des raisons pratiques, il 

est recommandé de tronçonner d'abord des morceaux de 

bois faciles à couper. 

Cela vous permettra également de vous familiariser avec le 

fonctionnement de la tronçonneuse. 

Respectez toujours ces règles de sécurité. La tronçonneuse 

ne peut être utilisée que pour couper du bois. Il est interdit 

de couper d'autres matériaux avec cette dernière. Les 

vibrations et le contrecoup sont différents selon les 

matériaux, et les caractéristiques de sécurité ne seraient 

pas garanties. 

N'utilisez pas la tronçonneuse comme levier pour soulever, 

déplacer ou fendre des objets. Ne vous penchez pas sur des 

supports fixes lorsque vous tronçonnez. Il est interdit de 

raccorder à l'arbre supérieur de la tronçonneuse des pièces 

autres que celles spécifiées par le fabricant. 

Il n'est pas nécessaire de pousser la tronçonneuse dans 

l’entaille créée. Faites tourner le moteur à plein régime et 

n'appliquez qu'une légère pression sur la tronçonneuse au 

démarrage. 

Si la chaîne de la tronçonneuse est coincée dans le 

morceau à tronçonner, n'essayez pas de retirer le guide-

chaîne par la force, mais utilisez une cale ou un guide pour 

soulever le morceau à couper. 
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 MESURES DE SÉCURITÉ CONTRE LES CONTRECOUPS 

Cette tronçonneuse est équipée d'un frein de chaîne qui, 

en cas de contrecoup de la tronçonneuse, freine la chaîne 

et s'arrête immédiatement - à condition que le dispositif de 

freinage fonctionne correctement. C'est pourquoi la 

fonction de frein de chaîne doit être vérifiée avant de 

commencer les travaux. Pour ce faire, laissez la 

tronçonneuse tourner à plein régime pendant 1 à 2 

secondes, puis appuyez la tronçonneuse vers l'avant contre 

le protège-main. 

La chaîne doit maintenant s'arrêter immédiatement au 

régime maximum du moteur. Si la chaîne s'arrête de façon 

hésitante ou pas du tout, remplacez la bande de freinage et 

le tambour à la mise en service. 

Il est de la plus haute importance que la chaîne soit 

remplacée avant chaque utilisation. 

Le bon fonctionnement de la machine est vérifié lors du 

démarrage du travail. La chaîne doit toujours être bien 

aiguisée afin d'assurer la plus grande sécurité possible 

contre le contrecoup. La dépose des dispositifs de sécurité, 

l'entretien insuffisant ou le remplacement incorrect du 

guide-chaîne ou de la chaîne constituent un risque accru 

pour la sécurité, qui peut entraîner des blessures graves 

dues aux contrecoups. 
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 Tronçonner 

• Tronçonnez toujours une branche ou un tronc (1) 

en commençant par le dessous 

• Ensuite, tronçonnez (2) sur le dessus - sinon la 

tronçonneuse peut se bloquer ou provoquer un 

contrecoup 

 

ATTENTION 

5. Assurez-vous toujours d'une position de travail 

stable. Ne vous tenez jamais sur la branche à couper. 

6. Amenez la tronçonneuse dans l’entaille à plein 

régime et (si possible) enfoncez la butée de la griffe - et 

tronçonnez ensuite 

7. Travaillez de préférence avec la griffe - pour avoir 

un meilleur contrôle de l'appareil. Lorsqu'elle fonctionne 

sans butée de griffe, la machine peut tirer l'utilisateur vers 

l'avant. Ne tirez la tronçonneuse du bois qu'avec la chaîne 

en marche. 

ATTENTION 

Faites attention aux branches et aux brindilles qui sont 

projetées. 

 

Nettoyer les arbres sur pied 

Coupez d'abord de bas en haut, puis sciez la branche par le 

haut. 

1. assurez-vous que la branche soit solide et n'utilisez pas 

d'échelle. Il est préférable de travailler à partir d'une plate-

forme de travail surélevée lorsque les conditions le 

permettent 

2. ne dépassez pas la portée maximale. 

3. ne tronçonnez pas au-dessus de la hauteur des épaules. 

4. Tenez toujours la tronçonneuse à deux mains (sauf pour 

l'utilisation de la tronçonneuse à une main, voir le point 

10.1.5) 

 

  



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

89 

62. Méthodes de travail pour réduire le risque de blessures 
Entretien des arbres en hauteur à l'aide d'une corde et d'une courroie de 

transport 

Exigences générales  

En tant qu'utilisateur de cette tronçonneuse pour l'entretien des arbres, avec corde et courroie 

de transport, vous ne devez jamais travailler seul. Un intervenant sur le terrain formé aux 

procédures d'urgence doit être présent pour vous aider. Vous devriez être formés aux 

techniques générales d'escalade et de position de travail en toute sécurité et devriez être 

équipés de harnais, de cordes, de mousquetons et d'autres équipements permettant de 

maintenir des positions de travail sûres et correctes, tant pour vous-mêmes que pour la 

tronçonneuse. 

Préparation de la tronçonneuse pour l’util isation  

La tronçonneuse doit être inspectée, ravitaillée en carburant, mise en marche et réchauffée 

par l'intervenant sur le terrain, puis éteinte avant d'être montée vers l'utilisateur dans l'arbre. 

La tronçonneuse doit être munie d'un harnais approprié afin de pouvoir être attachée à la 

courroie de transport de l'utilisateur (voir image A.1) : 

i) La sangle doit être fixée au dispositif de suspension (18) situé à l'arrière de la 

tronçonneuse ; 

j) Des mousquetons appropriés doivent être prévus pour permettre la fixation indirecte 

(c'est-à-dire à travers le harnais) et directe (c'est-à-dire sur le dispositif de suspension de 

la tronçonneuse (18)) de la tronçonneuse à la ceinture de l'utilisateur ; 

k) Assurez-vous que la tronçonneuse soit solidement fixée lorsqu'elle est montée vers 

l'utilisateur ; 

l) Assurez-vous que la tronçonneuse soit fixée à la ceinture avant de la déconnecter du 

câble de traction. 
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La possibilité d'attacher la tronçonneuse directement à la courroie de transport réduit le risque 

d'endommager le matériel lors de son déplacement dans l'arbre. La tronçonneuse doit 

toujours être éteinte lorsqu'elle est fixée directement sur la ceinture. 

La tronçonneuse ne doit être fixée à la colonne montante qu'à l'aide des crochets 

recommandés (18). Ces derniers peuvent se trouver au milieu (devant ou derrière) ou sur les 

côtés. Dans la mesure du possible, la tronçonneuse doit être fixée au point central arrière de la 

ceinture pour l'éloigner des cordes d'escalade et pour absorber le poids de manière centrale 

au-dessous de la colonne vertébrale de l'utilisateur. Voir figure A.2. 

Si la tronçonneuse est déplacée d'un dispositif de suspension (18) à un autre, assurez-vous que 

la tronçonneuse soit bien fixée dans la nouvelle position avant de la libérer du dispositif de 

suspension précédent (18). 
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Utilisation de la tronçonneuse dans l'arbre  

Une analyse des accidents avec ces tronçonneuses pendant les travaux d'entretien des arbres 

montre que la cause principale est l'utilisation incorrecte de la tronçonneuse à une seule main. 

Dans la plupart des accidents, les utilisateurs n'adoptent pas une position de travail sûre qui 

leur permette de tenir la tronçonneuse par les deux poignées, ce qui augmente le risque de 

blessure : 

Manque de prise ferme lorsque la tronçonneuse provoque un contrecoup ; 

Manque de contrôle de la tronçonneuse, ce qui facilite le contact avec les cordes de montée et 

avec le corps de l'utilisateur (surtout avec la main et le bras gauches), et perte de contrôle due 

à une position de travail dangereuse et donc au contact avec la tronçonneuse (mouvements 

inattendus pendant le travail avec la tronçonneuse). 

Position de travail sécurisée pour une utilisation à deux mains  

Afin de pouvoir tenir la tronçonneuse à deux mains, vous devez toujours essayer d'adopter une 

position de travail stable dans laquelle la tronçonneuse est guidée comme suit : 

À la hauteur des hanches lors du tronçonnage de pièces horizontales et à hauteur 

d'estomac lors du tronçonnage de pièces verticales. 
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Si vous travaillez à proximité du tronc avec peu de contraintes extérieures au niveau de la 

position de travail, un appui de pied stable peut être suffisant pour une position de travail 

sécurisée. Toutefois, dès que vous vous éloignez du tronc, vous devez prendre des mesures 

supplémentaires pour réduire ou contrecarrer les contraintes extérieures croissantes, par 

exemple en détournant la corde principale par un dispositif de suspension supplémentaire (18) 

ou en utilisant une sangle réglable allant du harnais à un dispositif de suspension 

supplémentaire (18) (voir figure A.3) 

 

Afin d'obtenir un bon appui du pied en position de travail, un étrier de fortune formé avec une 

sangle et un nœud coulant peut temporairement être utilisé pour fournir un soutien (voir 

figure A.4). 
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1 Démarrage de la tronçonneuse dans l’arbre  

Lors du démarrage de la tronçonneuse dans l’arbre vous devez :  

e) Serrer le frein de chaîne avant de démarrer ; 

f) Tenir la tronçonneuse à gauche ou à droite du corps lors du démarrage : 

5) La tronçonneuse du côté gauche avec la main gauche sur la poignée avant et en 

maintenant la tronçonneuse loin du corps tout en tenant le câble de démarrage dans la main 

droite, ou 

6) La tronçonneuse du côté droit avec la main droite sur l'une des deux poignées et tenir 

la tronçonneuse loin du corps tout en tenant le câble de démarrage dans la main gauche. 

Le frein de chaîne doit toujours être serré avant que la tronçonneuse en marche ne soit 

descendue sur son câble de suspension. 

Avant d'effectuer des opérations de tronçonnage difficiles, assurez-vous toujours que la 

tronçonneuse dispose de suffisamment de carburant. 

Utilisation de la tronçonneuse à une seule main  

N'utilisez pas les tronçonneuses pour l'entretien des arbres avec une main dans des positions 

de travail instables ou à la place d'une scie à main pour scier les extrémités des branches de 

petit diamètre. 
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Les tronçonneuses destinées à l'entretien des arbres ne doivent être utilisées qu'à une seule 

main si :  

 

g) Il n'est pas possible d'obtenir une position de travail qui permette une utilisation à 

deux mains 

h) Il est nécessaire de sécuriser la position de travail avec une main ; et 

c) si la tronçonneuse est utilisée en position complètement déployée, à angle droit et hors 

de la ligne du corps de l'utilisateur 

Ne tronçonnez jamais au niveau de la zone de contrecoup au bout du guide-chaîne de la 

tronçonneuse, ne vous accrochez jamais à la branche que vous tronçonnez ou encore 

n'essayez jamais de rattraper les bouts de branches qui tombent. 

Déblocage d'une tronçonneuse bloquée 

Si la tronçonneuse se bloque pendant la coupe : 

g) Arrêtez la tronçonneuse et attachez-vous solidement à l'intérieur de l'arbre (c'est-à-

dire au tronc) ou à un câble séparé, 

h) Tirez la tronçonneuse hors de l'encoche tout en soulevant la branche autant que 

nécessaire ; et 

i) Si nécessaire, utilisez une scie à main ou une deuxième tronçonneuse pour dégager la 

tronçonneuse coincée en coupant à au moins 30 cm de celle-ci. 

Que l'on utilise une scie à main ou une tronçonneuse pour dégager une tronçonneuse bloquée, 

les coupes pour dégager la tronçonneuse doivent toujours être effectuées à l'extérieur (vers 

l'extrémité des branches) afin que la tronçonneuse ne soit pas emportée avec les parties sciées 

et complique davantage la situation. 
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63. Maintenance 
 Avant de nettoyer, de vérifier ou de réparer l'appareil, 

assurez-vous que le moteur soit arrêté et qu'il ait refroidi. 

Débranchez la bougie d'allumage pour éviter tout 

démarrage accidentel. Portez des gants de sécurité 

pendant tous les travaux de maintenance. 

Le non-respect des travaux d'entretien réguliers de la 

machine peut entraîner des blessures et des dommages 

matériels. Gardez toujours votre tronçonneuse en parfait 

état. 

ENTRETIEN APRÈS CHAQUE UTILISATION / AVANT 

STOCKAGE 

5. Filtre à air 

Desserrez le bouton et retirez le couvercle du filtre à air.  

Retirez l'élément filtrant et brossez la sciure. Si le filtre est 

bouché, démontez-le en deux et nettoyez-le avec de 

l'essence.  Lorsque vous utilisez de l'air comprimé, soufflez 

de l'intérieur.  Appuyez sur la connexion jusqu'à ce qu'un 

clic audible se fasse entendre pour remonter les moitiés du 

filtre. 

6. Ouverture de l’approvisionnement en huile 

Démontez le guide-chaîne et vérifiez que l'ouverture de 

l'approvisionnement en huile ne soit pas obstruée. 

(1) Ouverture d’approvisionnement en huile 

3. Guide-chaîne 

Lorsque le guide-chaîne est démonté, enlevez la sciure 

accumulée dans la rainure du guide et dans l'ouverture 

d'alimentation en huile. Lubrifiez le pignon avant par le 

trou de lubrification situé à l'avant du guide-chaîne. 

(7) Ouverture d’approvisionnement en huile 

(8) Ouverture de lubrification 

(9) Pignon 
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4. Contrôles supplémentaires 

Vérifiez que l'appareil ne présente pas de fuites de 

carburant, que les attaches ne soient pas desserrées et que 

les composants importants ne soient pas endommagés, en 

particulier les poignées et les fixations des chaînes. Si un 

défaut est constaté, il est essentiel qu'il soit réparé avant la 

prochaine utilisation. 

Si l'appareil tombe involontairement sur le sol, il doit être 

contrôlé comme indiqué ci-dessus et réparé si nécessaire 

avant la prochaine utilisation. 

POINTS DE MAINTENANCE PÉRIODIQUES 

3. Ailettes de refroidissement de cylindre 

La poussière emprisonnée entre les ailettes du cylindre 

peut provoquer une surchauffe du moteur. Les ailettes du 

cylindre doivent donc être nettoyées régulièrement après 

avoir retiré le filtre à air et le couvercle du cylindre. Lors de 

l'installation du couvercle du cylindre, assurez-vous que les 

fils de l'interrupteur et les passe-fils soient bien en place. 

4. Filtre à carburant 

(a) Retirez le filtre de l'ouverture de remplissage à l'aide 

d'un câble courbé. 

(1) Filtre à carburant 

(b) Démontez le filtre et lavez-le avec de l'essence, ou 

remplacez le filtre si nécessaire 

3. Bougie d’allumage 

Nettoyez les électrodes avec une brosse métallique 
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Chaîne de tronçonnage 

Pour garantir un fonctionnement sûr et correct, les dents 

de la chaîne doivent toujours être tranchantes. 

Les dents de chaîne doivent être rectifiées lorsque : 

• La sciure prend un état poudreux 

• Un effort supplémentaire pour la 

la coupe est nécessaire 

• Une entaille droite n'est plus possible 

• Les vibrations s’intensifient  

• La consommation de carburant augmente 

Conseils pour le limage des dents de la chaîne : 

Portez impérativement des gants de protection. 

Avant de limer : 

• Assurez-vous que la chaîne de la tronçonneuse soit 

fermement fixée 

• Assurez-vous que le moteur soit bien éteint 

• Utilisez une lime ronde de la taille adaptée à la 

chaîne : 

FX-KS126 : Pas de 3/8 / 1,3 mm de largeur de gorge 

Voir les informations détaillées dans la rubrique "Données 

techniques". 

Placez la lime sur la dent de chaîne et appuyez dessus de 

manière rectiligne. Conservez la position de la lime comme 

indiquée dans l'illustration. 

 

Après que chaque dent de chaîne ait été rectifiée, placez une jauge de profondeur sur le 

dessus et limez à nouveau les dents de chaîne à la bonne taille. 

Veillez à ce que les bords avant soient arrondis pour réduire le risque de contrecoup ou de 

déchirure des bandes de retenue. 
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(7) Jauge de profondeur adaptée 

(8) Dimension standard de la jauge de profondeur 

(9) Arrondissez la tête de la dent 

 

Veillez à ce que chacune des dents de la chaîne ait la même longueur et le même angle de 

profondeur que ceux indiqués sur la figure. 

(12) Longueur de la dent de chaîne 

(13) Angle de limage 

(14) Angle de la plaque latérale 

(15) Angle de coupe de la plaque supérieure 
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 Guide-chaîne 

• Retournez le guide-chaîne de temps en temps 

pour éviter une usure unilatérale. 

• La rainure de guidage du guide-chaîne doit 

toujours être à angle droit, c'est pourquoi il convient de 

vérifier de temps en temps l'usure de la rainure. 

Placez une règle contre le guide-chaîne et l'extérieur 

d'une dent de chaîne. S'il y a un écart entre la règle et le 

guide-chaîne, la rainure de guidage est correcte. S'il n'y a 

pas d'écart, elle est usée. Dans ce cas, le guide-chaîne doit 

être retourné ou remplacé. 

(1) Règle (2) Écart (3) Pas d'écart (4) La chaîne tourne de 

travers 

64. Transport et stockage 
 - Pendant le transport et un changement de lieu 

d’intervention, éteignez la tronçonneuse et desserrez le 

frein de chaîne pour éviter que la chaîne ne démarre 

involontairement. 

- Ne transportez jamais la tronçonneuse avec la 

chaîne en marche ! 

- Lors du transport/stockage sur une longue 

distance, la protection fournie doit toujours être 

installée. 

- Ne portez la tronçonneuse que par la poignée. Le 

guide-chaîne pointe vers l'arrière. N'entrez pas en 

contact avec le silencieux d’échappement (risque de 

brûlures). 

- Rangez la tronçonneuse en toute sécurité dans 

une pièce sèche. La tronçonneuse ne doit pas être 

stockée à l'extérieur. Ne laissez pas la tronçonneuse en 

libre accès aux enfants. 

- Lors du stockage pendant une période prolongée 

et de l'expédition de la tronçonneuse, les réservoirs de 

carburant et d'huile doivent être complètement vidés. 

- Dans les véhicules : protégez l'outil électrique 

contre le renversement, les dommages et les fuites de 

carburant. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

100 
 

65.  Gestion des pannes 
PANNE CAUSE RESOLUTION 

1) Le moteur ne 

démarre pas 
• Vérifiez si le carburant contient 

de l'eau ou est de qualité 

inférieure 

• Vérifiez si le moteur a été 

« noyé ». 

• Vérifiez la bougie d'allumage 

• Utilisez un nouveau 
carburant 

• Démontez et séchez la 
bougie d’allumage. Puis 
tirez sur le démarreur sans 
starter 

• Utilisez une nouvelle 
bougie d’allumage 

2) Puissance faible 

, accelération 

médiocre,  

moteur qui tourne sur 

3 pattes 

• Vérifiez si le carburant contient 

de l'eau ou est de qualité 

inférieure 

• Vérifiez si le filtre à air ou le 

filtre à carburant est bouché 

• Vérifiez les paramètres du 

carburateur 

• Utilisez un nouveau 
carburant 

• Nettoyez 

• Ajuster la vitesse de ralenti 
selon le S19 

3) Pas d’arrivée de 

carburant 
• Vérifiez si le carburant est de 

qualité inférieure 

• Vérifiez le colmatage des 

ouvertures et des conduites de 

carburant 

• Remplacez 

• Nettoyez 

 

Si des travaux d'entretien ou de réparation supplémentaires semblent nécessaires, veuillez 

contacter le fabricant ou un distributeur agréé dans votre région. 
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66. Données techniques 

Modèle de tronçonneuse FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Tronçonneuse sans chaîne ni guide-chaîne 3,0 kg 

Réservoir carburant 230cm2 

Réservoir huile 160cm2 
Longueurs recommandées par le fabricant en ce qui 

concerne le guide-chaîne 
220mm 

260mm 
Pas de chaîne 0.375"/ 9,525mm 

Epaisseur des maillons d’entraînement 0.05071.27mm 

Bougie d’allumage 

L8RTF BOSCH 

Carburateur 
MC14A6 Hualong  

Cylindrée 25.4 cm2 
Puissance moteur 0.7kw 

Vitesse moteur max. 10500 min-1 

Vitesse au ralenti 3000 +/- 500 min-1 

Vitesse min d’embrayage 4500 min-1 
Vitesse max. de la chaîne 23m/s 

Vibrations à la poignée avant 6.899m/s2 (K=1.5m/s2) 

Vibrations à la poignée arrière (selon DIN EN ISO 22867) 

6.492m/s2 (K=1.5m/s2) 

Pression sonore 
(selon DIN EN ISO 22868) 

106.5dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

Puissance acoustique garantie 117 dB(A) 

 

Combinaisons possibles guide-chaîne / chaîne -1 

Guide-chaîne, 10" AP10-40-507P 

Chaîne, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Combinaisons possibles guide-chaîne / chaîne -2 

Guide-chaîne, 12" AP12-44-509P 

Chaîne, 12" APL-44S 
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67. Service après-vente 
Ne faites réparer votre appareil acheté que par du personnel qualifié et uniquement avec des 

pièces de rechange d'origine. La sécurité de l'appareil sera ainsi maintenue. 

Si vous ne disposez pas des adresses des points de service autorisés, veuillez contacter le 

bureau de vente où vous avez acheté l'appareil. Pour les travaux de maintenance et l'achat de 

pièces de rechange, veuillez contacter directement le fabricant FUXTEC GmbH à tout moment 

à l'adresse suivante info@fuxtec.fr  

68. Garantie 
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d'achat. Conservez votre ticket de 

caisse dans un endroit sûr. Sont exclus de la garantie les pièces d'usure et les dommages 

causés par une utilisation inappropriée, l'usage de la force, les modifications techniques, 

l'utilisation d'accessoires incorrects ou de pièces de rechange non originales et les tentatives 

de réparation par du personnel non qualifié. Les réparations sous garantie ne peuvent être 

effectuées que par des revendeurs spécialisés agréés. 

69. Conseils de recyclage 
Veuillez contacter les autorités locales pour la mise au rebut de l'appareil. Veuillez-vous 

débarrasser à l'avance de tout le matériel combustible tel que l'essence ou l’huile.  

Veuillez-vous assurer que la chaîne de coupe est protégée en conséquence lors de la mise au 

rebut.  

 

 

Le 1er janvier 2015, est entré en application le décret 2014-1577 du 23 décembre 

2014 relatif à la signalétique commune des produits recyclables qui relèvent d'une 

consigne de tri. Ce décret entérine utilisation du logo TRIMAN qui s'applique aux 

produits recyclables. 

Le TRIMAN est une signalétique qui répond à une obligation réglementaire et fait 

l'objet d'une diffusion auprès des consommateurs. Conformément au décret 

d'application relatif à la signalétique commune des produits recyclables qui relèvent 

d'une consigne de tri précise, tout metteur sur le marché de produits recyclables 

soumis à un dispositif de responsabilité élargie des producteurs doit apposer une 

signalétique commune sur ses produits, ou à défaut sur l'emballage, la notice ou tout 

autre support y compris dématérialisé, informant le consommateur que ceux-ci 

relèvent d'une consigne de tri. 
 

 

mailto:info@fuxtec.fr
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70. Déclaration de conformité UE 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

Selon la directive 2006/42/CE 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg – Allemagne 

déclare sous sa seule responsabilité que le produit tronçonneuse pour 

l'entretien des arbres :  FX-KS226  

auquel la présente déclaration se réfère, satisfait aux exigences essentielles de santé et de 

sécurité pertinentes de la directive 2006/42/CE, ainsi qu’aux exigences des autres directives 

pertinentes 

 

2014/30/UE (Directive CEM) 

2012/46/UE (Emissions de gaz niveau I) et 

2000/14/UE (Directive bruit)  

Procédure d'évaluation de la conformité : 2000/14/EC 

Puissance acoustique mesurée LWA106,5 dB (A).  

Puissance acoustique garantie LWA117 dB (A). 

Attestation de contrôle d’échantillon CE : M6A 077523 0050 

Contrôlé selon : EN ISO 11681-2:2022 

TÜV Süd Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, München, Allemagne 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12.06.2023 Fabricant : 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG, ALLEMAGNE 

Stockage de la documentation technique : FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 

Herrenberg ● Allemagne ● L. Zirkler, Direction
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VERSIONE ITALIANA 
 

Gentile cliente, la ringraziamo della sua fiducia! 

Si prega di leggere queste istruzioni per l'uso prima del primo e di ogni utilizzo! 

Qui troverete tutte le informazioni necessarie per un utilizzo sicuro e una lunga durata 

dell'apparecchio. È assolutamente necessario osservare tutte le indicazioni di sicurezza 

contenute in queste istruzioni! 

Si prega di conservare sempre questo manuale di istruzioni insieme alla macchina, in modo da 

averlo sempre a portata di mano in caso di dubbio. 

La motosega FX-KS126 è destinata alla potatura e può essere utilizzata esclusivamente da 

personale adeguatamente addestrato! È assolutamente necessario osservare queste 

indicazioni.  

 

 

   

 

Attenzione 

• Leggere attentamente e seguire tutte le 

istruzioni di questo manuale prima di 

utilizzare questo strumento. 

• Tenere sempre a portata di mano il 

manuale d'uso quando si lavora 

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Germany
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71. FUXTEC FX-KS226 in breve 
 

 

1. Manico anteriore 

2. Impugnatura  

3. Leva interruttore  

4. Tappo serbatoio del carburante  

5. Tappo olio catena 

6. Leva di avviamento motore 

7. Catena  

8. Barra di taglio  

9. Copertura per filtro aria 

10. Freno catena 

11. Vite di tensionamento della catena  

12.Dado di fissaggio 

(per barra di taglio) 

13. Protezione pignone 

14. Leva choke 

15. Pompa di adescamento 

16. Acceleratore 

17. Blocco dell’acceleratore  

18. Dispositivo di sospensione  

19. Protezione per il trasporto  

20. Arpione  

21. Paracatena  
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Funzioni di sicurezza dei componenti (vedi pag. 4) 

 

Punto 3. L'interruttore on/off arresta immediatamente il motore quando viene spento. 

L'interruttore di arresto deve essere utilizzato per (ri)avviare il motore 

Punto 7. La catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre le forze di contraccolpo con dispositivi 

di sicurezza appositamente sviluppati e ad assorbirle meglio 

Punto 10. Il freno catena/paramano protegge la mano sinistra dell'operatore se dovesse 

scivolare dall'impugnatura anteriore mentre la sega è in funzione.  Il freno catena è una 

funzione di sicurezza per ridurre le lesioni dovute a contraccolpi fermando una catena in 

funzione in millisecondi. Si attiva con la leva del freno catena  

Punto 17. Il blocco dell'acceleratore impedisce l'accelerazione accidentale del motore. 

L'acceleratore può essere premuto solo quando si preme il blocco dell'acceleratore 

Punto 21. Il paracatena riduce il rischio di lesioni in caso di rottura o slittamento della catena 

mentre il motore è in funzione. Il paracatena è progettato per parare una catena attorcigliata 

nella fessura  

NOTA: Si prega di familiarizzare con la motosega e le sue parti. 

72. Uso previsto  
L'apparecchio è conforme allo stato della scienza e della tecnica, nonché alle norme di 

sicurezza vigenti al momento dell'immissione sul mercato nell'ambito dell'impiego previsto. 

La motosega da potatura è destinata all'uso con la mano destra sull'impugnatura posteriore e 

la mano sinistra sull'impugnatura anteriore, da parte di un utente addestrato al suo utilizzo per 

la potatura e la segatura di chiome di alberi in piedi, e da persone che hanno letto e compreso i 

requisiti di sicurezza nelle istruzioni per l'uso fornite e che indossano adeguati dispositivi di 

protezione individuale (DPI). 

Questo apparecchio può essere utilizzato solo con le catene originali approvate per il taglio del 

legno all'aperto. Il dispositivo non è progettato per uso commerciale. Qualsiasi altro uso è 

contrario alle norme. L'uso non autorizzato, le modifiche al dispositivo o l'uso di parti che non 

sono state testate e approvate dal produttore possono causare danni imprevedibili! 

 

Devono essere rispettate le norme nazionali per il funzionamento della macchina. Qualsiasi 

uso della macchina diverso da quello previsto o qualsiasi lavoro sulla macchina non descritto in 

queste istruzioni per l'uso costituisce un uso improprio non autorizzato al di fuori dei limiti di 

responsabilità legali del produttore. 

73. Istruzioni di sicurezza 
Questa speciale motosega può essere utilizzata solo per la potatura da parte di personale 

appositamente addestrato. Le motoseghe da potatura sono motoseghe speciali con 

impugnatura superiore, specialmente per la potatura e il lavoro sugli alberi in piedi. Non è 

possibile eseguire lavori di abbattimento o di preparazione della legna da ardere. 

74. Istruzioni di sicurezza generali 
• Per un utilizzo sicuro di questo apparecchio, l’utente deve aver letto e compreso le 

presenti istruzioni per l'uso prima del primo utilizzo 
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• Indossare una protezione per l'udito poiché la motosega ha un'emissione di rumore 

superiore ai 80dbA. Quando si utilizza la motosega, è necessario rispettare le norme 

nazionali in materia di rumorosità 

• Indossare indumenti protettivi adeguati con protezione antitaglio per piedi, gambe, 

mani e avambracci quando si utilizza la motosega 

• Durante il lavoro bisogna indossare l'elmetto di sicurezza (preferibilmente con 

mentoniera) e gli occhiali di sicurezza  

• L'uso della macchina è vietato in caso di stanchezza, malattia o sotto l'effetto di 

alcol/droghe 

• Rispettare tutte le norme di sicurezza! Se non si rispettano le istruzioni di sicurezza, si 

mette in pericolo se stessi e gli altri 

• Conservare tutte le istruzioni per l'uso e le istruzioni di sicurezza per il futuro 

• Se vendete o consegnate l'apparecchio, è essenziale che consegniate anche queste 

istruzioni per l'uso  

• L'apparecchio può essere utilizzato solo se è in perfetto stato di funzionamento. Se 

l'apparecchio o una parte di esso è difettoso, deve essere riparato da uno specialista 

• Non utilizzare l'apparecchio in ambienti a rischio di esplosione o in prossimità di liquidi 

o gas infiammabili!  

• Rischio di avvelenamento da fumi di scarico! L'avviamento del motore e l'utilizzo 

dell'unità in locali chiusi è vietato 

• Il motore deve essere spento: 

– Ogni volta che si lascia la macchina 

– Prima del rifornimento 

• Quando il motore continua a girare, la valvola a farfalla deve essere chiusa. Se la 

macchina ha un rubinetto di arresto del carburante, chiuderlo dopo il lavoro 

• Non conservare mai l'apparecchio con la benzina nel serbatoio all'interno di un edificio 

dove i vapori di benzina possono venire a contatto con fiamme libere o scintille o 

incendiarsi. 

• Lasciare raffreddare il motore prima di spegnere l'apparecchio in ambienti chiusi 

• Per evitare il pericolo di incendio, mantenere il motore e l'impianto di scarico privi di 

sostanze vegetali o di grasso (olio) che fuoriesca. 

• Assicurare sempre il dispositivo spento dall'accensione involontaria 

• Non utilizzare dispositivi in cui l'interruttore on/off non funzioni correttamente 

 

75. Pericolo dovuto alle vibrazioni 

ATTENZIONE!  Pericolo di lesioni a causa di vibrazioni! 

Le vibrazioni possono causare danni ai vasi sanguigni o ai nervi, soprattutto nelle persone con 

disturbi circolatori (malattia del dito bianco). 

Se si verificano i seguenti sintomi, interrompere immediatamente il lavoro e consultare un 

medico: parti del corpo che si addormentano, perdita di sensibilità, prurito, bruciore, dolore, 

alterazioni del colore della pelle. Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappresenta le 

principali applicazioni del dispositivo. Le vibrazioni effettive presenti durante l'uso possono 

variare a causa dei seguenti fattori: 

 

• uso non previsto  

• strumenti inadatti 

• materiale non idoneo 
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• manutenzione insufficiente 

 

È possibile ridurre notevolmente i pericoli se si osservano le seguenti note: 

– Mantenere l'apparecchio secondo le istruzioni del manuale d'uso 

– Evitare di lavorare a basse temperature 

– Mantenere il corpo e soprattutto le mani calde quando fa freddo 

– Fare pause regolari e muovere le mani per stimolare la circolazione sanguigna 

– Indossare guanti di sicurezza durante le operazioni di taglio 

 

76. Istruzioni di sicurezza specifiche del dispositivo 
• Il dispositivo non deve essere utilizzato da giovani sotto i 18 anni e gli utenti che non 

hanno familiarità con il suo funzionamento 

• Assicurarsi che il dispositivo sia assemblato completamente e correttamente  

• Controllare il corretto funzionamento dell'apparecchio, in particolare che la barra di 

taglio sia fissata in modo corretto e sicuro e che la catena sia ben tesa.  

• Controllare regolarmente la tenuta di tutti i collegamenti a vite 

• Prima dell'uso, assicurarsi che non ci siano altre persone o animali nell'area di lavoro 

• Assicurarsi che l'area di lavoro sia libera da ostacoli 

• Tenete sempre d'occhio l'ambiente circostante per assicurarvi che il vostro lavoro non 

metta in pericolo persone o animali 

• Non possono essere presenti altre persone o animali nel raggio di 15 m dalla zona di 

taglio, in quanto possono essere feriti da oggetti gettati via. 

• Non lavorare mai in scarse condizioni di luminosità o metereologiche 

• Segare solo la legna. Non utilizzare l'apparecchio per lavori a cui non è destinato 

• Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature grasse e 

oleose sono scivolose e portano alla perdita di controllo 

• Evitare di segare nei cespugli, in quanto i piccoli rami possono rimanere impigliati nella 

catena ed essere lanciati in giro in modo incontrollato 

• Assicuratevi di poter stare in piedi in modo stabile e sicuro in qualsiasi posizione di 

lavoro 

• Tenere sempre saldamente l'apparecchio con entrambe le mani e utilizzare la cinghia 

di trasporto. Afferrate l'impugnatura posteriore con la mano destra e il manico 

anteriore con la sinistra, anche se siete mancini. Non lasciate andare l'impugnatura! 

• Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla catena mentre la sega è in funzione. Prima 

di avviare la sega, assicurarsi che la catena non tocchi nulla 

• Assicurare sempre una posizione di lavoro stabile quando si utilizza l'apparecchio. 

Superfici scivolose o superfici instabili in piedi, come ad esempio su una scala, possono 

portare alla perdita di equilibrio o alla perdita di controllo della macchina 

• Non allargare troppo le braccia in avanti 

• Non lavorare mai su scale o in altre posizioni in cui non si dispone di una base sicura 

• Attenzione a camminare all'indietro. Rischio di inciampare! 

• Segare sempre ad alta velocità della catena 

• Non segare le parti in legno sotto tensione 

• Non lavorate in solitudine! Assicuratevi di avere un collegamento telefonico, visivo o di 

altro tipo con un'altra persona che sia in grado di fornire il primo soccorso in caso di 

emergenza 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

111 

• Spegnere il motore ogni volta che si sposta il dispositivo. L'apparecchio può essere 

trasportato solo con il coperchio di protezione applicato 

• Non mettere mai in funzione l'apparecchio in un ambiente umido o bagnato. 

• Non rimuovere o coprire i simboli sul dispositivo. Le note sull'apparecchio che non 

sono più leggibili devono essere sostituite immediatamente 

 

77. Rischi residui 
Anche quando l'utensile viene utilizzato correttamente, c'è sempre un certo rischio residuo che 

non può essere escluso. Dalla tipologia e dal design dell'utensile si possono dedurre i seguenti 

potenziali pericoli: 

- Contatto con la catena non protetta (ferite da taglio) 

- Contatto con la catena in movimento (ferita da taglio) 

- Movimento improvviso e imprevisto della barra della catena (ferite da taglio) 

- Centrifugazione di parti della catena  

- Centrifugazione di parti del materiale da tagliare 

- Danni all'udito se non si indossano protezioni acustiche prescritte 

- Inalazione di particelle di materiale da taglio, gas di scarico 

dal motore a combustione interna 

- Contatto della benzina sulla pelle  

78. Avvertenze sul dispositivo  
Sull'apparecchio sono stampati i simboli per le funzioni di sicurezza e la manutenzione. 

Procedere con cautela e non commettere errori secondo queste indicazioni. 

 Leggere le istruzioni per l'uso prima della 

messa in servizio. 

 Indossare il casco di sicurezza 

(preferibilmente con mentoniera), occhiali di 

protezione e protezione dell'udito. 

 Utilizzare la motosega solo con entrambe le 

mani. 

 Avvertimento! Attenzione, rischio di 

contraccolpo. 

 Leggere e comprendere i testi di 

avvertimento riportati nelle istruzioni per 

l'uso e sull'apparecchio 
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 Tirare la leva per avviare il dispositivo 

 Livello di potenza sonora garantito 
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79. Spiegazione di altri simboli sulla macchina 
 Apertura d'ingresso per il riempimento "MIX 

GASOLINE" 40:1 

Posizione:  sopra il tappo del carburante 

 Apertura d'ingresso per il rabbocco dell'olio 

della catena 

Posizione:  sopra il coperchio dell'olio 

 Note sull'interruttore Se si porta l'interruttore 

su "O" (STOP), il motore viene spento. 

Posizione: a sinistra sull’impugnatura accanto 

all'interruttore ON/OFF 

 

 

Se la leva choke (nella parte posteriore 

dell'impugnatura sul lato destro) viene tirata 

verso l'alto fino alla freccia, la modalità di avvio 

può essere impostata come segue 

Posizione 1 quando il motore è freddo. 

Posizione 0 quando il motore è caldo. 

Posizione:  lato destro sotto il filtro dell'aria 

 Le frecce indicano che il freno catena è abilitato 

(freccia bianca) e attivato (freccia nera). 

Posizione:   lato anteriore sul coperchio 

della catena 

 Se si gira la vite con un cacciavite in direzione 

della freccia nella posizione "MAX", il flusso 

d'olio è più forte e se si imposta la posizione 

"MIN", il flusso d'olio è più basso. 

Posizione:  fondo del dispositivo 

PRECAUZIONI PER GLI UTILIZZATORI DI MOTOSEGHE PER QUANTO RIGUARDA IL 

CONTRACCOLPO 

 

ATTENZIONE Un contraccolpo della motosega può essere causato dal contatto della punta 

della barra della catena con un oggetto solido, oppure se il legno da tagliare è compresso e la 

barra della catena è incastrata nel taglio. 

In alcuni casi, il contatto tra la punta della barra della catena e un oggetto solido può causare il 

contraccolpo della barra della catena ad alta velocità, lanciandola all'indietro e verso 

l'operatore. Pizzicando la catena sulla parte superiore della barra della catena si può provocare 
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un rimbalzo della barra della catena verso l'operatore con un rapido movimento. Se una di 

queste due cose dovesse accadere, si potrebbe perdere il controllo della motosega, il che 

potrebbe causare gravi lesioni. 

 

Non affidatevi esclusivamente alle caratteristiche di sicurezza incorporate nella motosega. 

Come utente di questa apparecchiatura, è necessario prendere alcune precauzioni per 

garantire che tutti i lavori con la sega possano essere eseguiti senza incidenti o lesioni. 

Se si acquisisce una ragionevole familiarità con le cause e le caratteristiche del contraccolpo, si 

riduce o si elimina l'elemento sorpresa, che elimina una causa comune di incidenti. 

80. Montaggio della barra e della catena 
ATTENZIONE: Indossare sempre guanti di sicurezza quando si maneggia la catena ! 

Montaggio della barra di taglio  e della catena 

• Sbloccare il freno catena (10) (inserire il paramano sul retro) 

• Svitare le viti di fissaggio (12) e rimuovere la protezione del pignone  

• Assicurarsi che la direzione di montaggio sia corretta: la direzione della 

freccia sulla catena deve coincidere con la direzione della freccia sul 

pignone 

• Inserire la barra di taglio e spingerla in direzione del pignone 

• Inserire la catena  nella scanalatura di guida della barra di taglio  

• Mettere la catena  sulla barra di taglio   

Verificare il corretto posizionamento nella scanalatura di guida 

• Mettere il coperchio del pignone 

• Il perno di tensionamento della catena deve inserirsi nel foro della barra di taglio 

• Stringere leggermente le viti di fissaggio (12) 

• Tendere la catena 

• Sollevare leggermente la punta della barra di taglio 

• Controllare il corretto funzionamento della catena girandola a mano 

• Ruotare la vite di tensionamento (11) in senso orario fino a quando la catena non è a 

contatto con il fondo della barra di taglio 

• Stringere la vite di fissaggio (12) 

Azionare la catena. Dopo un massimo di cinque tagli occorre tensionare una nuova catena e 

barra di taglio. 

 

ATTENZIONE 

Durante il periodo iniziale di utilizzo le nuove catene si allungano. Per questo motivo, bisogna 

controllare frequentemente la tensione della catena e regolarla se necessario, poiché una 

catena allentata può facilmente saltare via o portare ad una rapida usura della catena e della 

barra della catena. 

81. Carburante e olio per catene 
PERICOLO! 

Pericolo di lesioni! 

Il carburante è esplosivo! 

• Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare prima di fare rifornimento. 

• Osservare sempre tutte le indicazioni di sicurezza e per la manipolazione del 

carburante 

ATTENZIONE! 

Danni alle attrezzature! 
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Utilizzare solo la miscela carburante/olio prescritta, rapporto di miscelazione 40:1, per la 

miscelazione utilizzare solo olio a 2 tempi. 

 

ATTENZIONE! 

Danni alle attrezzature! 

Controllare sempre dopo il rifornimento del carburante: 

• Collocare l'apparecchio in un luogo sicuro, con il tappo di riempimento della miscela 

carburante/olio (4) rivolto verso l'alto. 

• Se necessario, pulire il tappo del serbatoio del carburante (4) e il bocchettone di 

riempimento 

• Svitare lentamente e rimuovere il tappo del serbatoio (4) 

• Riempire con cura la miscela di olio combustibile. Non versaRe! 

• Controllare che la guarnizione del tappo del serbatoio (4) non sia danneggiata e, se 

necessario, pulirla. 

• Sostituire immediatamente la guarnizione danneggiata! 

• Serrare a mano il tappo del serbatoio (4) con la guarnizione 

• Pulire sempre il carburante fuoriuscito. 

 

 

Riempire l’olio catena: 

• Posizionare l'apparecchio in modo sicuro, con il tappo dell'olio per olio catena (5) 

verso l'alto 

• Pulire il tappo dell'olio (5) e il bocchettone di riempimento se necessario 

• Svitare e rimuovere lentamente il tappo dell'olio (5) 

• Riempire con cura l'olio per catena. Non versare. 

• Controllare che la guarnizione del coperchio dell'olio (5) non sia danneggiata e, se 

necessario, pulirla 

• Sostituire immediatamente la guarnizione danneggiata! 

• Serrare a mano il coperchio dell'olio (5) con la guarnizione 

• Qualsiasi fuoriuscita di dell'olio per catena deve essere ripulita 

 

82. Avvio della motosega 
• Assumere una posizione sicura 

• Posizionare il dispositivo sul pavimento in modo che la catena non possa entrare in 

contatto con nulla 

• Attivare il freno catena (il paramano si innesta avanti in maniera udibile) 

• Afferrare il manico anteriore con una mano e premere il dispositivo sul pavimento 

83. Avviamento a freddo 
• Posizionare l'interruttore di accensione (3) su [1]. 

• Premere delicatamente la pompa del adescamento (primer) (15) fino a quando 

non si vedono più bolle (circa 10×). 

• Estrarre completamente la leva choke (14) 

• Estrarre la leva di avviamento motore (6) in modo uniforme fino a quando non si 

sente il primo rumore di accensione 

• Spingere di nuovo la leva choke (14)  
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• Estrarre la leva di avviamento motore (6) in modo uniforme fino all'arresto e 

all'avviamento del motore 

• Rilasciare il freno della catena (10) 

• Azionare leggermente l'acceleratore (16) 

84. Avviamento a caldo 
• Posizionare l'interruttore di accensione (3) su [1]. 

• Estrarre la leva di avviamento motore (6) in modo uniforme fino all'arresto fino 

all'avviamento del motore. 

• Azionare leggermente l'acceleratore (16) 

• Rilasciare il freno catena (10) 

• Se il motore non si avvia dopo aver tirato tre volte il motore di avviamento, 

ripetere l'intera procedura di avviamento come descritto alla voce Avviamento a 

freddo 

Dopo l‘avvio 

• Far girare il motore al minimo per un pò di tempo 

• Premere lentamente l'acceleratore per aumentare il regime del motore 

Se il regime del motore è abbastanza alto, la frizione si disinnesta e la catena inizia a girare. 

• Assicurarsi che la catena sia sufficientemente lubrificata (► Controllare la 

lubrificazione della catena) 

• Controllare che la catena smetta di ruotare quando si rilascia l'acceleratore 

 

Spegnimento del motore 

• Rilasciare l'acceleratore  

• Posizionare l’interruttore di accensione su [0]. 

Il motore si spegne. 

PERICOLO! 

Pericolo di lesioni! 

L'acceleratore deve essere azionato leggermente una volta dopo l'avviamento, in modo che il 

motore raggiunga il corretto regime di minimo e che la catena non si avvii al minimo. 

NOTA: 
Tirare la leva di avviamento motore con la leva choke solo fino a quando non si sente il primo 

rumore di accensione. Altrimenti c'è il pericolo che troppo combustibile entri nella camera di 

combustione e che non si verifichi alcuna scintilla di accensione. 

NOTA: Svuotare sempre l'apparecchio prima di spegnerlo   
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85. Funzionamento della motosega 
La catena inizia a ruotare non appena il motore si avvia, quindi assicuratevi di avere una 

distanza di sicurezza sufficiente! 

 

 

CONTROLLO DELLA FORNITURA DI OLIO 

Dopo aver avviato il motore, far girare la catena a media 

velocità e controllare che la catena rilasci olio, come 

mostrato in figura. 

 

(1) Olio catena 

La quantità di olio fornita può essere regolata inserendo un 

cacciavite nell'apertura sul fondo del lato del giunto. 

Regolare la quantità di olio in base alle condizioni di lavoro. 

(1) Vite di regolazione del flusso dell'olio della catena 

(2) Meno olio 

(3) Più olio 

 

NOTA  

È possibile che il serbatoio dell'olio si svuoti anche durante 

il consumo di carburante. Pertanto, assicurarsi che il 

serbatoio dell'olio sia riempito ogni volta che la sega viene 

rifornita. 

REGOLAZIONE DEL CARBURATORE 

Prima di tutto, regolare le viti L e H alle impostazioni di 

fabbrica ruotandole con attenzione completamente a 

destra e avvitando l'ago H di ³/4 di giro (± ³/8). Avvitare 

l'ago L di 1,5 giri (± ³/8). 

Avviare la sega e farla girare a media velocità per circa 

mezzo minuto (in modo che si riscaldi un pò) 
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FRENO CATENA 

Questo dispositivo è dotato di un freno automatico. Se 

durante il taglio si verifica un contraccolpo, il freno viene 

automaticamente rilasciato dall'inerzia che agisce sul peso 

all'interno della protezione anteriore e arresta la rotazione 

della catena. Questo freno può essere azionato anche 

manualmente inclinando manualmente la protezione 

anteriore a lato della barra di guida. Per sbloccare il freno, 

la protezione anteriore deve essere sollevata al lato 

dell’impugnatura fino all'arresto. È indispensabile verificare 

l'effetto frenante prima della messa in servizio. 

(1) Impugnatura anteriore (2) Rilasciato (3) Frenata 

(4) Leva del freno 

 

Procedura di revisione: 

8. Spegnere il motore 

9. Tenere la motosega in posizione orizzontale con 

entrambe le mani, togliere la mano dall’impugnatura 

anteriore e battere la punta dell'asta di guida contro un 

ceppo d'albero per verificare l'effetto frenante. L'altezza di 

azionamento varia a seconda delle dimensioni dell'asta di 

guida. 

Se il freno non funziona correttamente, chiedete al vostro 

rivenditore di controllarlo e ripararlo. Se il motore gira ad 

alta velocità quando il freno è azionato, la frizione si 

riscalda e questo può causare un malfunzionamento. Se il 

freno viene rilasciato durante il funzionamento, rilasciare 

immediatamente l'acceleratore e arrestare il motore. 
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ATTENZIONE 

Prima di iniziare i lavori, leggere attentamente prima il 

paragrafo "Indicazioni di sicurezza". Per motivi pratici, si 

consiglia di segare per la prima volta pezzi di legno facili da 

tagliare. 

Questo vi aiuterà anche a familiarizzare con il 

funzionamento della motosega. 

Rispettare sempre queste norme di sicurezza. La motosega 

può essere utilizzata solo per il taglio della legna. È vietato 

tagliare altri materiali. Le vibrazioni e il contraccolpo sono 

diversi per i diversi materiali e le caratteristiche di sicurezza 

non sono garantite. 

Non utilizzare la motosega come leva per sollevare, 

spostare o dividere oggetti. Non stare in piedi sopra i 

montanti fissi quando si sega. È vietato collegare l'albero 

superiore della motosega a parti diverse da quelle 

specificate dal costruttore.  

Non è necessario spingere la motosega nell'interfaccia. Far 

girare il motore a pieno regime e applicare solo una leggera 

pressione sulla sega all'avviamento. 

Se la catena è incastrata nel taglio, non cercare di estrarla 

con la forza, ma usare un cuneo o un'asta per fare leva sul 

taglio. 

 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

120 

 

 

 
 

PRECAUZIONI CONTRO I CONTRACCOLPI 

Questa motosega è dotata di un freno a catena che arresta 

immediatamente la catena in caso di contraccolpo - a 

condizione che il dispositivo di freno funzioni 

correttamente. Per questo motivo, il funzionamento della 

catena Freno deve essere controllato prima di iniziare il 

lavoro. Per fare questo, lasciate che la motosega corra a 

tutto gas per 1-2 secondi, poi spingete la motosega in 

avanti contro la protezione della mano. 

La catena deve ora fermarsi immediatamente al massimo 

regime del motore. Se la catena si ferma solo in modo 

esitante o per niente, sostituire la fascia del freno e il 

tamburo della frizione durante l'avviamento. È della 

massima importanza che la catena sia controllata per il 

corretto funzionamento prima di iniziare qualsiasi lavoro. 

La catena deve essere sempre tenuta ben affilata per 

garantire la massima sicurezza possibile contro i 

contraccolpi. La rimozione dei dispositivi di sicurezza, una 

manutenzione insufficiente o la sostituzione impropria 

della barra della catena o della catena rappresentano un 

rischio maggiore per la sicurezza, che può portare a gravi 

lesioni da contraccolpi. 
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Segare 

• Segare sempre sul lato del taglio a rilievo (1)  

• Poi segare nel taglio di incisione (2) sul 

lato di trazione - altrimenti c'è il rischio di 

inceppamento o contraccolpo 

 

ATTENZIONE 

8. Assicurarsi di lavorare sempre in una posizione. 

Non stare mai in piedi sul ramo da tagliare. 

9. Portare la motosega nel taglio a tutto gas e (se 

possibile) regolare saldamente il fermo dell'arpione - 

solo allora segare, preferibilmente lavorare con l'arresto 

dell'arpione – per avere un miglior controllo del dispositivo. 

Quando si lavora senza arresto dell'arpione, il dispositivo 

può tirare in avanti l'operatore. Estrarre la motosega dal 

legno solo con la catena in funzione. 

ATTENZIONE 

Prestare attenzione al rimbalzo di rami e ramoscelli. 

Pulizia di alberi in piedi 

Prima tagliare dal basso verso l'alto, poi segare il ramo 

dall'alto. 

6. Assicuratevi che sia ben saldo e non usate una 

scala.  

Lavorare preferibilmente da una piattaforma di lavoro 

aerea se le condizioni operative lo consentono 

7. non superare la portata. 

8. non segare al di sopra dell'altezza della spalla. 

9. tenere sempre la motosega con entrambe le mani 

(ad eccezione dell'uso con una sola mano, vedi paragrafo 

10.1.5) 

86. Metodi di lavoro per ridurre il rischio di lesioni 
 

Potatura degli alberi in altezza con corda e cinghia di trasporto  

Requisiti  generali  

Come utilizzatore di questa motosega per potatura, quella in quota con fune e tracolla, non 

dovresti mai lavorare da solo. Un operatore di terra addestrato nelle procedure di emergenza 

dovrebbe essere presente per assisterti. 
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Occorre essere addestrati in generale alle tecniche di arrampicata e di posizionamento sul 

lavoro in sicurezza, e essere dotati di alzate, corda, imbragature, moschettoni e altre 

attrezzature per mantenere posizioni di lavoro sicure e corrette sia per se stessi che per la 

sega. 

Preparazione della motosega all'uso  

La motosega deve essere ispezionata, rifornita di carburante, avviata e riscaldata 

dall'operatore a terra e poi spenta prima di essere tirata verso l'utente sull'albero. 

La motosega deve essere dotata di un'imbragatura adeguata per poter essere fissata 

all'imbragatura dell'utilizzatore (vedi figura A.1): 

 

m) l'imbragatura deve essere fissata al dispositivo di sospensione (18) posto sul retro della 

sega 

n) devono essere forniti moschettoni adeguati per assicurare indirettamente (cioè attraverso 

l'imbragatura) e direttamente (cioè presso il dispositivo di sospensione (18) della 

motosega) e per permettere alla sega di essere attaccata all'imbracatura dell'utente; 

o) si deve fare attenzione a garantire che la motosega sia saldamente fissata quando viene 

tirata verso l'utilizzatore; 

p) assicurarsi che la motosega sia fissata alla cinghia di trasporto prima che venga sganciata 

dalla fune di sollevamento. 

 

 

La possibilità di agganciare la motosega direttamente alla cinghia di trasporto riduce il rischio 

di danneggiare l'attrezzatura durante gli spostamenti sull'albero. La motosega dovrebbe essere 

sempre spenta quando è attaccata direttamente al montante. 
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La motosega deve essere attaccata solo al dispositivo di sospensione (18) raccomandato sul 

montante. Questi possono essere al centro (davanti o dietro) o sui lati. Ove possibile, la 

motosega dovrebbe essere fissata al centro posteriore centrale dell'alzata per tenerla lontana 

dalle corde di arrampicata e per sostenere il peso al centro sotto la colonna vertebrale 

dell'utilizzatore. Vedi figura A.2. 

Se la motosega viene spostata da un dispositivo di sospensione (18) ad un altro, assicurarsi che 

la motosega sia fissata nella nuova posizione prima che venga rilasciata dal precedente 

dispositivo di sospensione (18). 

 

Uso della motosega sull'albero  

Un'analisi degli incidenti con queste motoseghe durante i lavori di potatura mostra che la 

causa principale è l'uso improprio della motosega con una sola mano. Nella maggior parte degli 

incidenti, gli utilizzatori non assumono una posizione di lavoro sicura che consenta loro di 

tenere la motosega con entrambe le impugnature, il che aumenta il rischio di lesioni e 

porta a quanto segue: 

manca una presa salda quando la motosega si riprende; 

mancanza di controllo della motosega, che rende più facile il contatto con le corde di 

arrampicata e con il corpo dell'utilizzatore (soprattutto con la mano sinistra e il braccio), e la 

Figura A.2--Esempio di come attaccare una motosega per la cura degli alberi al 

supporto centrale posteriore della cinghia di trasporto 
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perdita di controllo dovuta ad una posizione di lavoro non sicura e quindi al contatto con la 

motosega (movimenti inaspettati durante il lavoro con la motosega). 

 

Posizione di lavoro sicura per l'uso a due mani  

Per poter tenere la motosega con entrambe le mani, si dovrebbe sempre cercare di adottare 

una posizione di lavoro sicura in cui la motosega sia guidata come segue: 

all'altezza dell'anca quando si segano pezzi orizzontali e all'altezza dello stomaco quando si 

segano pezzi verticali. 

 

Se si lavora vicino al tronco verticale con poca forza laterale alla posizione di lavoro, un 

supporto per i piedi sicuro può essere sufficiente per una posizione di lavoro sicura. Tuttavia, 

non appena ci si allontana dal tronco, è necessario adottare ulteriori misure per ridurre o 

contrastare l'aumento delle forze laterali, ad esempio deviando la corda principale tramite un 

dispositivo di sospensione aggiuntivo (18) o utilizzando un'imbracatura regolabile che porta 

dall'imbracatura ad un dispositivo di sospensione aggiuntivo (18) (vedi Figura A.3) 

 

Per ottenere un buon supporto del piede in posizione di lavoro, è possibile utilizzare 

temporaneamente una staffa formata da un'imbragatura senza fine per fornire supporto (vedi 

Figura A.4). 

Figura A.3-- Esempio di deviazione del cavo principale su un dispositivo di sospensione 

aggiuntivo 
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Avviamento della motosega sull'albero  

Quando si avvia la motosega sull'albero si dovrebbe 

7) azionare il freno catena prima della partenza 

8) tenere la motosega a sinistra o a destra del corpo durante la partenza: 

1) tenendo la motosega sul lato sinistro con la mano sinistra sull'impugnatura anteriore e 

allontanando la motosega dal corpo tenendo il filo di avviamento nella mano destra, 

oppure 

2) tenendo la motosega sul lato destro con la mano destra su uno dei due manici e 

allontanando la motosega dal corpo tenendo il filo di avviamento nella mano sinistra 

Il freno catena deve essere sempre attivato prima che la motosega in movimento venga 

abbassata sul suo cavo di sospensione. 

Accertarsi sempre che la motosega abbia carburante a sufficienza prima di un lavoro di 

segatura complicato. 

 

Uso della motosega con una sola mano  

Non utilizzare le motoseghe per la cura degli alberi con una mano sola in posizioni di lavoro 

instabili o al posto di una sega a mano per segare le punte dei rami di piccolo diametro. 

Figura A.4-- Esempio di staffa formata da un'imbragatura senza fine 
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Le motoseghe da potatura devono essere usate solo con una mano se 

i) non è possibile ottenere una posizione di lavoro che consenta un uso ambidestro 

j) è necessario fissare la posizione di lavoro con una mano sola; e 

k) la motosega è utilizzata in posizione completamente estesa, ad angolo retto rispetto al 

corpo dell'utilizzatore. 

Non segare mai con la zona di contraccolpo sulla punta della barra di guida della motosega, 

non tenere mai il ramo in cui si sta segando, né cercare di afferrare le parti che cadono. 

Liberare una motosega inceppata  

Se la motosega si inceppa durante il taglio: 

a) spegnere la motosega e fissarla saldamente all'interno dell'albero (cioè al tronco) o ad una 

corda per utensili separata, 

b) estrarre la motosega dall'intaglio sollevando il ramo per quanto necessario; e 

c) se necessario, utilizzare una sega a mano o una seconda motosega per liberare la motosega 

inceppata tagliando ad almeno 30 cm di distanza dalla motosega inceppata. 

Indipendentemente dal fatto che si utilizzi una sega a mano o una motosega per allentare una 

motosega inceppata, i tagli per allentare la motosega devono sempre essere effettuati 

all'esterno (verso le punte dei rami), in modo che la motosega non venga portata con i pezzi 

segati e complichi ulteriormente la situazione. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

127 

87. Manutenzione 
 Prima di pulire, controllare o riparare l'apparecchio, 

assicurarsi che il motore sia stato spento e che si sia 

raffreddato. Scollegare la candela di accensione per evitare 

un avviamento accidentale. Indossare guanti di sicurezza 

durante tutti i lavori di manutenzione. 

La mancata esecuzione di lavori di manutenzione periodica 

della macchina può causare lesioni personali e danni alle 

cose. Mantenete sempre la vostra motosega in perfette 

condizioni. 

 

MANUTENZIONE DOPO OGNI UTILIZZO / PRIMA DELLO 

STOCCAGGIO 

7. Filtro aria 

Allentare la manopola e rimuovere il coperchio del filtro 

dell'aria. Rimuovere e far aderire l'elemento filtrante. 

Spazzolare via la segatura. Se il filtro è intasato, smontarlo 

a metà e lavarlo con la benzina. Quando si usa l'aria 

compressa, soffiare dall'interno. Premere la presa fino a 

quando non si sente un clic acustico per rimontare le metà 

del filtro. 

2. Apertura della fornitura dell'olio 

Rimuovere la barra della catena e controllare che l'apertura 

di alimentazione dell'olio non sia ostruita. 

(1) Apertura della fornitura dell'olio 

3. Barra della catena  

Quando la barra della catena viene smontata, rimuovere la 

segatura accumulata dalla scanalatura della guida e 

dall'apertura di alimentazione dell'olio. Lubrificare il 

pignone anteriore attraverso il foro di lubrificazione nella 

parte anteriore della barra della catena. 

(10) Apertura di fornitura dell'olio  

(11) Porta di lubrificazione 

(12) Ruota dentata 
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4. Ulteriori controlli 

Controllare che il dispositivo non presenti perdite di 

carburante, dispositivi di fissaggio allentati e danni ai 

componenti chiave, in particolare alle maniglie e al 

fissaggio della barra della catena. Se si riscontra un difetto, 

deve essere riparato prima della successiva messa in 

funzione. 

Se l'apparecchio cade inavvertitamente a terra, deve essere 

controllato per verificare la presenza di danni come sopra 

e, se necessario, riparato prima dell'uso successivo.  

PUNTI DI MANUTENZIONE PERIODICA 

5. Alette di raffreddamento del cilindro 

La polvere intrappolata tra le alette del cilindro può 

causare il surriscaldamento del motore. Le alette del 

cilindro devono quindi essere pulite regolarmente dopo 

aver rimosso il filtro dell'aria e il coperchio del cilindro. 

Quando si monta il coperchio del cilindro, accertarsi che i 

fili dell'interruttore e i passacavi siano posizionati 

correttamente. 

6. Filtro del carburante 

(a) Utilizzare un filo piegato per rimuovere il filtro 

dall'apertura di riempimento. 

(1) Filtro carburante 

(b) Smontare il filtro e lavarlo con benzina o sostituire il 

filtro se necessario 

3. Candela di accensione 

Pulire gli elettrodi con una spazzola metallica 
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Catena  

Per garantire un funzionamento sicuro e corretto, i denti 

della sega devono essere sempre affilati. 

I denti della sega devono essere limati quando: 

• la segatura assume uno stato polveroso 

• è necessaria una forza supplementare per 

l'incisione 

• un taglio dritto non è più possibile 

• le vibrazioni diventano più forti 

• aumenta il consumo di carburante  

Istruzioni per la limatura dei denti della sega: 

Indossare sempre guanti di sicurezza. 

Prima della limatura: 

• Assicurarsi che la catena sia saldamente bloccata 

• Assicurarsi che il motore sia spento 

• Utilizzare una lima tonda con le dimensioni adatte 

alla catena: 

FX-KS126: passo 3/8 / 1,3 mm di larghezza della scanalatura  

Vedere le specifiche esatte sotto i dati tecnici 

 

Posizionare la lima sul dente della sega e premerla in avanti 

in linea retta. Mantenere la posizione della lima come 

mostrato nell'illustrazione. 

 

Dopo che ogni dente della sega è stato affilato, posizionare un misuratore di profondità sopra e 

limare nuovamente i denti della sega alla dimensione corretta. 

Assicurarsi che i bordi anteriori siano arrotondati per ridurre il rischio di contraccolpo o 

lacerazione delle cinghie di fissaggio. 
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(10) Calibro di profondità adeguato 

(11) Calibro di profondità standard 

(12) Arrotondamento spalla del dente 

 

Assicurarsi che ciascuno dei denti della sega abbia la stessa lunghezza e lo stesso angolo di 

profondità come mostrato in figura. 

(16) Lunghezza del dente della sega 

(17) Angolo di limatura 

(18) Angolo della piastra laterale 

(19) Angolo di taglio della piastra superiore 
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 Barra della catena  

• Capovolgere la barra della catena di tanto in tanto 

per evitare l'usura unilaterale. 

• La scanalatura guida della barra della catena deve 

essere sempre quadrata, quindi controllare di tanto in 

tanto l'usura della scanalatura. 

Mettere un righello contro la barra della catena e 

l'esterno di un dente della sega. Se c'è uno spazio tra il 

righello e la barra della catena, la scanalatura guida va 

bene. Se non c'è spazio, la guida è consumata. In questo 

caso, la barra della catena deve essere invertita o 

sostituita.  

(1) Righello (2) Distanza (3) Nessuna distanza (4) La 

catena scorre storta 

88. Trasporto e stoccaggio  
 - Spegnere la motosega e attivare il freno della 

catena durante il trasporto e quando si cambia posizione 

durante il lavoro per evitare che la catena si avvii 

involontariamente. 

- Non trasportare o trasportare mai la motosega 

con la catena in funzione! 

- In caso di trasporto / immagazzinamento per una 

distanza maggiore, è necessario indossare sempre la 

protezione del binario fornita. 

- Trasportare la motosega solo tramite 

l'impugnatura. La barra di taglio punta verso la parte 

posteriore. Non entrare in contatto con la marmitta 

(rischio di ustioni). 

- Conservare la motosega in un locale asciutto e 

sicuro. La sega non deve essere conservata all'aperto. 

Non rendere la motosega accessibile ai bambini. 

- Quando si conserva la motosega per un periodo 

di tempo più lungo e quando la si spedisce, il serbatoio 

del carburante e dell'olio deve essere completamente 

vuoto. 

- Nei veicoli: assicurare l'attrezzo elettrico contro il 

ribaltamento, i danni e le perdite di carburante 
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89. Risoluzione dei problemi  
PROBLEMA CAUSA RISOLUZIONE 

1) Il motore non si 

avvia 
• Controllare se il carburante 

contiene acqua o è di qualità 

inferiore 

• Controllare se il motore è 

"allagato” 

• Controllare la candela di 

accensione 

• Utilizzare del carburante 
nuovo 

• Togliere la candela e 
asciugarla. Poi tirare 
l’avviamento motore senza 
la leva choke 

• Utilizzare una nuova 
candela di accensione 

2) Bassa potenza, 

scarsa accelerazione, 

minimo irregolare 

• Controllare se il carburante 

contiene acqua o è di qualità 

inferiore 

• Controllare se il filtro dell'aria o 

il filtro del carburante è 

intasato 

• Controllare le impostazioni del 

carburatore 

• Utilizzare del nuovo 
carburante  

• Pulire 

• Regolare il numero di giri al 
minimo secondo pag. 17 

3) Nessuna fornitura 

di olio 
• Controllare se l'olio è di qualità 

inferiore 

• Controllare che non vi siano 

ostruzioni o aperture nei 

condotti dell'olio  

• Sostituire 

• Pulire 

 

In caso di necessità di effettuare ulteriori lavori di manutenzione o riparazione, si prega di 

contattare il produttore o un rivenditore autorizzato nella vostra zona. 
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90. Dati tecnici  

Modello motosega FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Peso motosega senza barra e catena 3,0kg 

Serbatoio del carburante 230cm3 

Serbatoio dell'olio lubrificante 160cm3 

Lunghezza della barra di guida raccomandata dal 
produttore 

220mm 

260mm 

Divisione catena 0.375“/ 9,525mm 

Spessore delle maglie di trasmissione 0.050“/1.27mm 

Candela 
  
L8RTF (Torch)  

Carburatore MC14A6 (Hualong)    

Cilindrata 25.4 cm3 

Potenza motore 0.7kw 

Velocità massima di rotazione 10500min-1 

Velocità di rotazione al minimo 3000±500min-1 

Velocità minima della frizione 4500min-1 

Velocità massima della catena 23m/s 

Vibrazioni impugnatura anteriore 6.899 m/s2 （K=1.5m/s2） 

Vibrazioni impugnatura posteriore   
(secondo DIN EN ISO 22867) 

6.492 m/s2 （K=1.5m/s2） 

Pressione sonora 
106.5 dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(secondo DIN EN ISO 22868) 

Livello di potenza sonora garantito 117 dB(A) 

  

  

Combinazioni possibili Barra/Catena  -1 

Barra, 10” AP10-40-507P          

Catena , 10” ALP-50 3/8-LP-40 

Combinazioni possibili Barra/Catena  -2 

Barra, 12” AP12-44-509P            

Catena , 12” APL-44S 
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91. Servizio clienti 
Fate riparare la vostra motosega solo da personale qualificato e solo con ricambi originali. In 

questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza dell'unità. 

Se non si dispone degli indirizzi dei centri di assistenza autorizzati, si prega di contattare 

l'ufficio vendite dove è stata acquistata l'unità. 

92. Garanzia 
Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data di acquisto. Conservare la prova d'acquisto in un 

luogo sicuro. Sono esclusi dalla garanzia le parti soggette ad usura e i danni causati da uso 

improprio, uso della forza, modifiche tecniche, uso di accessori non corretti o di parti di 

ricambio non originali e tentativi di riparazione da parte di personale non qualificato. Le 

riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da rivenditori specializzati autorizzati. 

93. Istruzioni per lo smaltimento 
Si prega di contattare la comunità locale per lo smaltimento del dispositivo. Si prega di smaltire 

in anticipo tutti i materiali di esercizio come benzina e olio. Si prega di assicurarsi che la catena 

di taglio sia protetta di conseguenza durante lo smaltimento dell'unità. 
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94. Dichiarazione di conformità UE 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

in conformità alla direttiva 2006/42/CE 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Germania 

dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto motosega da 

potatura: FX-KS226  

a cui si riferisce la presente dichiarazione, i requisiti essenziali di salute e sicurezza della 

direttiva 2006/42/CE, nonché i requisiti delle altre direttive pertinenti 

 

2014/30/UE (direttiva EMC) 

2016/1628/UE (direttiva sulle emissioni di fase V) e 

2000/14/UE (direttiva sul rumore) 

 

Procedura di valutazione della conformità: 2000/14/CE 

Livello di potenza sonora misurata LWA106,5 dB (A). Livello di potenza sonora garantito 

LWA117 dB (A). 

 

Certificato di esame CE del tipo: M6A 077523 0050 

 

Controllato: IT ISO 11681-2:2022 

 

TÜV Süd Products Service Deutschland GmbH, Ridlerstraße65, 80339 München Germania 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12.06.2023 

Produttore: 

FUXTEC GmbH KAPPSTRASSE 69 71083 HERRENBERG GERMANY 

Conservazione della documentazione tecnica: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Germania 

L. Zirkler, Gestione 
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VERSION ESPANOLA 
95. FUXTEC FX-KS226 en breve 

 

 

1. Asa delantera 

2. Mango 

3. Palanca del interruptor  

4. Tapa del depósito de combustible   

5. Tapa aceite cadena 

6. Palanca de arranque del motor 

7. Cadena 

8. Barra de corte 

9. Cubierta del filtro de aire 

10. Freno de cadena 

11. Tornillo tensor de la cadena 

12. Tuerca de fijación 

( para barra de corte ) 

13. Protección del piñón 

14. Palanca del estrangulador 

15. Bomba de cebado 

16. Acelerador 

17. Bloqueo del acelerador   

18. Dispositivo de suspensión 

19. Protección en el transporte 

20. Arpón   

21. Cubrecadena   
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Funciones de seguridad de los componentes (véase la página 4) 

 

Punto 3. El interruptor de encendido/apagado detiene inmediatamente el motor cuando se 

apaga. El interruptor de parada debe utilizarse para (re)arrancar el motor. 

Punto 7. La cadena de bajo retroceso ayuda a reducir las fuerzas de retroceso con dispositivos 

de seguridad especialmente desarrollados y a absorberlas mejor. 

Punto 10. El freno de cadena/protector de cadena protege la mano izquierda del operario en 

caso de que resbale de la empuñadura delantera mientras la motosierra está en 

funcionamiento.  El freno de cadena es una función de seguridad que reduce las lesiones 

debidas al contragolpe, deteniendo en milisegundos la cadena en marcha. Se activa con la 

palanca del freno de cadena. 

Punto 17. El bloqueo del acelerador impide la aceleración accidental del motor. El acelerador 

sólo puede pisarse cuando el bloqueo del acelerador está pisado. 

Punto 21. El protector de cadena reduce el riesgo de lesiones en caso de que la cadena se 

rompa o resbale con el motor en marcha. El protector de cadena está diseñado para proteger 

una cadena retorcida en el hueco. 

NOTA: Familiarícese con la motosierra y sus piezas. 

96. Uso previsto  
El producto cumple el estado de la ciencia y la tecnología, así como las normas de seguridad 

vigentes en el momento de su comercialización en el ámbito de su uso previsto. 

La motosierra de poda está diseñada para ser utilizada con la mano derecha en la empuñadura 

trasera y la mano izquierda en la empuñadura delantera, por un usuario formado en su uso 

para podar y serrar copas de árboles en pie, y por personas que hayan leído y comprendido los 

requisitos de seguridad de las instrucciones de uso suministradas y lleven puesto el equipo de 

protección individual (EPI) adecuado. 

Este aparato sólo puede utilizarse con cadenas originales homologadas para el corte de 

madera en exteriores. El aparato no está diseñado para uso comercial. Cualquier otro uso es 

contrario a la normativa. El uso no autorizado, las modificaciones en el aparato o el uso de 

piezas que no hayan sido probadas y aprobadas por el fabricante pueden causar daños 

imprevisibles. 

 

Deben observarse las normas nacionales para el manejo de la máquina. Cualquier uso de la 

máquina distinto al previsto o cualquier trabajo en la máquina no descrito en este manual de 

instrucciones constituye un uso indebido no autorizado fuera de los límites de responsabilidad 

legal del fabricante. 

97. Instrucciones de seguridad 
Esta motosierra especial sólo puede ser utilizada para podar por personal especialmente 

formado. Las motosierras de poda son motosierras especiales con empuñadura superior, 

especiales para podar y trabajar en árboles en pie. No es posible realizar trabajos de tala ni de 

preparación de leña. 

98. Instrucciones de seguridad generales 
• Para un uso seguro de este aparato, el usuario debe haber leído y comprendido este 

manual de instrucciones antes de utilizarlo por primera vez. 
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• Lleve protección auditiva, ya que la motosierra tiene una emisión de ruido superior a 

80dbA. Al utilizar la motosierra, deben respetarse las normativas nacionales sobre 

ruido. 

• Lleve ropa de protección adecuada con protección contra cortes en pies, piernas, 

manos y antebrazos cuando utilice la motosierra. 

• Durante el trabajo se debe llevar casco de seguridad (preferiblemente con protección 

para la barbilla) y gafas de seguridad. Se prohíbe el uso de la máquina en caso de 

cansancio, enfermedad o bajo los efectos del alcohol o las drogas. 

• Respete todas las normas de seguridad. Si no respeta las indicaciones de seguridad, se 

pone en peligro a sí mismo y a los demás. 

• Conserve todas las instrucciones de funcionamiento y seguridad para el futuro. 

• Si vende o entrega el aparato, es imprescindible que entregue también este manual de 

instrucciones.  

• El aparato sólo puede utilizarse si está en perfecto estado de funcionamiento. Si el 

aparato o una parte de este está defectuoso, debe ser reparado por un especialista. 

• No utilice el aparato en entornos explosivos ni cerca de líquidos o gases inflamables.  

• Peligro de intoxicación por gases de escape. Está prohibido arrancar el motor y hacer 

funcionar el aparato en espacios cerrados. 

• El motor debe estar apagado: 

– Cada vez que salgas del coche 

– Antes de repostar 

• Cuando el motor sigue funcionando, la válvula de mariposa debe estar cerrada. Si el 

aparato dispone de una llave de paso de combustible, ciérrela después del trabajo. 

• No almacene nunca el aparato con gasolina en el depósito en el interior de un edificio 

donde los vapores de gasolina puedan entrar en contacto con llamas desnudas o 

chispas o inflamarse. 

• Deje que el motor se enfríe antes de apagar el aparato en lugares cerrados. 

• Para evitar el riesgo de incendio, mantenga el motor y el sistema de escape libres de 

materia vegetal o grasa (aceite) que pueda derramarse. 

• Asegure siempre el dispositivo desconectado para evitar que se conecte 

involuntariamente. 

• No utilice aparatos en los que el interruptor de encendido/apagado no funcione 

correctamente. 

 

99. Peligro por vibraciones 

¡ATENCIÓN! Peligro de lesiones por vibraciones. 

Las vibraciones pueden dañar los vasos sanguíneos o los nervios, sobre todo en personas con 

trastornos circulatorios (enfermedad del dedo blanco). 

Si se presentan los siguientes síntomas, interrumpa inmediatamente el trabajo y consulte a un 

médico: adormecimiento de partes del cuerpo, pérdida de sensibilidad, picor, quemazón, 

dolor, cambios en el color de la piel. El valor de vibración indicado en los datos técnicos 

representa las principales aplicaciones del aparato. Las vibraciones reales durante el uso 

pueden variar debido a los siguientes factores: 

 

• uso no previsto  

• instrumentos inadecuados 

• material inadecuado 
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• mantenimiento insuficiente 

 

Los peligros pueden reducirse considerablemente si se observan las siguientes notas: 

– Realice el mantenimiento del aparato siguiendo las instrucciones del manual de 

instrucciones. 

– Evite trabajar a bajas temperaturas. 

– Mantener el cuerpo y especialmente las manos calientes cuando hace frío. 

– Haz pausas regulares y mueve las manos para estimular la circulación sanguínea. 

– Utilice guantes de seguridad durante las operaciones de corte. 

 

100. Instrucciones de seguridad específicas del dispositivo 
• El aparato no debe ser utilizado por menores de 18 años ni por usuarios que no estén 

familiarizados con su funcionamiento. 

• Asegúrese de que el aparato está total y correctamente montado.  

• Compruebe que el aparato funciona correctamente, en particular que la barra de corte 

está bien fijada y que la cadena está bien tensada.  

• Compruebe periódicamente el apriete de todas las uniones atornilladas. 

• Antes de utilizarlo, asegúrese de que no haya otras personas o animales en la zona de 

trabajo. 

• Asegúrese de que la zona de trabajo esté libre de obstáculos. 

• Vigile siempre su entorno para asegurarse de que su trabajo no pone en peligro a 

personas o animales. 

• No debe haber otras personas o animales en un radio de 15 m de la zona de corte, ya 

que pueden resultar heridos por los objetos arrojados. 

• No trabaje nunca con poca luz o en condiciones meteorológicas adversas. 

• Serrar sólo madera. No utilice la máquina para trabajos para los que no esté prevista. 

• Mantenga las empuñaduras secas, limpias y sin aceite ni grasa. Los mangos grasientos 

y aceitosos son resbaladizos y provocan pérdida de control. 

• Evite serrar en arbustos, ya que las ramas pequeñas pueden engancharse en la cadena 

y ser lanzadas sin control. 

• Asegúrese de que puede mantenerse de pie de forma estable y segura en cualquier 

posición de trabajo. 

• Sujete siempre el aparato firmemente con ambas manos y utilice la correa de 

transporte. Sujete el asa trasera con la mano derecha y el asa delantera con la 

izquierda, incluso si es zurdo. No suelte el asa. 

• Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena mientras la motosierra 

esté en marcha. Antes de arrancar la motosierra, asegúrese de que la cadena no toca 

nada. 

• Asegúrese siempre de adoptar una posición de trabajo estable cuando utilice la 

máquina. Las superficies resbaladizas o inestables al estar de pie, como en una 

escalera, pueden provocar pérdida de equilibrio o pérdida de control del aparato. 

• No extienda los brazos demasiado hacia delante. 

• No trabaje nunca en escaleras ni en otras posiciones en las que no tenga una base 

segura. 

• Cuidado con caminar hacia atrás. Riesgo de tropezar. 

• Siempre sierra a alta velocidad de cadena. 

• No serrar piezas de madera bajo tensión. 
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• No trabaje solo. Asegúrate de tener una conexión telefónica, visual o de otro tipo con 

otra persona que pueda prestarte primeros auxilios en caso de emergencia. 

• Desconecte el motor cada vez que desplace el aparato. El aparato sólo debe 

transportarse con la cubierta protectora colocada. 

• No utilice nunca el aparato en un entorno húmedo o mojado. 

• No retire ni cubra los símbolos del dispositivo. Las notas del dispositivo que dejen de 

ser legibles deben sustituirse inmediatamente. 

 

101. Riesgos residuales 
Incluso cuando la herramienta se utiliza correctamente, siempre existe un cierto riesgo 

residual que no puede excluirse. Los siguientes peligros potenciales pueden deducirse del tipo 

y el diseño de la herramienta: 

- Contacto con cadena desprotegida (lesiones por corte). 

- Contacto con la cadena en movimiento (lesiones por corte). 

- Movimiento repentino e inesperado de la barra de la cadena (lesiones por 

corte) 

- Centrifugación de las piezas de la cadena. 

- Centrifugación de partes del material a cortar. 

- Daños auditivos si no se utilizan los protectores auditivos prescritos. 

- Inhalación de partículas de material de corte, gases de escape del motor de 

combustión interna. 

- Contacto de la gasolina con la piel. 

102. Advertencias sobre el aparato  
Los símbolos de las funciones de seguridad y mantenimiento están impresos en el aparato. 

Proceda con precaución y no cometa errores siguiendo estas instrucciones. 

 Lea el manual de instrucciones antes de la 

puesta en servicio. 

 Utilice un casco de seguridad 

(preferiblemente con protección para la 

barbilla), gafas de seguridad y protección 

auditiva. 

 Utilice la motosierra sólo con las dos manos. 

 ¡Atención! Prudencia, riesgo de retroceso. 
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 Lea y comprenda los textos de advertencia de 

las instrucciones de uso y del aparato. 

 Tire de la cuerda para poner en marcha el 

aparato. 

 Nivel de potencia acústica garantizado. 
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103. Explicación de otros símbolos en el aparato. 
 Boca de llenado "MIX GASOLINE" 40:1 

Posición: encima de la tapa del depósito de 

combustible. 

 Abertura de entrada para rellenar el aceite de la 

cadena 

Posición:  por encima de la tapa del aceite 

 Notas sobre el interruptor: Si el interruptor está 

en "O" (STOP), el motor se apaga. 

Posición: a la izquierda en la empuñadura junto 

al interruptor ON/OFF 

 

 

Si la palanca del estrangulador (en la parte 

trasera de la empuñadura, en el lado derecho) 

se tira hacia arriba hasta la flecha, el modo de 

arranque puede ajustarse de la siguiente 

manera: 

Posición 1 cuando el motor está frío. Posición 0 

cuando el motor está caliente. 

Posición: lado derecho debajo del filtro de aire 

 Las direcciones indican que el freno de cadena 

está desactivado (flecha blanca) y activado 

(flecha negra). 

Posición:  parte delantera en la cubierta de la 

cadena 

 Si se gira el tornillo con un destornillador en el 

sentido de la flecha hasta la posición 'MAX', el 

caudal de aceite es mayor y si se pone en la 

posición 'MIN', el caudal de aceite es menor. 

Posición: parte inferior del aparato 

PRECAUCIONES PARA LOS USUARIOS DE MOTOSIERRAS EN RELACIÓN CON EL CONTRAGOLPE 

 

ATENCIÓN El contragolpe de la motosierra puede producirse si la punta de la barra de la 

cadena entra en contacto con un objeto sólido, o si la madera que se va a cortar está 

comprimida y la barra de la cadena queda atrapada en el corte. 

En algunos casos, el contacto entre la punta de la barra de la cadena y un objeto sólido puede 

hacer que la barra de la cadena rebote a gran velocidad, lanzándola hacia atrás y hacia el 

operador. Un pellizco en la parte superior de la barra de la cadena puede hacer que ésta 
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rebote hacia el operador en un movimiento rápido. Si ocurre cualquiera de estas cosas, podría 

perder el control de la motosierra, lo que podría causar lesiones graves. 

 

No confíe únicamente en las características de seguridad incorporadas en la motosierra. Como 

usuario de este equipo, debe tomar ciertas precauciones para garantizar que todo el trabajo 

con la motosierra pueda realizarse sin accidentes ni lesiones. 

Si se familiariza razonablemente con las causas y características del contragolpe, reducirá o 

eliminará el elemento sorpresa, lo que elimina una causa común de accidentes. 

104. Montaje de la barra y la cadena 
ATENCIÓN: ¡Use siempre guantes de seguridad para manipular la cadena! 

Montaje de la barra de corte y la cadena 

• Suelte el freno de cadena (10) (inserte el protector de mano en la parte trasera). 

• Desenrosque los tornillos de fijación (12) y retire la protección del piñón. 

• Asegúrese de que la dirección de montaje es correcta: la dirección de la flecha de la 

cadena debe coincidir con la dirección de la flecha de la rueda dentada. 

• Inserte la barra de corte y empújela en la dirección del piñón. 

• Introduzca la cadena en la ranura guía de la barra de corte.  

• Coloque la cadena en la barra de corte.   

Compruebe el correcto posicionamiento en la ranura guía 

• Coloca la tapa del piñón 

• El pasador tensor de la cadena debe encajar en el orificio de la barra de corte. 

• Apriete ligeramente los tornillos de fijación (12). 

• Tensa la cadena 

• Levante ligeramente la punta de la barra de corte. 

• Compruebe el correcto funcionamiento de la cadena girándola a mano. 

• Gire el tornillo tensor (11) en el sentido de las agujas del reloj hasta que la cadena esté 

en contacto con la parte inferior de la barra de corte. 

• Apriete el tornillo de fijación (12). 

Tense la cadena. Después de un máximo de cinco cortes, hay que tensar una cadena y una 

barra de corte nuevas. 

 

ATENCIÓN 

Durante el periodo inicial de uso, las cadenas nuevas se estiran. Por este motivo, la tensión de 

la cadena debe comprobarse con frecuencia y ajustarse en caso necesario, ya que una cadena 

floja puede saltar fácilmente o provocar un rápido desgaste de la cadena y de la barra de la 

cadena. 

105. Combustible y aceite para cadenas 
¡PELIGRO! 

¡Peligro de lesiones! 

¡El combustible es explosivo! 

• Apague el motor y deje que se enfríe antes de repostar. 

• Respete siempre todas las instrucciones de seguridad y manipulación del combustible. 

¡ATENCIÓN! 

¡Daños en los equipos! 

Utilice únicamente la mezcla de combustible y aceite prescrita, proporción de mezcla 40:1, 

utilice únicamente aceite de 2 tiempos para la mezcla. 
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¡ATENCIÓN! 

¡Daños en los equipos! 

Compruébelo siempre después de repostar: 

• Coloque la unidad en un lugar seguro, con el tapón de llenado de la mezcla de 

combustible y aceite (4) hacia arriba. 

• Si es necesario, limpie el tapón del depósito de combustible (4) y la boca de llenado. 

• Desenrosque lentamente y retire la tapa del depósito (4). 

• Llene con cuidado la mezcla de combustible y aceite. No la derrame. 

• Compruebe si la junta de la tapa del depósito (4) está dañada y límpiela si es necesario. 

• Sustituya inmediatamente la junta dañada. 

• Apriete a mano la tapa del depósito (4) con la junta. 

• Limpie siempre el combustible derramado. 

 

 

Rellene el aceite de la cadena: 

• Coloque la unidad de forma segura, con la tapa del aceite de la cadena (5) hacia 

arriba. 

• Limpie la tapa del aceite (5) y el cuello de llenado si es necesario. 

• Desenrosque y retire lentamente la tapa del depósito de aceite (5). 

• Rellene con cuidado el aceite de la cadena. No lo derrame. 

• Compruebe si la junta de la tapa del aceite (5) está dañada y límpiela si es 

necesario. 

• Sustituya inmediatamente la junta dañada. 

• Apriete a mano la tapa del aceite (5) con la junta. 

• Cualquier derrame de aceite de cadena debe limpiarse. 

 

106. Arrancar la motosierra 
• Colóquese en posición de seguridad. 

• Coloque el aparato en el suelo de forma que la cadena no pueda entrar en 

contacto con nada. 

• Active el freno de cadena (el protector de mano se enclava audiblemente delante). 

• Sujete el asa delantera con una mano y presione el aparato contra el suelo. 

107. Arranque en frío 
• Coloque el interruptor de encendido (3) en la posición [1]. 

• Presione suavemente la bomba de cebado (cebador) (15) hasta que no se vean 

más burbujas (aprox. 10×). 

• Tire de la palanca del estrangulador (14) completamente hacia fuera. 

• Tire uniformemente de la palanca de arranque del motor (6) hasta que se oiga el 

primer ruido de encendido. 

• Vuelva a accionar la palanca del estrangulador (14).  

• Tire de la palanca de arranque del motor (6) uniformemente hasta que el motor se 

pare y arranque. 

• Suelte el freno de cadena (10). 

• Accione ligeramente el acelerador (16). 
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108. Arranque en caliente 
• Coloque el interruptor de encendido (3) en la posición [1]. 

• - Tire uniformemente de la palanca de arranque del motor (6) hasta el tope hasta 

que el motor arranque. 

• Accione ligeramente el acelerador (16). 

• Suelte el freno de cadena (10) 

• Si el motor no arranca después de tirar tres veces del motor de arranque, repita 

todo el procedimiento de arranque como se describe en Arranque en frío. 

Después del arranque 

• Deja el motor al ralentí durante un rato. 

• Pise lentamente el acelerador para aumentar el régimen del motor. 

Si el régimen del motor es lo suficientemente alto, el embrague se desembraga y la cadena 

empieza a girar. 

• Asegúrese de que la cadena está suficientemente lubricada (► Compruebe la 

lubricación de la cadena). 

• Compruebe que la cadena deja de girar al soltar el acelerador. 

 

Apagado del motor 

• Suelte el acelerador 

• Coloque la llave de contacto en la posición [0]. 

El motor se apaga. 

¡PELIGRO! 

¡Peligro de lesiones! 

El acelerador debe accionarse ligeramente una vez después del arranque, para que el motor 

alcance el régimen de ralentí correcto y la cadena no se ponga en marcha al ralentí. 

NOTA: 
Tire de la palanca de arranque del motor con la palanca del estrangulador sólo hasta que se 

oiga el primer ruido de encendido. De lo contrario, existe el peligro de que entre demasiado 

combustible en la cámara de combustión y no se produzca la chispa de encendido. 

NOTA: Vacíe siempre el aparato antes de apagarlo.   
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109. Funcionamiento de la motosierra 
La cadena empieza a girar en cuanto arranca el motor, así que asegúrese de que dispone de 

una distancia de seguridad suficiente. 

 

 

CONTROL DEL SUMINISTRO DE ACEITE 

Después de arrancar el motor, haga funcionar la cadena a 

velocidad media y compruebe que la cadena suelta aceite, 

tal como se muestra. 

 

(1) Aceite para cadenas 

La cantidad de aceite suministrada puede ajustarse 

introduciendo un destornillador en la abertura situada en 

la parte inferior del lado del acoplamiento. Ajuste la 

cantidad de aceite en función de las condiciones de trabajo. 

(1) Tornillo de ajuste del caudal de aceite de la cadena. 

(2) Menos aceite 

(3) Más aceite 

 

NOTA  

Es posible que el depósito de aceite también se vacíe 

durante el consumo de combustible. Por lo tanto, 

asegúrese de llenar el depósito de aceite cada vez que 

reposte la motosierra. 

AJUSTE DEL CARBURADOR 

En primer lugar, ajuste los tornillos L y H a los valores de 

fábrica girándolos con cuidado completamente hacia la 

derecha y enroscando la aguja H 3/4 de vuelta (± 3/8). 

Atornille la aguja L 1,5 vueltas (± 3/8). 

Arranca la sierra y hazla funcionar a velocidad media 

durante medio minuto (para que se caliente un poco). 
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FRENO DE CADENA 

Este dispositivo está equipado con un freno automático. Si 

se produce un contragolpe durante el corte, el freno se 

libera automáticamente por la inercia que actúa sobre el 

peso situado en el interior del protector delantero y 

detiene la rotación de la cadena. Este freno también puede 

accionarse manualmente inclinando el protector frontal en 

el lado de la barra guía. Para liberar el freno, hay que 

levantar la protección delantera hacia el lado de la 

empuñadura hasta que se detenga. Es imprescindible 

comprobar el efecto de frenado antes de la puesta en 

marcha. 

(1) Empuñadura delantera (2) Liberado (3) Frenado 

(4) Palanca de freno 

 

Procedimiento de revisión: 

10. Apagado del motor 

11. Sujete la motosierra horizontalmente con ambas 

manos, retire la mano de la empuñadura delantera y 

golpee la punta de la barra guía contra un tocón de árbol 

para comprobar el efecto de frenado. La altura de 

accionamiento varía en función del tamaño de la varilla 

guía. 

Si el freno no funciona correctamente, pida a su 

concesionario que lo revise y repare. Si el motor funciona a 

alta velocidad cuando se acciona el freno, el embrague se 

calienta y esto puede provocar una avería. Si se suelta el 

freno durante el funcionamiento, suelte inmediatamente el 

acelerador y pare el motor. 
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ATENCIÓN 

Antes de empezar a trabajar, lea atentamente el apartado 

"Indicaciones de seguridad". Por razones prácticas, le 

recomendamos que sierre por primera vez trozos de 

madera fáciles de cortar. 

Esto también le ayudará a familiarizarse con el 

funcionamiento de la motosierra. 

Respete siempre estas indicaciones de seguridad. La 

motosierra sólo debe utilizarse para cortar madera. Está 

prohibido cortar otros materiales. La vibración y el 

contragolpe son diferentes para los distintos materiales y 

no se garantizan las características de seguridad. 

No utilice la motosierra como palanca para levantar, mover 

o partir objetos. No se suba a postes fijos mientras esté 

serrando. Está prohibido conectar el eje superior de la 

motosierra a piezas que no sean las especificadas por el 

fabricante.  

No es necesario empujar la motosierra hacia la interfaz. 

Haga funcionar el motor a máxima velocidad y aplique sólo 

una ligera presión a la sierra al arrancar. 

Si la cadena está atascada en el corte, no intente sacarla 

por la fuerza, sino que utilice una cuña o una varilla para 

hacer palanca y sacarla del corte. 
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PRECAUCIONES CONTRA LOS CONTRAGOLPES. 

Esta motosierra está equipada con un freno de cadena que 

detiene la cadena inmediatamente en caso de contragolpe, 

siempre que el dispositivo de frenado funcione 

correctamente. Por este motivo, debe comprobarse el 

funcionamiento de la cadena de freno antes de empezar a 

trabajar. Para ello, deje que la motosierra funcione con el 

acelerador a fondo durante 1-2 segundos y, a continuación, 

empuje la motosierra hacia delante contra el protector de 

mano. 

La cadena debe detenerse inmediatamente a la velocidad 

máxima del motor. Si la cadena se detiene de forma 

vacilante o no se detiene en absoluto, sustituya la banda de 

freno y el tambor de embrague durante el arranque. Es de 

suma importancia comprobar el correcto funcionamiento 

de la cadena antes de iniciar cualquier trabajo. La cadena 

debe mantenerse siempre afilada para garantizar la mayor 

seguridad posible contra el retroceso. La retirada de los 

dispositivos de seguridad, un mantenimiento insuficiente o 

la sustitución inadecuada de la barra de cadena o de la 

cadena suponen un mayor riesgo para la seguridad, que 

puede provocar graves lesiones por contragolpe. 
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Serrar 

• Serrar siempre por el lado del corte en relieve (1) . 

• A continuación, serrar en el corte de incisión (2) en 

el lado de tracción, ya que de lo contrario existe 

riesgo de atasco o contragolpe. 

 

ATENCIÓN 

10. Asegúrese de trabajar siempre en una misma 

posición. No se sitúe nunca sobre la rama que va a cortar. 

11. Lleve la sierra al corte con el acelerador a fondo y 

(si es posible) fije firmemente el tope de arpón - 

sólo entonces sierre, preferiblemente trabaje con el tope 

de arpón - para un mejor control del aparato. Cuando 

trabaje sin el tope de arpón, el aparato puede tirar del 

operario hacia delante. Saque la sierra de la madera sólo 

con la cadena en marcha. 

ATENCIÓN 

Presta atención al rebote de ramas y ramitas. 

Limpieza de árboles en pie 

Primero corta desde abajo hacia arriba, luego sierra la rama 

desde arriba. 

10. Asegúrese de que está bien sujeto y no utilice una 

escalera.  

Trabaje preferentemente desde una plataforma de trabajo 

aérea si las condiciones de trabajo lo permiten 

11. no sobrepase el alcance. 

12. no serrar por encima de la altura del hombro. 

13. sujete siempre la motosierra con ambas manos 

(excepto para el uso con una sola mano, véase el apartado 

10.1.5). 

10.  
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110. Métodos de trabajo para reducir el riesgo de lesiones 
Poda de árboles en altura con cuerda y correa de transporte.  

Requisitos generales  

Como usuario de esta motosierra de poda, la de altura con cuerda y bandolera, nunca debe 

trabajar solo. Debe estar presente un operario de tierra formado en procedimientos de 

emergencia para ayudarle. 

Es necesario estar formado en técnicas generales de escalada y posicionamiento de trabajo en 

condiciones de seguridad, y estar equipado con bandas, cuerdas, arneses, mosquetones y 

otros equipos para mantener posiciones de trabajo seguras y correctas tanto para uno mismo 

como para la sierra. 

Preparación de la motosierra para su uso  

La motosierra debe ser inspeccionada, repostada, arrancada y calentada por el operario en el 

suelo y luego apagada antes de ser arrastrada hacia el usuario en el árbol. 

La motosierra debe estar equipada con una eslinga adecuada que se sujete al arnés del usuario 

(véase la figura A.1): 

 

q) La eslinga debe fijarse al dispositivo de suspensión (18) situado en la parte trasera de la 

motosierra. 

r) Deben preverse mosquetones adecuados para asegurar la motosierra de forma indirecta 

(es decir, a través del arnés) y directa (es decir, en el dispositivo de suspensión de la 

motosierra (18)) y para permitir la sujeción de la motosierra al arnés del usuario. 

s) Hay que asegurarse de que la motosierra está bien sujeta cuando se tira de ella hacia el 

usuario. 

t) Asegúrese de que la motosierra está sujeta a la correa de transporte antes de 

desengancharla de la cuerda de elevación. 
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La posibilidad de acoplar la motosierra directamente a la cinta de transporte reduce el riesgo 

de dañar el equipo al desplazarse sobre el mástil. La motosierra debe estar siempre 

desconectada cuando se fije directamente al mástil. 

La motosierra sólo debe fijarse al dispositivo de suspensión recomendado (18) en el montante. 

Estos pueden estar en el centro (delante o detrás) o en los laterales. Siempre que sea posible, 

la motosierra debe fijarse en el centro posterior del montante para mantenerla alejada de las 

cuerdas de escalada y para soportar el peso en el centro, por debajo de la columna vertebral 

del usuario. Véase la figura A.2. 

Si la motosierra se traslada de un dispositivo de suspensión (18) a otro, asegúrese de que la 

motosierra está asegurada en la nueva posición antes de soltarla del dispositivo de suspensión 

anterior (18). 

Figura A.1 -- Ejemplo de fijación de una motosierra para podar árboles a la correa de transporte 

del usuario. 
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Usar la motosierra en el árbol  

Un análisis de los accidentes ocurridos con estas motosierras durante los trabajos de poda 

muestra que la causa principal es el uso inadecuado de la motosierra con una sola mano. En la 

mayoría de los accidentes, los usuarios no adoptan una posición de trabajo segura que les 

permita sujetar la motosierra con ambas empuñaduras, lo que aumenta el riesgo de lesiones y 

provoca lo siguiente: 

- carece de un agarre firme cuando la motosierra se recupera. 

- Falta de control de la motosierra, que facilita el contacto con las cuerdas de escalada y el 

cuerpo del usuario (especialmente con la mano y el brazo izquierdos), y pérdida de control 

debido a una posición de trabajo insegura y, por tanto, al contacto con la motosierra 

(movimientos inesperados mientras se trabaja con la motosierra). 

 

Posición de trabajo segura para uso con dos manos  

Para poder sujetar la motosierra con ambas manos, debe intentar adoptar siempre una 

posición de trabajo segura en la que la motosierra se guíe de la siguiente manera: 

Figura A.2--Esempio di come attaccare una motosega per la cura degli alberi al 

supporto centrale posteriore della cinghia di trasporto 

 

Figura A.2 -- Ejemplo de cómo enganchar una motosierra para podar árboles a la correa de trasporte del 

usuario. 
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a la altura de la cadera al serrar piezas horizontales y a la altura del estómago al serrar piezas 

verticales. 

 

Si se trabaja cerca del torso vertical con poca fuerza lateral en la posición de trabajo, un apoyo 

seguro de los pies puede ser suficiente para una posición de trabajo segura. Sin embargo, en 

cuanto uno se aleja del torso, deben tomarse medidas adicionales para reducir o contrarrestar 

el aumento de las fuerzas laterales, por ejemplo, desviando la cuerda principal mediante un 

dispositivo de suspensión adicional (18) o utilizando un arnés ajustable que vaya desde el arnés 

hasta un dispositivo de suspensión adicional (18) (véase la figura A.3) 

 

Para conseguir un buen apoyo de los pies en la posición de trabajo, se puede utilizar 

temporalmente un soporte formado por una eslinga sin fin para proporcionar apoyo (véase la 

figura A.4). 

Figura A.3-- Esempio di deviazione del cavo principale su un dispositivo di sospensione 

aggiuntivo 

 

Figura A.3 -- Ejemplo del desvío del cable principal a un dispositivo de suspensión adicional. 
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Arrancar la motosierra en el árbol  

Al arrancar la motosierra en el árbol debe: 

9) Active el freno de cadena antes de arrancar. 

10) Sujete la motosierra a la izquierda o a la derecha del cuerpo mientras arranca: 

3) sujetando la motosierra por el lado izquierdo con la mano izquierda en la empuñadura 

delantera y alejando la motosierra del cuerpo mientras se sujeta el cable de arranque 

con la mano derecha, o 

4) sujetando la motosierra por el lado derecho con la mano derecha en cualquiera de las 

empuñaduras y alejando la motosierra del cuerpo mientras se sujeta el cable de 

arranque con la mano izquierda. 

El freno de cadena debe activarse siempre antes de bajar la motosierra sobre su cable de 

suspensión. 

Asegúrese siempre de que la motosierra tiene suficiente combustible antes de realizar un 

trabajo de aserrado complicado. 

 

 

 

Figura A.4-- Ejemplo de soporte formado por una eslinga sin fin 
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Manejo de la motosierra con una sola mano 

No utilice motosierras para el cuidado de árboles con una sola mano en posiciones de trabajo 

inestables ni en lugar de una sierra de mano para cerrar las puntas de ramas de pequeño 

diámetro. 

Las motosierras para podar sólo deben utilizarse con una mano si 

l) no es posible obtener una posición de trabajo que permita el uso ambidiestro; 

m) es necesario fijar la posición de trabajo con una mano; y 

n) la motosierra se utiliza en posición totalmente extendida, en ángulo recto con el cuerpo 

del usuario. 

No sierre nunca con la zona de retroceso en la punta de la barra guía de la motosierra, no 

sujete nunca la rama que está serrando ni intente atrapar las piezas que caen. 

Desatascar una motosierra atascada  

Si la motosierra se atasca durante el corte: 

a) Apague la motosierra y fíjela firmemente al interior del árbol (es decir, al tronco) o a una 

cuerda separada para herramientas, 

b) extraer la motosierra de la muesca levantando la rama tanto como sea necesario; y 

c) si es necesario, utilice una sierra de mano o una segunda motosierra para liberar la 

motosierra atascada cortando a una distancia mínima de 30 cm de la motosierra atascada. 

Independientemente de si se utiliza una sierra de mano o una motosierra para desatascar una 

motosierra atascada, los cortes para desatascar la motosierra deben hacerse siempre por el 

exterior (hacia las puntas de las ramas), para que la motosierra no sea arrastrada junto con los 

trozos aserrados y complique aún más la situación. 
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111. Mantenimiento 
 Antes de limpiar, revisar o reparar la unidad, asegúrese de 

que el motor esté apagado y se haya enfriado. Desconecte 

la bujía para evitar un arranque accidental. Utilice guantes 

de seguridad durante todos los trabajos de mantenimiento. 

La no realización de los trabajos de mantenimiento 

periódicos de la máquina puede provocar daños personales 

y materiales. Mantenga siempre su motosierra en perfecto 

estado. 

 

MANTENIMIENTO DESPUÉS DE CADA USO / ANTES DEL 

ALMACENAMIENTO 

8. Filtro de aire 

Afloje el pomo y retire la tapa del filtro de aire. Retire y 

adhiera el elemento filtrante. Limpie el serrín con un 

cepillo. Si el filtro está obstruido, desmóntelo hasta la 

mitad y lávelo con gasolina. Si utiliza aire comprimido, 

sople desde el interior. Presione el encaje hasta oír un clic 

audible para volver a montar las mitades del filtro. 

2. Apertura de suministro de aceite 

Retire la barra de la cadena y compruebe que la abertura 

de suministro de aceite no esté obstruida. 

(1) Apertura del suministro de aceite 

3. Barra de cadena  

Una vez desmontada la barra de la cadena, retire el serrín 

acumulado en la ranura guía y en la abertura de suministro 

de aceite. Lubrique el piñón delantero a través del orificio 

de lubricación situado en la parte delantera de la barra de 

la cadena. 

(13) Apertura de suministro de aceite 

(14) Puerto de engrase 

(15) Rueda dentada 
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4. Otros controles 

Compruebe que el aparato no presenta fugas de 

combustible, sujeciones sueltas ni daños en los 

componentes clave, especialmente en las empuñaduras y 

en la sujeción de la barra de la cadena. Si se detecta algún 

defecto, debe repararse antes de la siguiente puesta en 

marcha. 

Si el aparato se cae al suelo involuntariamente, debe 

comprobarse si presenta daños como se ha indicado 

anteriormente y, en caso necesario, repararlo antes de 

volver a utilizarlo.   

PUNTOS DE MANTENIMIENTO PERIÓDICO 

7. Aletas de enfriamiento del cilindro 

El polvo atrapado entre las aletas del cilindro puede 

provocar el sobrecalentamiento del motor. Por ello, las 

aletas de los cilindros deben limpiarse regularmente 

después de desmontar el filtro de aire y la tapa de los 

cilindros. Al montar la tapa de cilindros, asegúrese de que 

los cables del interruptor y los ojales estén correctamente 

colocados. 

8. Filtro de combustible 

(a) Utilice un alambre doblado para retirar el filtro de la 

abertura de llenado. 

(1) Filtro de combustible 

(b) Retire el filtro y lávelo con gasolina o sustitúyalo si es 

necesario 

3. Bujía de encendido 

Limpie los electrodos con un cepillo de alambre 
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Cadena  

Para garantizar un funcionamiento seguro y correcto, los 

dientes de la sierra deben estar siempre afilados. 

Los dientes de la motosierra deben limarse cuando: 

• el serrín adquiere un estado polvoriento; 

• se requiere una fuerza adicional para el corte; 

• ya no es posible un corte recto; 

• las vibraciones son más fuertes; 

• aumenta el consumo de combustible. 

Instrucciones para limar los dientes de la motosierra: 

Utilice siempre guantes de seguridad. 

Antes de limar: 

• Asegúrese de que la cadena está bien bloqueada 

• Asegúrese de que el motor está apagado 

• Utilice una lima redonda del tamaño adecuado 

para la cadena: 

FX-KS126: paso de 3/8 / anchura de ranura de 1,3 mm. 

Consulte las especificaciones exactas en Datos técnicos. 

 

Coloque la lima sobre el diente de sierra y presiónela hacia 

delante en línea recta. Mantenga la posición de la lima 

como se muestra en la ilustración. 

 

Después de afilar cada diente de la sierra, coloque un calibrador de profundidad en la parte 

superior y vuelva a limar los dientes de la sierra al tamaño correcto. 

Asegúrese de que los bordes frontales estén redondeados para reducir el riesgo de 

contragolpe o desgarro de las correas de sujeción. 
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(13) Profundímetro adecuado 

(14) Profundímetro estándar 

(15) Redondeo del hombro del diente 

 

Asegúrese de que cada uno de los dientes de la sierra tiene la misma longitud y el mismo 

ángulo de profundidad que se muestra en la figura. 

(20) Longitud del diente de sierra 

(21) Ángulo de limado 

(22) Ángulo de la placa lateral 

(23) Ángulo de corte de la placa superior 
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 Barra de cadena 

• Gire la barra de la cadena de vez en cuando para 

evitar el desgaste unilateral. 

• La ranura guía de la barra de la cadena debe estar 

siempre a escuadra, por lo que debe comprobarse de vez 

en cuando el desgaste de la ranura. 

Coloque una regla contra la barra de la cadena y el 

exterior de un diente de la sierra. Si hay un espacio entre 

la regla y la barra de la cadena, la ranura de la guía está 

bien. Si no hay espacio, la guía está desgastada. En este 

caso, la barra de la cadena debe ser invertida o 

reemplazada.   

(1) Regla (2) Distancia (3) Ninguna distancia (4) La cadena 

funciona torcida. 

112. Transporte y almacenamiento  
 - Apague la motosierra y active el freno de cadena 

durante el transporte y al cambiar de posición durante el 

trabajo para evitar que la cadena se ponga en marcha 

involuntariamente. 

- No transporte nunca la motosierra con la cadena 

en marcha. 

- En caso de transporte/almacenamiento a larga 

distancia, deberá utilizarse siempre la protección de carril 

suministrada. 

- Transporte la motosierra únicamente por el asa. 

La barra de corte apunta hacia atrás. No entre en 

contacto con el silenciador (riesgo de quemaduras). 

- Guarde la motosierra en un lugar seco y seguro. 

La motosierra no debe almacenarse al aire libre. No deje 

la motosierra al alcance de los niños. 

- Al almacenar la motosierra durante un periodo 

prolongado y al transportarla, el depósito de combustible 

y aceite debe estar completamente vacío. 

- En los vehículos: asegure la herramienta eléctrica 

contra vuelcos, daños y fugas de combustible. 
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113. Solución de problemas  
PROBLEMA CAUSA RESOLUCIÓN 

1) El motor no arranca • Compruebe si el combustible 

contiene agua o es de calidad 

inferior. 

• Compruebe si el motor está 

"inundado". 

• Compruebe la bujía. 

• Utilizar combustible nuevo 

• Retire la bujía y séquela. A 
continuación, tire del 
motor de arranque sin la 
palanca del estrangulador. 

• Utilizar una bujía nueva 

2) Baja potencia, mala 

aceleración, ralentí 

irregular 

• Compruebe si el combustible 

contiene agua o es de calidad 

inferior. 

• Compruebe si el filtro de aire o 

el filtro de combustible están 

obstruidos. 

• Compruebe los ajustes del 

carburador. 

• Utilice combustible nuevo. 

• Limpiar 

• - Ajustar el ralentí  

3) No hay suministro 

de aceite 
• Compruebe si el aceite es de 

calidad inferior. 

• Compruebe que no haya 

obstrucciones ni aberturas en 

los conductos de aceite. 

• Sustituir 

• Limpiar 

 

Si es necesario realizar trabajos de mantenimiento o reparación, póngase en contacto con el 

fabricante o con un distribuidor autorizado de su zona. 
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114. Datos técnicos  

Modelo de motosierra FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Peso de la motosierra sin barra ni cadena 3,0kg 

Depósito de combustible 230cm3 

Depósito de aceite lubricante 160cm3 

Longitud de la barra guía recomendada por el 
fabricante 

220mm 

260mm 

División cadena. 0.375“/ 9,525mm 

Espesor de la malla de transmisión 0.050“/1.27mm 

Bujía 
  
L8RTF (Torch)  

Carburador MC14A6 (Hualong)    

Cilindrada 25.4 cm3 

Potencia del motor 0.7kw 

Velocidad máxima de rotación 10500min-1 

Velocidad de ralentí 3000±500min-1 

Velocidad mínima del embrague 4500min-1 

Velocidad máxima de la cadena 23m/s 

Vibración de la empuñadura delantera 6.899 m/s2 （K=1.5m/s2） 

Vibración de la empuñadura trasera   
(según DIN EN ISO 22867) 

6.492 m/s2 （K=1.5m/s2） 

Presión sonora 
106.5 dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(según DIN EN ISO 22868) 

Nivel de potencia acústica garantizado 117 dB(A) 

  

  

Posibles combinaciones de barra/cadena -1 

Barra, 10” AP10-40-507P          

Cadena , 10” ALP-50 3/8-LP-40 

Posibles combinaciones de barra/cadena -2 

Barra, 12” AP12-44-509P            

Cadena , 12” APL-44S 
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115. Servicio de atención al cliente 
Haga reparar su motosierra únicamente por personal cualificado y sólo con piezas de repuesto 

originales. De este modo se garantiza la seguridad del aparato. 

Si no dispone de las direcciones de los centros de servicio autorizados, póngase en contacto 

con la oficina de ventas donde adquirió la unidad. 

116. Garantía 
El periodo de garantía es de 24 meses a partir de la fecha de compra. Conserve el 

comprobante de compra en un lugar seguro. Quedan excluidas de la garantía las piezas sujetas 

a desgaste y los daños causados por uso indebido, uso de la fuerza, modificaciones técnicas, 

uso de accesorios incorrectos o piezas de repuesto no originales e intento de reparación por 

personal no cualificado. Las reparaciones en garantía sólo pueden ser realizadas por 

distribuidores especializados autorizados. 

117. Instrucciones de eliminación 
Póngase en contacto con su ayuntamiento para deshacerse del aparato. Elimine previamente 

todos los materiales de servicio, como gasolina y aceite. Asegúrese de que la cadena de corte 

esté debidamente protegida al desechar el aparato. 
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118. Declaración de conformidad CE  
------------------------------------------------------------------------------------------- 

De conformidad con la Directiva 2006/42/CE 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Alemania 

declara bajo su exclusiva responsabilidad que el producto motosierra de poda: 

FX-KS226  

a los que se refiere la presente declaración, los requisitos esenciales de salud y seguridad de la 

Directiva 2006/42/CE, así como los requisitos de otras directivas pertinentes 

 

2014/30/UE (Directiva CEM) 

2016/1628/UE (Directiva sobre emisiones de fase V) y 

2000/14/UE (directiva sobre el ruido) 

 

Procedimiento de evaluación de la conformidad: 2000/14/CE 

Nivel de potencia acústica medido LWA106,5 dB (A). Nivel de potencia acústica garantizado 

LWA117 dB (A). 

 

Certificado de examen CE de tipo: M6A 077523 0050 

 

Comprobado: IT ISO 11681-2:2022 

 

TÜV Süd Products Service Deutschland GmbH, Ridlerstraße65, 80339 München Alemania 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12.06.2023 

Fabricante: 

FUXTEC GmbH KAPPSTRASSE 69 71083 HERRENBERG ALEMANIA 

Conservación de la documentación técnica: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Alemania 

L. Zirkler, Dirección  
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VERSAO PORTUGUESA  
Caro cliente, estamos muito satisfeitos por ter depositado a 

sua confiança em nós! 

Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e 

antes de cada utilização! 

Aqui encontrará todas as informações necessárias para uma utilização segura e uma longa vida 

útil do aparelho. É essencial que siga todas as instruções de segurança deste manual! 

Guarde este manual de instruções sempre junto da máquina, para que o tenha sempre à mão 

em caso de dúvida. 

A motosserra FX-KS226 destina-se ao tratamento de árvores e apenas a pessoal especializado 

com formação adequada! Isto deve ser respeitado.  

 

 

 

 

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Alemanha
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119. FUXTEC FX-KS226 num relance 

 

1. Pega de arco 
2. Pega 
3. Interruptor de ligar/desligar 
4. Tampa do depósito de gasolina 
5. Tampa do depósito de óleo da 

corrente 
6. Arranque do comboio 
7. Corrente de serra 
8. Carril de serra 
9. Tampa do filtro de ar 
10. Travão de corrente 
11. Parafuso de tensão da corrente 

12. porca de fixação 
13. (para carril de serra) 
14. Proteção da roda dentada 
15. Alavanca do estrangulador 

16. Bomba de combustível 

17. Alavanca do acelerador 

18. Bloqueio da alavanca do acelerador 

19. Dispositivo de suspensão 

20. Proteção dos transportes 

21. Paragem da garra 

22. Apanhador de corrente 
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Funções de segurança dos componentes (ver S4) 

Ponto 3: O interrutor de ligar/desligar pára imediatamente o motor quando este é desligado. O 

interrutor de paragem deve ser utilizado para ligar o motor (novamente) 

Ponto 7: A corrente da motosserra com um baixo nível de coice ajuda-o a reduzir as forças de 

coice com dispositivos de segurança especialmente desenvolvidos e a absorvê-las melhor 

Ponto 10 O travão de corrente/proteção da mão protege a mão esquerda do operador se esta 

escorregar do punho frontal enquanto a serra está a funcionar. O travão de corrente é uma 

função de segurança que minimiza os ferimentos causados por coice, parando a corrente da 

serra em funcionamento em milissegundos. É ativado pelo ponto 17 da alavanca do travão de 

corrente. O bloqueio do acelerador impede a aceleração acidental do motor. A alavanca do 

acelerador só pode ser premida quando o bloqueio da alavanca de relva estiver premido 

Ponto 21 O apanhador de corrente minimiza o risco de ferimentos se a corrente se partir ou 

escorregar enquanto o motor estiver a funcionar. O apanhador de corrente é concebido para 

apanhar uma corrente na rutura enquanto esta se agita 

NOTA: Familiarize-se com a motosserra e as suas peças. 

 

120. Utilização prevista 
O dispositivo está em conformidade com o estado da arte da ciência e da tecnologia, bem 

como com os regulamentos de segurança aplicáveis no momento em que é colocado no 

mercado no âmbito da sua utilização prevista. 

A serra de poda destina-se a ser utilizada com a mão direita no punho traseiro e a mão 

esquerda no punho dianteiro por um utilizador treinado na utilização de poda e serragem de 

copas de árvores em pé e por pessoas que tenham lido e compreendido os requisitos de 

segurança  fornecidos nas instruções de funcionamento e que usem equipamento de 

proteção individual (EPI) adequado. 

Este aparelho só pode ser utilizado com as correntes de serra originais autorizadas para serrar 

madeira no exterior. O aparelho não foi concebido para uso comercial. Qualquer outra 

utilização é contrária ao fim a que se destina. Uma utilização não intencional, modificações no 

aparelho ou a utilização de peças que não tenham sido testadas e aprovadas pelo fabricante 

podem provocar danos imprevisíveis! 

Devem ser respeitadas as normas nacionais relativas ao funcionamento do aparelho. Qualquer 

utilização indevida ou qualquer atividade no aparelho que não esteja descrita neste manual de 

instruções constitui uma utilização indevida não autorizada, fora dos limites legais de 

responsabilidade do fabricante. 

121. Instruções de segurança 
Esta motosserra especial só pode ser utilizada por pessoal especialmente treinado para o 

tratamento de árvores. As motosserras para o tratamento de árvores são motosserras 

especiais com uma pega suspensa, especialmente concebidas para o tratamento de árvores e 

trabalhos na copa de uma árvore em pé. Não podem ser efectuados trabalhos de abate de 

árvores ou de preparação de lenha. 
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122. Instruções gerais de segurança 
• Para garantir um manuseamento seguro deste aparelho, o utilizador deve ter lido e 

compreendido estas instruções de utilização antes de utilizar o aparelho pela primeira 

vez 

• É necessário usar proteção auditiva, pois a motosserra tem uma emissão de ruído > 

80dbA. Durante a utilização da motosserra devem ser observados os regulamentos 

nacionais relativos ao ruído 

• Durante a utilização da máquina, deve ser usado vestuário de proteção adequado, com 

protecções contra cortes nos pés, pernas, mãos e antebraços 

• O capacete de segurança (de preferência com fita para o queixo) e os óculos de 

proteção devem ser usados durante o trabalho 

• É proibido utilizar a máquina se estiver cansado, doente ou sob o efeito de 

álcool/drogas 

• Respeitar todas as indicações de segurança! Se utilizar o  

Se desrespeitar as instruções de segurança, coloca-se a si e aos outros em perigo 

• Conservar todas as instruções de utilização e de segurança para referência futura 

• Se vender ou transmitir o dispositivo, não se esqueça de entregar também estas 

instruções de utilização 

• O aparelho só pode ser utilizado se estiver em perfeitas condições de funcionamento. 

Se o aparelho ou uma parte dele estiver defeituoso, deve ser reparado por um 

especialista 

• Não utilizar o aparelho em atmosferas potencialmente explosivas ou na proximidade 

de líquidos ou gases inflamáveis! 

• Perigo de intoxicação pelos gases de escape! É proibido ligar o motor e utilizá-lo em 

espaços fechados 

• O motor deve ser desligado: 

– Sempre que deixar a máquina 

– Antes de reabastecer 

• Fechar a válvula do acelerador quando o motor estiver a funcionar em excesso. Se a 

máquina tiver uma válvula de corte de gasolina, esta deve ser fechada após o trabalho 

• Nunca guarde o aparelho com gasolina no depósito dentro de um edifício onde os 

vapores de gasolina possam entrar em contacto com chamas abertas ou faíscas ou 

inflamar-se. 

• Deixar arrefecer o motor antes de desligar o aparelho dentro de casa 

• Para evitar o risco de incêndio, manter o motor e o escape livres de plantas ou de 

gordura (óleo) que se tenha escapado 

• Proteger sempre o aparelho desligado contra uma ligação involuntária 

• Não utilizar aparelhos em que o interrutor de ligar/desligar não funcione corretamente 

123. Perigo devido a vibrações 

CUIDADO! Perigo de ferimentos devido a vibrações! 

A vibração pode causar danos nos vasos sanguíneos ou nos nervos (doença dos dedos 

brancos), especialmente em pessoas com problemas circulatórios. 

Se surgirem os seguintes sintomas, interromper imediatamente o trabalho e consultar um 

médico: Adormecimento de partes do corpo, perda de sensibilidade, comichão, picadas, dor, 

alterações na cor da pele. O valor de vibração especificado nos dados técnicos representa as 
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principais aplicações do dispositivo. A vibração real presente durante a utilização pode divergir 

deste valor devido aos seguintes factores: 

• Utilização incorrecta 

• Ferramentas de aplicação inadequadas 

• Material inadequado 

• Manutenção inadequada 

Se seguir as instruções seguintes, pode reduzir significativamente os riscos: 

– A manutenção do aparelho deve ser efectuada de acordo com as indicações do manual 

de instruções 

– Evitar trabalhar a baixas temperaturas 

– Manter o corpo e especialmente as mãos quentes no tempo frio 

– Faça pausas regulares e movimente as mãos para estimular a circulação sanguínea 

– Usar luvas de proteção durante os trabalhos de serragem 

124. Instruções de segurança específicas do dispositivo 
• Os jovens com menos de 18 anos e os utilizadores que não estejam familiarizados com 

o funcionamento do aparelho não o devem utilizar 

• Certificar-se de que o aparelho está completo e corretamente instalado 

• Verificar se o aparelho está a funcionar corretamente, em especial se a barra de serra 

está corretamente colocada e se a corrente está bem esticada 

• Verificar regularmente o aperto de todos os parafusos de ligação 

• Antes de utilizar, certifique-se de que não existem outras pessoas ou animais na zona 

de trabalho 

• Certificar-se de que a área de trabalho está livre de obstáculos 

• Vigie sempre o seu ambiente para garantir que o seu trabalho não põe em perigo 

pessoas ou animais 

• Não deve haver outras pessoas ou animais a menos de 15 metros da área de corte, 

pois podem ser feridos pelos objectos lançados 

• Nunca trabalhar em más condições de iluminação ou de tempo 

• Serrar apenas madeira. Não utilizar o aparelho para trabalhos para os quais não foi 

concebido 

• Manter os punhos secos, limpos e isentos de óleo e gordura. Os punhos gordurosos e 

oleosos são escorregadios e levam à perda de controlo 

• Evitar serrar em arbustos, pois os pequenos ramos podem ficar presos na corrente da 

serra e ser atirados de um lado para o outro de forma descontrolada 

• Certifique-se de que consegue manter-se de pé com firmeza e segurança em qualquer 

posição de trabalho 

• Segure sempre firmemente o aparelho com as duas mãos e utilize a correia de 

transporte. Agarre a pega traseira com a mão direita e a pega da proa com a mão 

esquerda, mesmo que seja canhoto. Não largar as pegas! 

• Manter todas as partes do corpo afastadas da corrente da serra quando esta estiver a 

funcionar 

Antes de ligar a serra, certifique-se de que a corrente não está a tocar em nada 
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• Assegurar sempre uma posição de trabalho estável aquando da utilização da máquina. 

Superfícies escorregadias ou instáveis, como numa escada, podem levar à perda de 

equilíbrio ou à perda de controlo do aparelho 

• Não esticar demasiado os braços para a frente 

• Nunca trabalhe em escadas ou noutras posições em que não tenha um apoio seguro 

para os pés 

• Cuidado ao fazer marcha-atrás. Perigo de tropeçar! 

• Serrar sempre a alta velocidade da corrente 

• Não serrar peças de madeira que estejam sob tensão 

• Não trabalhar sozinho! Assegure-se de que tem uma ligação telefónica, visual ou outra 

com outra pessoa capaz de prestar primeiros socorros em caso de emergência 

• Desligue o motor sempre que mudar de local. O aparelho só pode ser transportado 

com a capa de proteção colocada 

• Nunca utilizar o aparelho num ambiente húmido ou molhado. 

• Os símbolos do aparelho não devem ser retirados ou cobertos. As etiquetas do 

aparelho que deixarem de ser legíveis devem ser imediatamente substituídas 

125. Riscos residuais 
Mesmo que a ferramenta seja utilizada corretamente, existe sempre um certo risco residual 

que não pode ser excluído. Os seguintes riscos potenciais podem ser derivados do tipo e da 

conceção da ferramenta: 

- Contacto com a corrente da serra  desprotegida 

(cortes) 

- Enfiar a mão na corrente da serra (ferimento de corte) 

- Movimento imprevisto e repentino da lâmina de serra (cortes) 

- Ejeção de partes da corrente da serra 

- Ejeção de partes do material a cortar 

- Danos à audição se não for usada a proteção auditiva prescrita 

- Inalação de partículas de material de corte, fumos de escape do  

Motor de combustão interna 

- Contacto da gasolina com a pele 

 

126. Avisos no aparelho 
Os símbolos para as funções de segurança e manutenção estão gravados no aparelho. Proceda 

com cuidado de acordo com estes símbolos e não cometa erros. 

 Instruções de utilização antes de 

Ler a entrada em funcionamento. 

 Usar um capacete de proteção (de 

preferência com uma fita para o queixo), 

óculos de segurança e proteção auditiva. 
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 Utilizar a motosserra apenas com as duas 

mãos. 

 Atenção! Cuidado, 

Risco de retrocesso. 

 Os textos de aviso indicados no manual de 

instruções e no aparelho 

ler e compreender 

 Arrancador de cabo de tração, puxando para 

arrancar a máquina 

 Nível de potência sonora garantido 
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127. Explicação de outros símbolos na máquina 
 Abertura de entrada para reabastecimento "MIX 

GASOLINE" 40:1 

Posição: Por cima do tampão de combustível 

 Abertura de entrada para reabastecimento do 

Óleo para correntes 

Posição: Por cima do tampão do óleo 

 Notas sobre o interrutor Se rodar o interrutor 

para "O" (STOP), o motor é desligado. 

Posição: À esquerda no punho, junto ao 

interrutor ON/OFF 

 Se a alavanca do estrangulador (na parte de trás 

do punho, do lado direito) for puxada até à seta, 

o modo de arranque pode ser definido da 

seguinte forma: 

Posição 1 quando o motor está frio. 

Posição 0 quando o motor está quente 

Posição: lado direito, por baixo do filtro de ar 

 As direcções indicam que o 

O travão de corrente está ativado (seta branca) 

e ativado (seta preta). 

Posição:  Frente sobre  o 

Cobertura da corrente 

 Se apertar o parafuso com um 

Se rodar a chave de fendas na direção da seta 

para a posição "MAX", o fluxo de óleo é maior e 

se colocar na posição "MIN", o fluxo de óleo é 

menor. 

Posição: Fundo do aparelho 

PRECAUÇÕES PARA OS UTILIZADORES DE MOTOSSERRAS NO QUE RESPEITA AO RECUO 

CUIDADO O recuo da motosserra pode ser causado pelo contacto entre a ponta da barra da 

corrente e um objeto sólido, ou se a madeira a ser cortada comprime e bloqueia a barra da 

corrente no corte. 

Em alguns casos, o contacto entre a ponta do sabre de corrente e um objeto sólido pode fazer 

com que o sabre de corrente recue à velocidade da luz e seja projetado para trás e para cima 

em direção ao operador. O encravamento da corrente da serra na parte superior do sabre 

pode fazer com que o sabre seja projetado para trás e na direção do operador através de um 
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movimento rápido. Se um destes eventos ocorrer, pode perder o controlo da motosserra, o 

que pode resultar em ferimentos graves. 

Não confie apenas nos dispositivos de segurança incorporados na motosserra. Como utilizador 

deste aparelho, deve tomar certas precauções para que todos os trabalhos com a motosserra 

possam ser efectuados sem acidentes e sem ferimentos 

Se se familiarizar até certo ponto com as causas e caraterísticas do recuo, reduzirá ou 

eliminará o elemento surpresa, que elimina uma causa frequente de acidentes. 

128. Montagem do sabre e da corrente 
CUIDADO: Usar sempre luvas de proteção ao manusear a corrente da serra! 

Montagem da barra e da corrente da serra 

• Soltar o travão da corrente (10) (engatar a proteção da mão para trás) 

• Desapertar os parafusos de fixação (12) e retirar a proteção da roda dentada 

• Coloque a corrente da serra à volta da roda dentada. Certifique-se de 

que o sentido de montagem está correto: o sentido da seta na 

corrente deve coincidir com o da roda da corrente 

• Coloque a barra de serra e empurre-a na direção da roda da corrente 

• Introduzir a corrente de serra na ranhura de guia da barra de serra 

• Colocar a corrente de serra à volta da barra de serra 

Assegurar o encaixe correto na ranhura da guia 

• Colocar a tampa da roda dentada 

• A cavilha de tensão da corrente tem de encaixar no orifício da barra de serra 

• Primeiro, apertar ligeiramente os parafusos de fixação (12) 

• Tensionar a corrente da serra 

• Levantar ligeiramente a ponta da barra de serra 

• Verifique se a corrente da serra está a funcionar corretamente, rodando-a à mão 

• Rode o parafuso de aperto (11) no sentido dos ponteiros do relógio até que a corrente 

encoste à parte inferior do sabre 

• Apertar o parafuso de fixação (12) 

Passar a corrente da serra. Uma corrente e um sabre novos devem ser reapertados após um 

máximo de cinco cortes. 

 

ATENÇÃO 

As correntes novas esticam durante o primeiro período de utilização. Por este motivo, 

verifique frequentemente a tensão da corrente e, se necessário, reajuste-a, pois uma corrente 

solta pode facilmente saltar ou levar a um desgaste rápido da corrente e do suporte da 

corrente. 

 

129. Combustível e óleo para correntes de serra 
PERIGO! 

Risco de ferimentos! 

O combustível é explosivo! 

• Desligue o motor e deixe-o arrefecer antes de o reabastecer. 

• É essencial que observe todas as instruções de segurança para o manuseamento 

• Combustível. 

ATENÇÃO! 

Danos no aparelho! 
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Utilizar apenas a mistura prescrita de combustível/óleo, proporção de mistura 40:1, utilizar 

apenas óleo a 2 tempos para a mistura. 

ATENÇÃO! 

Danos no aparelho! 

Verificar sempre depois de abastecer com combustível: 

• Pousar o aparelho em segurança, com o tampão de enchimento (4) da mistura 

combustível/óleo virado para cima. 

• Limpar a tampa do depósito (4) e o gargalo de enchimento, se necessário 

• Desapertar e retirar lentamente o tampão do depósito de combustível (4) 

• Encher cuidadosamente a mistura de combustível e óleo. Não derramar! 

• Verifique se o vedante da tampa do depósito de combustível (4) está danificado e 

limpe-o, se necessário 

• Substituir imediatamente a junta danificada! 

• Apertar manualmente a tampa do depósito (4) com o vedante 

• Não se esqueça de limpar qualquer combustível derramado. 

Encher com óleo para a corrente da serra 

• Pousar o aparelho de forma segura, com o tampão de óleo para o óleo da corrente 

da serra (5) virado para cima 

• Limpar o tampão de óleo (5) e o tubo de enchimento, se necessário 

• Desapertar e retirar lentamente o tampão do óleo (5) 

• Encha o óleo da corrente da serra com cuidado. Não derramar! 

• Verificar se o vedante do tampão de óleo (5) está danificado e, se necessário, 

limpar 

• Substituir imediatamente a junta danificada! 

• Apertar manualmente o tampão do óleo (5) com a junta 

• Não se esqueça de limpar qualquer derrame de óleo da corrente da serra 

130. Ligar a motosserra 
• Assumir uma posição segura 

• Colocar o aparelho no chão de modo a que a corrente da serra não possa entrar 

em contacto com nada 

• Ativar o travão da corrente (o protetor de mão engata de forma audível para a 

frente) 

• Agarrar firmemente a pega com uma mão e pressionar o aparelho no chão 

Arranque a frio  

• Colocar o interrutor da ignição (3) na posição [1] 

• Pressionar suavemente a bomba de combustível (15) até não serem visíveis mais 

bolhas (cerca de 10 vezes). 

• Puxar a alavanca do estrangulador (14) até ao fim 

• Puxar o dispositivo de arranque por tração (6) uniformemente até ouvir o primeiro 

ruído de ignição 

• Empurrar novamente a alavanca do estrangulador (14) para dentro 

• Puxar o dispositivo de arranque (6) uniformemente para fora até o motor arrancar 

• Libertar o travão da corrente (10) 
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• Acionar ligeiramente a alavanca do acelerador (16) 

Arranque a quente 

• Colocar o interrutor da ignição (3) na posição [1] 

• Puxar o dispositivo de arranque (6) uniformemente para fora até o motor arrancar 

• Acionar ligeiramente a alavanca do acelerador (16) 

• Libertar o travão da corrente (10) 

• Se o motor não arrancar depois de puxar três vezes o dispositivo de arranque, 

repita todo o procedimento de arranque como descrito em Arranque a frio 

Depois de iniciar 

• Fazer funcionar o motor em marcha lenta durante algum tempo 

• Prima lentamente o punho do acelerador para aumentar a velocidade do motor 

Se a velocidade do motor for suficientemente elevada, a embraiagem é libertada e a corrente 

da serra começa a rodar. 

• Certificar-se de que a corrente está suficientemente lubrificada (►Verificar a 

lubrificação da corrente) 

• Verificar se a corrente pára de rodar quando se solta a alavanca do acelerador 

 

Desligar o motor 

• Soltar o acelerador 

• Colocar o interrutor da ignição na posição [0]. 

O motor desliga-se. 

PERIGO! 

Risco de ferimentos! 

A alavanca do acelerador deve ser ligeiramente acionada uma vez após o arranque, para que o 

motor atinja a velocidade de ralenti correta e a corrente da serra não arranque ao ralenti. 

Nota: 

Só puxar o motor de arranque com a alavanca do estrangulador puxada até se ouvir o primeiro 

ruído de ignição. Caso contrário, existe o risco de entrar demasiado combustível na câmara de 

combustão e de não ser produzida qualquer faísca de ignição. 

NOTA: Esvaziar sempre o aparelho antes de o desligar  
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131. Utilização da motosserra 
A corrente da serra começa a rodar assim que o motor arranca, por isso, certifique-se de que 

existe uma distância de segurança suficiente! 

 

 

CONTROLO DA ALIMENTAÇÃO DE ÓLEO 

Depois de ligar o motor, faça funcionar a corrente a uma 

velocidade média e certifique-se de que a corrente ejecta 

óleo, tal como se mostra na ilustração. 

(1) Óleo para correntes 

A quantidade de óleo fornecida pode ser regulada 

introduzindo uma chave de fendas na abertura na parte 

inferior do 

lado da embraiagem. Ajustar a quantidade de óleo em 

função das condições de trabalho. 

(10) Parafuso de regulação do fluxo de óleo da corrente 

(11) Menos petróleo 

(12) Mais óleo 

NOTA 

É possível que o depósito de óleo também se esvazie 

durante o consumo de combustível. Por isso, certifique-se 

de que o depósito de óleo é atestado sempre que a serra é 

reabastecida. 

REGULAÇÃO DO CARBURADOR 

Inicialmente, coloque os parafusos L e H na regulação de 

fábrica, rodando-os cuidadosamente no sentido dos 

ponteiros do relógio e desapertando a agulha H em ³/4 de 

volta (± ³/8). 

Ligue a serra e deixe-a funcionar a uma velocidade média 

durante cerca de meio minuto (para aquecer um pouco) 
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FREIO DE CADEIA 

Este dispositivo está equipado com um travão automático. 

Se ocorrer um coice durante o corte, o travão é 

automaticamente acionado pela inércia que actua sobre o 

peso no interior da proteção frontal e pára a rotação da 

corrente da serra. Este travão também pode ser ativado 

manualmente, inclinando manualmente a proteção frontal 

para o lado da barra de guia. Para ativar o travão, incline o 

resguardo frontal para o lado do volante até ao limite. É 

essencial verificar o efeito de travagem antes da colocação 

em funcionamento. 

(1) Punho dianteiro (2) Libertado (3) Travagem 

(4) Alavanca do travão 

Procedimento de reexame: 

12. Desligar o motor 

13. Segure a motosserra horizontalmente com ambas 

as mãos, afaste a mão do volante dianteiro e bata com a 

ponta da barra de guia contra um cepo de árvore para 

verificar o efeito de travagem. A altura de funcionamento 

varia consoante o tamanho da barra de guia. 

Se o travão não estiver a funcionar corretamente, peça ao 

seu concessionário para o verificar e reparar. Se o motor 

rodar a alta velocidade quando o travão é aplicado, a 

embraiagem aquece e isto pode provocar uma avaria. Se o 

travão for solto durante o funcionamento, solte 

imediatamente o acelerador e pare o motor. 
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ATENÇÃO 

Antes de começar a trabalhar, leia primeiro a secção 

"Instruções de segurança". Para efeitos de prática, 

recomenda-se que comece por serrar pedaços de madeira 

fáceis de cortar. 

Isto também o ajudará a familiarizar-se com o 

funcionamento da motosserra. 

Respeite sempre estas instruções de segurança. A 

motosserra só pode ser utilizada para cortar madeira. É 

proibido, 

outros materiais com ele 

cortar. A vibração e o recuo diferem consoante os 

materiais e as propriedades de segurança não são 

garantidas. 

Não utilizar o afundamento da corrente como alavanca 

para levantar, deslocar ou partir objectos 

utilizar. Prevenir 

Não se coloque sobre suportes fixos quando estiver a 

serrar. É proibido ligar ao veio da taça da motosserra peças 

que não sejam as especificadas pelo fabricante. 

Não é necessário empurrar a motosserra para o corte. O 

motor deve ser acelerado ao máximo e a pressão exercida 

sobre a motosserra no arranque deve ser ligeira. 

Se a corrente da serra estiver encravada no ponto de corte, 

não tente puxar a barra da corrente com força, mas sim 

abrir o ponto de corte com uma cunha ou uma barra. 
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 PRECAUÇÕES CONTRA 

RETROCESSO 

Esta motosserra está equipada com um travão de corrente 

que pára a corrente se a serra der um coice. 

pára imediatamente - desde que o dispositivo de travagem 

esteja a funcionar corretamente. Por este motivo, a função 

do 

O travão da corrente deve ser verificado sempre antes de 

iniciar o trabalho. Para o efeito, faça funcionar a 

motosserra a toda a velocidade durante 1-2 segundos e, 

em seguida, pressione com a mão para a frente contra a 

proteção da mão. 

A corrente deve agora parar imediatamente à velocidade 

máxima do motor. Se a corrente só parar de forma 

hesitante ou não parar de todo, verifique a cinta do travão 

e o tambor da embraiagem. 

Substituir a colocação em funcionamento. 

É extremamente importante que a corrente seja verificada 

antes de cada 

Verifique se a corrente está a funcionar corretamente 

antes de iniciar o trabalho. A corrente deve ser mantida 

sempre afiada para maximizar a segurança contra o coice. 

A remoção dos dispositivos de segurança, a manutenção 

inadequada ou a substituição incorrecta da barra de 

corrente ou da corrente representam um risco de 

segurança acrescido que pode resultar em ferimentos 

graves devido ao coice. 
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 Serras 

• Serrar sempre primeiro um corte de alívio (1) no 

lado da pressão 

• Em seguida, faça um corte de separação (2) no lado 

da tração - caso contrário, a motosserra pode 

encravar ou recuar 

 

ATENÇÃO 

12. Assegurar sempre uma posição de trabalho segura. 

Nunca se apoie no ramo que está a serrar. 

13. Introduzir a motosserra no corte a toda a 

velocidade e (se possível) colocar o batente da garra 

firmemente - só então serrar 

De preferência, trabalhe com um batente de garra - para 

ter um melhor controlo da máquina. Quando se trabalha 

sem um batente de garra, a máquina pode puxar o 

utilizador para a frente. Só puxe a motosserra para fora da 

madeira com a corrente a funcionar. 

ATENÇÃO 

Cuidado com os ramos e os galhos que voltam a nascer. 

Limpeza das árvores em pé 

Corte primeiro de baixo para cima e depois serre o ramo a 

partir de cima. 

14. Assegurar uma base firme e não utilizar uma 

escada. De preferência, trabalhar a partir de uma 

plataforma de trabalho aéreo se o 

Permitir condições de funcionamento 

15. Não exceder o intervalo. 

16. Não serrar acima da altura dos ombros. 

17. Segure sempre a motosserra com as duas mãos 

(exceção: utilização da motosserra com uma só mão, ver 

capítulo 10.1.5) 
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132. Métodos de trabalho para reduzir o risco de lesões 
 

Tratamento de árvores em altura com corda e funda 

Requisitos gerais  

Como utilizador desta motosserra para o tratamento de árvores em altura com corda e arnês, 

nunca deve trabalhar sozinho. Deve estar presente um trabalhador no solo com formação em 

procedimentos de emergência adequados para o ajudar. 

Devem ter formação em técnicas gerais de escalada segura e de posicionamento no trabalho e 

devem estar equipados com arnês, corda, estropos, mosquetões e outro equipamento para 

manterem posições de trabalho seguras e adequadas, tanto para si próprios como para a 

serra. 

Preparação da motosserra para utilização  

A motosserra deve ser verificada, reabastecida, ligada e aquecida pelo trabalhador no solo e 

depois desligada antes de ser puxada para o utilizador na árvore. 

A motosserra deve ser equipada com uma funda adequada para que possa ser fixada à correia 

de transporte do utilizador (ver Figura A.1): 

u) A funda é fixada à funda na parte de trás da serra. 

Fixar o dispositivo de suspensão (18); 

v) Devem ser previstos mosquetões adequados para permitir a utilização indireta (isto é, 

através da funda) e direta (isto é, no dispositivo de suspensão (18) da motosserra) 

para prender a serra à correia de transporte do utilizador; 

w) Certifique-se de que a motosserra está bem presa quando é puxada para cima do 

utilizador; 

x) Certifique-se de que a motosserra está presa à correia de transporte antes de ser 

libertada do cabo de elevação. 
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A possibilidade de fixar a motosserra diretamente na correia de transporte reduz o risco de 

danificar o equipamento ao deslocar-se na árvore. A motosserra deve ser sempre desligada 

quando está presa diretamente à correia de transporte. 

A motosserra só deve ser fixada ao arnês utilizando os dispositivos de suspensão 

recomendados (18). Estes podem estar situados no centro (à frente ou atrás) ou nos lados. 

Sempre que possível, a motosserra deve ser fixada na parte central traseira do arnês para a 

manter afastada das cordas de escalada e para suportar o peso centralmente sob a coluna 

vertebral do utilizador. Ver Figura A.2. 

Se a motosserra for movida de um dispositivo de suspensão (18) para outro, deve assegurar-se 

de que a motosserra está segura na nova posição antes de ser libertada do dispositivo de 

suspensão anterior (18). 
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Utilizar a serra eléctrica na árvore  

A análise dos acidentes com estas motosserras durante os trabalhos de manutenção de 

árvores mostra que a principal causa é a utilização incorrecta da motosserra com uma só mão. 

Na maioria dos acidentes, os utilizadores não adoptam uma posição de trabalho segura que 

lhes permita segurar a motosserra por ambos os punhos, o que aumenta o risco de lesões 

provocadas por 

Os seguintes contactos: 

Falta de um aperto firme quando a motosserra dá um coice para trás; 

falta de controlo da motosserra, facilitando o seu contacto com as cordas de escalada e com o 

corpo do utilizador (especialmente a mão e o braço esquerdos), e perda de controlo devido a 

uma posição de trabalho insegura e, consequentemente, ao contacto com a motosserra 

(movimentos inesperados durante o trabalho com a motosserra). 
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 Posição de trabalho segura  para utilização com duas mãos  

Para garantir que a motosserra pode ser segurada com as duas mãos, deve tentar sempre 

adotar uma posição de trabalho segura, na qual a motosserra é guiada da seguinte forma: 

à altura da anca quando se serram peças horizontais e à altura 

do estômago quando se serram peças verticais. 

Se estiver a trabalhar perto do tronco vertical com forças laterais baixas para a posição de 

trabalho, um apoio seguro dos pés pode ser suficiente para uma posição de trabalho segura. 

No entanto, logo que se afaste do tronco, deve tomar medidas adicionais para reduzir ou 

contrariar as forças laterais crescentes, por exemplo, desviando o cabo principal através de um 

dispositivo de suspensão adicional (18) ou utilizando uma linga ajustável que vai do arnês a um 

dispositivo de suspensão adicional (18) (ver Figura A.3) 

 

Para obter um bom apoio dos pés na posição de trabalho, pode ser utilizado temporariamente 

um estribo formado por uma linga sem fim (ver figura A.4). 
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Ligar a motosserra na árvore  

Ao ligar a motosserra na árvore, deve 

g) acionar o travão da corrente antes de arrancar; 

h) Segure a motosserra à esquerda ou à direita do seu corpo quando a ligar: 

11) segurando a motosserra do lado esquerdo, com a mão esquerda no punho da frente e 

empurrando a motosserra para longe do corpo, enquanto segura a corda de arranque com a 

mão direita, ou 

12) segurar a motosserra do lado direito, com a mão direita numa das duas pegas, e 

empurrar a motosserra para longe do corpo, segurando a corda de arranque com a mão 

esquerda. 

O travão da corrente deve ser sempre ativado antes de a motosserra em funcionamento ser 

baixada pelo seu cabo de suspensão. 

Antes de efetuar um trabalho de serragem difícil, deve certificar-se sempre de que a 

motosserra tem combustível suficiente. 
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Utilização da motosserra com uma só mão 

Não utilizar as motosserras para o tratamento de árvores com uma mão em posições de 

trabalho instáveis ou em vez de uma serra manual para serrar pontas de ramos de pequeno 

diâmetro. 

As motosserras para o tratamento de árvores só devem ser utilizadas com uma mão se 

o) não é possível obter uma posição de trabalho que permita a ambidestria 

     é permitida a utilização, 

p) é necessário fixar a posição de trabalho com uma mão, e 

q) a motosserra é utilizada numa posição totalmente estendida, perpendicularmente e não 

alinhada com o corpo do utilizador. 

Nunca serre com a zona de coice na ponta da barra de guia da motosserra, não se agarre ao 

ramo que está a serrar nem tente apanhar as peças que caem. 

Libertar uma motosserra encravada 

Se a motosserra ficar encravada durante o corte: 

j) Desligue a motosserra e prenda-a firmemente ao interior da árvore (ou seja, na 

direção do tronco) ou a um cabo de ferramentas separado, 

k) puxar a motosserra para fora do entalhe, levantando o ramo tanto quanto necessário, 

e 

l) Se necessário, utilize uma serra manual ou uma segunda motosserra para libertar a 

motosserra encravada, cortando pelo menos 30 cm de distância da motosserra encravada. 

Independentemente de se utilizar uma serra manual ou uma motosserra para libertar uma 

motosserra encravada, os cortes para libertar a motosserra devem ser sempre efectuados no 

exterior (em direção às pontas dos ramos) para que a motosserra não seja transportada 

juntamente com as partes serradas e complique ainda mais a situação. 
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133. Manutenção 

 

Antes de limpar, controlar ou reparar o aparelho, 

certifique-se de que o motor foi desligado e arrefeceu. 

Desligar a vela de ignição para evitar um arranque 

involuntário. Para todos os trabalhos de manutenção 

Usar luvas de proteção. 

 A não realização de  trabalhos de manutenção 

regulares na máquina pode resultar em ferimentos 

pessoais e danos materiais.  Mantenha sempre  a 

sua  motosserra  em perfeitas condições. 

MANUTENÇÃO APÓS CADA UTILIZAÇÃO / ANTES DE 

ARMAZENAMENTO 

9. Filtro de ar 

Desapertar o botão e retirar a tampa do filtro de ar. Retirar 

o elemento filtrante e escovar a serradura aderente. 

Limpar a serradura com uma escova. Se o filtro estiver 

entupido, separe-o ao meio e lave-o com gasolina. Se 

utilizar ar comprimido, soprar a partir do interior. Limpar a 

tomada até um 

Pressionar com um clique audível para voltar a montar as 

metades do filtro. 

10. Abertura da alimentação de óleo 

Retire o suporte da corrente e verifique se o orifício de 

alimentação de óleo está bloqueado. 

(1) Abertura da alimentação de óleo 

3. ponte de corrente 

Depois de retirar o estribo da corrente, remova a serradura 

acumulada na ranhura da guia e na abertura de 

alimentação de óleo. Lubrifique a roda dentada dianteira 

através da abertura de lubrificação na parte da frente do 

suporte da corrente. 

(16) Abertura da alimentação de óleo 

(17) Abertura de lubrificação 

(18) Roda dentada 
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4. controlos complementares 

Verifique o aparelho quanto a fugas de combustível, peças 

de fixação soltas e danos em componentes importantes, 

especialmente nos punhos e nas fixações da barra da 

corrente. Se for detectado um defeito, este deve ser 

reparado antes do arranque seguinte. 

Se o aparelho cair acidentalmente no chão, deve ser 

verificado quanto a danos, conforme descrito acima, e 

reparado, se necessário, antes da próxima utilização. 

PONTOS DE MANUTENÇÃO PERIÓDICA 

9. Aletas de arrefecimento do cilindro 

O pó preso entre as aletas do cilindro pode provocar o 

sobreaquecimento do motor. As alhetas dos cilindros 

devem, por conseguinte, ser limpas regularmente após a 

remoção do 

O filtro de ar e a tampa do cilindro devem ser limpos. Ao 

instalar a tampa do cilindro, certifique-se de que os fios do 

interrutor e os ilhós estão corretamente encaixados. 

10. Filtro de combustível 

(a) Utilizar um arame dobrado para retirar o filtro da 

abertura de enchimento. 

(1) Filtro de combustível 

(b) Desmontar o filtro e lavá-lo com gasolina ou, se 

necessário, substituir o filtro 

3. vela de ignição 

Limpar os eléctrodos com uma escova de arame e 
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Corrente de serra 

Para garantir um funcionamento seguro e sem problemas

 , os dentes da serra devem estar sempre afiados. 

Os dentes da serra têm de ser rectificados se: 

• a serradura adquire um estado pulverulento 

• um esforço suplementar  para o 

é necessária uma incisão 

• um corte reto já não é possível 

• as vibrações tornam-se mais fortes 

• o consumo de combustível aumenta 

Instruções  para  voltar a limar  os dentes da serra: 

Usar sempre luvas de proteção. 

Antes de voltar a registar: 

• Assegurar que a corrente da serra está bem 

esticada 

•  Certificar-se de que o motor está desligado 

• Utilize uma lima redonda de um tamanho 

adequado para a corrente: 

FX-KS126: passo 3/8 / largura da ranhura 1,3 mm 

Ver especificações exactas nos dados técnicos 

Colocar a lima sobre o dente de serra e pressionar para a 

frente em linha reta.  Manter a lima na posição indicada 

na ilustração . 

 

Depois de cada dente de serra ter sido reenquadrada, coloque um medidor de profundidade e 

reenquadre os dentes de serra com o tamanho correto. 

Assegurar-se de que os bordos frontais são arredondados para reduzir o risco de recuo ou de 

rasgamento das correias de retenção. 
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(16) Medidor de profundidade adequado 

(17) Medidor de profundidade padrão 

(18) Arredondar o ombro do dente 

 

Certifique-se de que cada um dos dentes da serra tem o mesmo comprimento e o mesmo 

ângulo de profundidade, como mostra a ilustração. 

(24) Comprimento do dente de serra 

(25) Ângulo de reenquadramento 

(26) Ângulo da placa lateral 

(27) Ângulo de corte da placa superior 
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 Ponte de corrente 

• De vez em quando, vire o suporte da corrente 

para evitar um desgaste unilateral. 

• A ranhura guia do suporte da corrente deve estar 

sempre em ângulo reto, por isso, verifique 

periodicamente se a ranhura está desgastada. 

Coloque uma régua contra o sabre da corrente e o 

exterior de um dente da serra. Se houver uma folga entre 

a régua e o sabre da corrente, a ranhura de guia em 

Encomendar. Se não houver folga, a guia está gasta. 

Neste caso, o suporte da corrente deve ser invertido ou 

substituído. 

(1) Régua (2) Distância (3) Sem distância (4) A corrente 

está torta 

134.  Transporte e armazenamento 
 -  Durante o  transporte  e 

Desligue a motosserra e desengate o travão da corrente 

para evitar um arranque involuntário da corrente. 

- Nunca transportar ou carregar a motosserra com 

a corrente a funcionar! 

- Em caso de transporte/armazenamento a uma 

distância maior, deve ser sempre montada a proteção de 

carris fornecida. 

- Transportar a motosserra apenas pela pega. A 

barra da serra aponta para trás. Não entrar em contacto 

com o silenciador de escape 

(risco de queimaduras). 

- Guarde a motosserra de forma segura num local 

seco. A motosserra não deve ser guardada ao ar livre. 

Não deixe a motosserra acessível a crianças. 

- Os depósitos de combustível e de óleo devem 

estar completamente vazios se a motosserra for 

armazenada durante um longo período de tempo e 

quando for expedida. 

- Em veículos: Proteger a ferramenta eléctrica 

contra tombamento, danos e fugas de combustível 
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135. Resolução de problemas 
INTERRUPÇÃO CAUSA PROCESSAMENTO 

1) O motor não 

arranca 

• Verificar se o 

O combustível contém água ou 

é de qualidade inferior 

• Verificar se o 

O motor "afundou-se" 

• Verificar a vela de ignição 

• Utilizar combustível novo 

• Retirar a vela de ignição e 
secá-la. Em seguida, puxar 
o motor de arranque sem 
estrangulamento 

• Vela de ignição nova 
utilização 

2) Baixo 

Desempenho, fraca 

aceleração,  

Marcha lenta irregular 

• Verificar se o 

O combustível contém água ou 

é de qualidade inferior 

• Verificar se o 

O filtro de ar ou o filtro de 

combustível está obstruído 

• Verificar a regulação do 

carburador 

• Utilizar combustível novo 

• Limpeza 

• Definir a velocidade de 
marcha lenta de acordo 
com S19 

3) Sem fornecimento 

de óleo 
• Verificar se o óleo 

qualidade inferior 

• Tubos de óleo e  

-aberturas em 

Verificar a obstipação 

• Substituir 

• Limpeza 

 

Se for necessário efetuar mais trabalhos de manutenção ou reparação, contacte o fabricante 

ou um revendedor autorizado na sua área. 
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136. Dados técnicos 

Modelo de motosserra FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Motosserra sem barra de guia e corrente de serra 3,0 kg 

Depósito de combustível 230cm3 

Depósito de óleo lubrificante 160cm3 

Comprimento do comprimento de corte da calha 
de guia recomendado pelo fabricante 

220 mm 

260 mm 

Passo da corrente 0,375"/ 9,525mm 

Espessura dos elos de tração 0,050"/1,27mm 

Vela de ignição 
 
   L8RTF (Tocha)  

Carburador MC14A6 P(Hualong)  

Deslocação 25,4 cm3 

Potência do motor 0,7kw 

Velocidade máxima do motor 12000min-1 

Velocidade de marcha lenta 3000±500min-1 

min. Velocidade da embraiagem 4500min-1 

Velocidade máxima da corrente 23m/s 

Vibrações do punho frontal 2 26,899m/s （K=1,5m/s ） 

Vibrações do punho traseiro  
(de acordo com a norma DIN EN ISO 22867) 

2 26,492m/s （K=1,5m/s ） 

Pressão sonora 
106,5dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(de acordo com a norma DIN EN ISO 22868) 

Nível de potência sonora garantido 117 dB(A) 

  

  

Combinações possíveis de barra/corrente de serra -1 

Espada, 10" AP10-40-507P          

Corrente de serra, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Combinações possíveis de barra/corrente de serra -2 

Espada, 12" AP12-44-509P            

Corrente de serra, 12" APL-44S 
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137. Serviço ao cliente 
A reparação da sua motosserra só deve ser efectuada por especialistas qualificados e apenas 

com peças sobressalentes originais. Desta forma, garante-se a segurança do aparelho. 

Se não tiver os endereços dos pontos de assistência autorizados, contacte o serviço de vendas 

onde adquiriu o aparelho. 

138. Garantia 
O período de garantia é de 24 meses a partir da data de compra. Guarde o comprovativo de 

compra num local seguro. Estão excluídas da garantia as peças de desgaste e os danos 

causados por utilização indevida, utilização de força, modificações técnicas, utilização de 

acessórios incorrectos ou peças sobressalentes não originais e tentativas de reparação por 

pessoal não qualificado. As reparações ao abrigo da garantia só podem ser efectuadas por 

pessoal especializado autorizado. 

139. Instruções de eliminação 
Para a eliminação do aparelho, contacte o seu município. Elimine antecipadamente todos os 

materiais de utilização, como gasolina e óleo. Durante a eliminação, certifique-se de que a 

corrente de corte está devidamente protegida. 
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140. Declaração de Conformidade UE 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

em conformidade com a Diretiva 2006/42/CE 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Alemanha 

declara sob sua exclusiva responsabilidade que o produto Motosserra para 

tratamento de árvores:  FX-KS226  

a que se refere a presente declaração, cumpre os requisitos essenciais de saúde e segurança 

pertinentes da Diretiva 2006/42/CE, bem como os requisitos das outras diretivas pertinentes 

2014/30/UE (Diretiva EMC) 

2016/1628/UE (Diretiva "Fase V" das emissões) e 

2000/14/UE (Diretiva Ruído) 

Procedimento de avaliação da conformidade: 2000/14/CE 

WANível de potência sonora medido L 106,5 dB (A). WANível de potência sonora 

garantido L 117 dB (A). 

Certificado de exame CE de tipo: M6A 077523 0050 

Testado de acordo com:  EN ISO 11681-2:2022 

TÜV SÜD Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 Munique, Alemanha 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12 de junho de 2023 

Fabricante: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG 

ALEMANHA 

Armazenamento de documentos técnicos: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Alemanha 

L. Zirkler, Direção  
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NEDERLANDSE VERSIE  
Beste klant, we zijn blij dat je ons je vertrouwen hebt 

geschonken! 

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat voor de eerste keer 

gebruikt en voor elk gebruik! 

Hier vindt u alle informatie die u nodig hebt voor een veilig gebruik en een lange levensduur 

van het apparaat. Het is essentieel dat u alle veiligheidsinstructies in deze handleiding opvolgt! 

Bewaar deze gebruiksaanwijzing altijd bij het apparaat, zodat u deze in geval van twijfel altijd 

bij de hand hebt. 

De FX-KS226 kettingzaag is bedoeld voor boomverzorging en alleen voor geschoold 

vakpersoneel! Dit moet in acht worden genomen.  

 

 

 

 

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Duitsland
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141. FUXTEC FX-KS226 in een oogopslag 

 

1. Handgreep 

2. Handgreep 

3. Aan/uit-schakelaar 

4. Tankdop 

5. Kettingolie tankdop 

6. Trein starter 

7. Zaagketting 

8. Zaagrail 

9. Afdekking voor luchtfilter 

10. Kettingrem 

11. Kettingspanschroef 

12. bevestigingsmoer 
(voor zaagrail) 
13. Tandwielkast 

14. Chokehendel 

15. Brandstofpomp 

16. Gashendel 

17. Gashendelblokkering 

18. Ophangapparaat 

19. Transportbescherming 

20. Klauwstop 

21. Kettingvanger 
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Veiligheidsfuncties van de componenten (zie S4) 

Punt 3. aan/uit-schakelaar stopt de motor onmiddellijk als deze wordt uitgeschakeld. De 

stopschakelaar moet worden gebruikt om de motor (opnieuw) te starten. 

Punt 7: Zaagketting met lage terugslag helpt je om terugslagkrachten te verminderen met 

speciaal ontwikkelde veiligheidsvoorzieningen en om ze beter te absorberen 

Punt 10 Kettingrem/handbescherming beschermt de linkerhand van de bediener als deze van 

de voorhandgreep glijdt terwijl de zaag draait. De kettingrem is een veiligheidsfunctie die letsel 

door terugslag minimaliseert door een lopende zaagketting in milliseconden te stoppen. Deze 

wordt geactiveerd door de kettingremhendel op punt 17. Gashendelblokkering voorkomt 

onbedoeld versnellen van de motor. De gashendel kan alleen worden ingedrukt als de 

grashendelblokkering is ingedrukt 

Point 21 Kettingvanger minimaliseert het risico op letsel als de ketting breekt of slipt terwijl de 

motor draait. De kettingvanger is ontworpen om een ketting in de breuk op te vangen terwijl 

deze rond slingert. 

OPMERKING: Maak uzelf vertrouwd met de kettingzaag en de onderdelen. 

 

142. Beoogd gebruik 
Het apparaat voldoet aan de stand van de wetenschap en technologie en aan de toepasselijke 

veiligheidsvoorschriften op het moment dat het in de handel wordt gebracht binnen het 

beoogde gebruik. 

De snoeizaag is bedoeld voor gebruik met de rechterhand op de achterste handgreep en de 

linkerhand op de voorste handgreep door een gebruiker die getraind is in het gebruik van 

snoeien en afzagen van staande boomkronen en door personen die de veiligheidsvoorschriften 

in de bedieningsinstructies hebben gelezen en begrepen en die geschikte persoonlijke 

beschermingsmiddelen (PPE) dragen. 

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de goedgekeurde originele zaagkettingen voor 

het zagen van hout buitenshuis. Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik. Elk 

ander gebruik is in strijd met de bestemming. Onbedoeld gebruik, wijzigingen aan het apparaat 

of het gebruik van onderdelen die niet door de fabrikant zijn getest en goedgekeurd, kunnen 

leiden tot onvoorziene schade! 

De nationale voorschriften voor het gebruik van het apparaat moeten worden nageleefd. Elk 

oneigenlijk gebruik of elke handeling aan het apparaat die niet in deze gebruiksaanwijzing is 

beschreven, vormt een ongeoorloofd misbruik dat buiten de wettelijke 

aansprakelijkheidslimieten van de fabrikant valt. 

143. Veiligheidsinstructies 
Deze speciale kettingzaag mag alleen worden gebruikt door speciaal opgeleid personeel voor 

boomverzorging. Boomverzorgingskettingzagen zijn speciale kettingzagen met een 

bovenhandgreep, speciaal ontworpen voor boomverzorging en werkzaamheden in de kroon 

van een staande boom. Er mogen geen velwerkzaamheden of de bereiding van brandhout 

worden uitgevoerd. 
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144. Algemene veiligheidsinstructies 
• Om dit apparaat veilig te kunnen gebruiken, moet de gebruiker deze 

gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen voordat hij het apparaat voor het 

eerst gebruikt. 

• Gehoorbescherming moet worden gedragen omdat de kettingzaag een geluidsemissie 

> 80dbA heeft. De nationale geluidsvoorschriften moeten in acht worden genomen bij 

het gebruik van de kettingzaag 

• Tijdens het gebruik van de machine moet geschikte beschermende kleding met 

snijbeschermingsinzetstukken voor voeten, benen, handen en onderarmen worden 

gedragen. 

• Veiligheidshelm (bij voorkeur met kinband) en veiligheidsbril moeten worden gedragen 

tijdens het werk 

• Gebruik van de machine is verboden als u moe, ziek of onder invloed van alcohol/drugs 

bent. 

• Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de  

Als je de veiligheidsinstructies negeert, breng je jezelf en anderen in gevaar 

• Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsinstructies voor toekomstig gebruik. 

• Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, zorg er dan voor dat u ook deze 

gebruiksaanwijzing overhandigt 

• Het apparaat mag alleen worden gebruikt als het perfect functioneert. Als het 

apparaat of een onderdeel ervan defect is, moet het door een vakman worden 

gerepareerd. 

• Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaarlijke omgeving of in de buurt van 

ontvlambare vloeistoffen of gassen! 

• Gevaar voor vergiftiging door uitlaatgassen! Starten van de motor en gebruik in 

gesloten ruimtes is verboden 

• De motor moet worden uitgeschakeld: 

– Wanneer u de machine verlaat 

– Voordat u gaat tanken 

• Sluit de gasklep wanneer de motor overtoeren draait. Als de machine een 

benzinekraan heeft, moet deze na het werk worden gesloten. 

• Bewaar het apparaat nooit met benzine in de tank in een gebouw waar 

benzinedampen in contact kunnen komen met open vuur of vonken en kunnen 

ontbranden. 

• Laat de motor afkoelen voordat u het apparaat binnenshuis uitschakelt. 

• Houd de motor en uitlaat vrij van plantaardig materiaal of uittredend vet (olie) om 

brandgevaar te voorkomen. 

• Beveilig uitgeschakeld apparaat altijd tegen onbedoeld inschakelen 

• Gebruik geen apparaten waarvan de aan/uit-schakelaar niet goed werkt 

145. Gevaar door trillingen 

LET OP! Risico op letsel door trillingen! 

Trillingen kunnen schade veroorzaken aan bloedvaten of zenuwen (wittevingerziekte), vooral 

bij mensen met doorbloedingsstoornissen. 

Als de volgende symptomen optreden, stop dan onmiddellijk met werken en raadpleeg een 

arts: Lichaamsdelen die in slaap vallen, gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen in de 
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huidskleur. De trillingswaarde in de technische gegevens vertegenwoordigt de belangrijkste 

toepassingen van het apparaat. De werkelijke trillingen tijdens het gebruik kunnen hiervan 

afwijken door de volgende factoren: 

• Onjuist gebruik 

• Ongeschikte toepassingshulpmiddelen 

• Ongeschikt materiaal 

• Onvoldoende onderhoud 

Je kunt de risico's aanzienlijk beperken als je de volgende instructies opvolgt: 

– Onderhoud het apparaat volgens de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing 

– Vermijd werken bij lage temperaturen 

– Houd je lichaam en vooral je handen warm bij koud weer 

– Neem regelmatig pauzes en beweeg je handen om de bloedsomloop te stimuleren 

– Draag veiligheidshandschoenen tijdens zaagwerkzaamheden 

146. Specifieke veiligheidsinstructies voor het apparaat 
• Jongeren onder de 18 en gebruikers die niet bekend zijn met de werking van het 

apparaat mogen het niet gebruiken 

• Controleer of het apparaat compleet en correct geïnstalleerd is. 

• Controleer of het apparaat goed werkt, met name of het zaagblad goed en stevig 

vastzit en of de zaagketting goed gespannen is 

• Controleer regelmatig of alle schroefverbindingen goed vastzitten 

• Controleer voor gebruik of er zich geen andere mensen of dieren in het werkgebied 

bevinden. 

• Zorg ervoor dat het werkgebied vrij is van obstakels 

• Houd altijd je omgeving in de gaten om ervoor te zorgen dat je werk geen gevaar 

oplevert voor mensen of dieren 

• Er mogen geen andere personen of dieren binnen 15 meter van het maaigebied zijn, 

omdat zij gewond kunnen raken door weggeslingerde voorwerpen. 

• Werk nooit bij slecht licht of slechte weersomstandigheden 

• Zaag alleen hout. Gebruik het apparaat niet voor werkzaamheden waarvoor het niet 

bedoeld is 

• Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vette, olieachtige 

handgrepen zijn glad en leiden tot controleverlies. 

• Vermijd het zagen in struiken, omdat kleine takken verstrikt kunnen raken in de 

zaagketting en ongecontroleerd rondgeslingerd kunnen worden 

• Zorg ervoor dat je stevig en stevig kunt staan in elke werkpositie 

• Houd het apparaat altijd stevig met beide handen vast en gebruik de draagriem. Pak de 

achterste handgreep vast met je rechterhand en de boeggreep met je linkerhand, zelfs 

als je linkshandig bent. Laat de handgrepen niet los! 

• Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de zaagketting als de zaag draait 

Controleer voordat u de zaag start of de zaagketting nergens tegenaan stoot. 

• Zorg altijd voor een stabiele werkpositie wanneer u het apparaat gebruikt. Gladde 

oppervlakken of onstabiele oppervlakken, zoals op een ladder, kunnen leiden tot 

evenwichtsverlies of verlies van controle over het apparaat. 
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• Strek je armen niet te ver naar voren 

• Werk nooit op ladders of in andere posities waar je niet stevig staat 

• Let op bij achteruitrijden. Gevaar voor struikelen! 

• Zaag altijd met hoge kettingsnelheid 

• Zaag geen houten onderdelen die onder spanning staan 

• Werk niet alleen! Zorg ervoor dat je een gesprek, visuele of andere verbinding hebt 

met een andere persoon die eerste hulp kan bieden in een noodgeval. 

• Schakel de motor uit telkens wanneer u van locatie verandert. Het apparaat mag 

alleen worden vervoerd met de beschermkap bevestigd 

• Gebruik het apparaat nooit in een vochtige of natte omgeving. 

• Symbolen op uw apparaat mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Labels op het 

apparaat die niet meer leesbaar zijn, moeten onmiddellijk worden vervangen. 

147. Overblijvende risico's 
Zelfs als het gereedschap correct wordt gebruikt, is er altijd een zeker restrisico dat niet kan 

worden uitgesloten. De volgende potentiële gevaren kunnen worden afgeleid uit het type en 

ontwerp van het gereedschap: 

- Contact met  de onbeschermde zaagketting 

(bezuinigingen) 

- In de lopende zaagketting grijpen (snijverwonding) 

- Onverwachte, plotselinge beweging van het zaagblad (snijwonden) 

- Uitwerpen van delen van de zaagketting 

- Uitwerpen van delen van het te snijden materiaal 

- Schade aan het gehoor als de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt 

gedragen 

- Inademen van snijmateriaaldeeltjes, uitlaatgassen van de  

Interne verbrandingsmotor 

- Contact van benzine met de huid 

 

148. Waarschuwingen op het apparaat 
Op het apparaat staan symbolen voor veiligheidsfuncties en onderhoud. Ga voorzichtig te werk 

aan de hand van deze symbolen en maak geen fouten. 

 Gebruiksaanwijzing vóór 

Lees inbedrijfstelling. 

 Draag een veiligheidshelm (bij voorkeur met 

kinband), een veiligheidsbril en 

gehoorbescherming. 
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 Bedien de kettingzaag alleen met beide 

handen. 

 Waarschuwing! Let op, 

Risico op tegenslag. 

 De waarschuwingsteksten in de handleiding 

en op het apparaat 

lezen en begrijpen 

 Trekkoordstarter, hier trekken om de 

machine te starten 

 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 
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149. Verklaring van andere symbolen op de machine 
 Inlaatopening voor bijvullen "MIX GASOLINE" 

40:1 

Positie: boven de tankdop 

 Inlaatopening voor het bijvullen van de 

Kettingolie 

Positie: boven de oliedop 

 Opmerkingen over de schakelaar Als u de 

schakelaar op "O" (STOP) zet, wordt de motor 

uitgeschakeld. 

Positie: Links op de handgreep naast de 

AAN/UIT-schakelaar 

 Als de chokehendel (aan de achterkant van de 

handgreep aan de rechterkant) tot aan de pijl 

wordt uitgetrokken, kan de startmodus als volgt 

worden ingesteld: 

Stand 1 bij koude motor. 

Stand 0 bij warme motor 

Positie: de rechterkant onder het luchtfilter 

 De aanwijzingen geven aan dat de 

De kettingrem is ingeschakeld (witte pijl) en 

geactiveerd (zwarte pijl). 

Positie:  Voorkant  op  de 

Kettinghoes 

 Als je de schroef vastdraait met een 

Als u de schroevendraaier in de richting van de 

pijl naar de stand "MAX" draait, is de oliestroom 

groter en als u de stand "MIN" kiest, is de 

oliestroom kleiner. 

Positie: onderkant apparaat 

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIKERS VAN KETTINGZAGEN MET BETREKKING TOT 

TERUGSLAG 

LET OP Terugslag van de kettingzaag kan worden veroorzaakt doordat de punt van het 

zaagblad in contact komt met een vast voorwerp of als het te zagen hout het zaagblad 

samendrukt en blokkeert tijdens het zagen. 

In sommige gevallen kan contact tussen de punt van het zaagblad en een vast voorwerp ervoor 

zorgen dat het zaagblad razendsnel terugspringt en naar achteren en omhoog in de richting 

van de bediener wordt geslingerd. Vastlopen van de zaagketting op het bovenste gedeelte van 
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het zaagblad kan ertoe leiden dat het zaagblad met een snelle beweging naar achteren en in 

de richting van de gebruiker wordt geslingerd. Als een van deze gebeurtenissen zich voordoet, 

kunt u de controle over de kettingzaag verliezen, wat ernstig letsel tot gevolg kan hebben. 

Vertrouw niet alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen van de kettingzaag. Als 

gebruiker van dit apparaat moet u zelf bepaalde voorzorgsmaatregelen nemen om ervoor te 

zorgen dat alle werkzaamheden met de zaag ongeval- en letselvrij kunnen worden uitgevoerd. 

Als je jezelf enigszins vertrouwd maakt met de oorzaken en kenmerken van terugslag, 

verminder of elimineer je het verrassingselement, dat een veelvoorkomende oorzaak van 

ongelukken elimineert. 

150. Het zaagblad en de zaagketting monteren 
WAARSCHUWING: Draag altijd veiligheidshandschoenen bij het hanteren van de zaagketting! 

Het zaagblad en de zaagketting monteren 

• Ontgrendel de kettingrem (10) (schakel de handbeschermer naar achteren) 

• Draai de bevestigingsschroeven (12) los en verwijder de tandwielkast. 

• Plaats de zaagketting om het tandwiel. Let op de juiste 

montagerichting: de richting van de pijl op de ketting moet 

overeenkomen met die op het kettingwiel. 

• Plaats het zaagblad en duw het in de richting van het kettingwiel 

• Steek de zaagketting in de geleidingsgroef van het zaagblad 

• Plaats de zaagketting om het zaagblad 

Zorg ervoor dat de geleider goed in de groef past 

• Monteer het tandwieldeksel 

• De kettingspanstift moet in het gat in het zaagblad vallen 

• Draai eerst de bevestigingsschroeven (12) iets vast. 

• De zaagketting spannen 

• Breng de punt van de zaagbalk iets omhoog 

• Controleer of de zaagketting soepel loopt door hem met de hand te draaien 

• Draai de spanschroef (11) rechtsom totdat de ketting tegen de onderkant van het 

zaagblad rust. 

• Draai de bevestigingsschroef (12) vast. 

Laat de zaagketting inlopen. Een nieuwe zaagketting en zaagblad moeten na maximaal vijf 

zaagsneden opnieuw worden gespannen. 

 

ATTENTIE 

Nieuwe kettingen rekken uit tijdens de eerste gebruiksperiode. Controleer daarom regelmatig 

de kettingspanning en stel deze zo nodig bij, want een losse ketting kan gemakkelijk afspringen 

of leiden tot snelle slijtage van de ketting en de kettingsteun. 

 

151. Brandstof en zaagkettingolie 
GEVAAR! 

Risico op letsel! 

Brandstof is explosief! 

• Schakel de motor uit en laat deze afkoelen voordat u gaat tanken. 

• Het is essentieel dat u alle veiligheidsinstructies voor het omgaan met 

• Brandstof. 

LET OP! 
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Apparaatbeschadiging! 

Gebruik alleen het voorgeschreven brandstof/oliemengsel, mengverhouding 40:1, gebruik 

alleen 2-taktolie voor het mengen. 

LET OP! 

Apparaatbeschadiging! 

Controleer dit altijd na het tanken: 

• Zet het apparaat veilig neer, met de vuldop (4) voor het brandstof/oliemengsel naar 

boven gericht. 

• Reinig de tankdop (4) en vulopening indien nodig. 

• Schroef de tankdop (4) langzaam los en verwijder hem. 

• Vul het brandstof-oliemengsel voorzichtig bij. Niet morsen! 

• Controleer de afdichting in de tankdop (4) op beschadigingen en reinig deze indien 

nodig. 

• Vervang een beschadigde afdichting onmiddellijk! 

• Draai de tankdop (4) met afdichting met de hand vast. 

• Zorg ervoor dat u gemorste brandstof opveegt. 

Vullen met zaagkettingolie 

• Zet het apparaat veilig neer met de oliedop voor de zaagkettingolie (5) naar boven 

gericht. 

• Reinig de oliedop (5) en vulopening indien nodig. 

• Draai de oliedop (5) langzaam los en verwijder hem. 

• Vul de zaagkettingolie voorzichtig. Niet morsen! 

• Controleer de afdichting in de oliedop (5) op beschadiging en reinig deze indien 

nodig. 

• Vervang een beschadigde afdichting onmiddellijk! 

• Draai de oliedop (5) met afdichting met de hand vast. 

• Veeg gemorste zaagkettingolie op 

152. De kettingzaag starten 
• Neem een veilige positie in 

• Plaats het apparaat op de grond zodat de zaagketting nergens mee in aanraking 

kan komen 

• Activeer de kettingrem (handbeschermer klikt hoorbaar vast naar voren) 

• Pak de handgreep stevig vast met één hand en druk het apparaat op de vloer. 

Koude start  

• Zet het contactslot (3) op [1]. 

• Druk voorzichtig op de brandstofpomp (15) totdat er geen bellen meer zichtbaar 

zijn (ongeveer 10 keer). 

• Trek de chokehendel (14) helemaal uit. 

• Trek de trekstarter (6) zo ver mogelijk uit totdat u het eerste ontstekingsgeluid 

hoort. 

• Duw de chokehendel (14) weer in. 

• Trek de trekstarter (6) zo ver mogelijk uit totdat de motor start. 

• Kettingrem lossen (10) 
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• Bedien de gashendel (16) licht. 

Warme start  

• Zet het contactslot (3) op [1]. 

• Trek de trekstarter (6) zo ver mogelijk uit totdat de motor start. 

• Bedien de gashendel (16) licht. 

• Kettingrem lossen (10) 

• Als de motor niet start nadat u drie keer aan de trekstarter hebt getrokken, 

herhaalt u de volledige startprocedure zoals beschreven onder Koude start. 

Na het starten van 

• Laat de motor enige tijd stationair draaien 

• Trap de gashendel langzaam in om het motortoerental te verhogen 

Als het motortoerental hoog genoeg is, wordt de koppeling losgelaten en begint de zaagketting 

te draaien. 

• Controleer of de ketting voldoende gesmeerd is (►Kettingsmering controleren) 

• Controleer of de ketting stopt met draaien wanneer de gashendel wordt 

losgelaten. 

 

De motor uitschakelen 

• Laat de gashendel los 

• Zet het contactslot op [0]. 

De motor wordt uitgeschakeld. 

GEVAAR! 

Risico op letsel! 

De gashendel moet na het starten één keer licht worden bediend, zodat de motor het juiste 

stationaire toerental bereikt en de zaagketting niet aanslaat bij stationair toerental. 

Opmerking: 

Trek alleen aan de trekstarter met ingetrokken chokehendel totdat het eerste 

ontstekingsgeluid hoorbaar is. Anders bestaat het risico dat er te veel brandstof in de 

verbrandingskamer komt en er geen ontstekingsvonk kan worden geproduceerd. 

OPMERKING: Laat het apparaat altijd leeglopen voordat u het uitschakelt.  
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153. De kettingzaag bedienen 
De zaagketting begint te draaien zodra de motor start, dus zorg voor voldoende 

veiligheidsafstand! 

 

 

DE OLIETOEVOER CONTROLEREN 

Laat de ketting na het starten van de motor op gemiddelde 

snelheid lopen en controleer of de ketting olie uitwerpt 

zoals aangegeven in de illustratie. 

(1) Kettingolie 

De hoeveelheid toegevoerde olie kan worden geregeld 

door een schroevendraaier in de opening aan de onderkant 

van de behuizing te steken. 

koppelingszijde. Stel de olietoevoer af op de 

werkomstandigheden. 

(13) Instelschroef voor kettingoliestroom 

(14) Minder olie 

(15) Meer olie 

OPMERKING 

Het is mogelijk dat de olietank ook leeg raakt tijdens het 

brandstofverbruik. Zorg er daarom voor dat de olietank 

wordt bijgevuld telkens als de zaag wordt bijgetankt. 

CARBURATEURINSTELLING 

Stel de L- en H-schroeven eerst in op de fabrieksinstelling 

door ze voorzichtig volledig rechtsom te draaien en de H-

naald ³/4 slag los te draaien (± ³/8) Draai de L-naald 1,5 slag 

los (± ³/8) De ketting mag na het starten niet zelfstandig 

draaien/bewegen zonder de gashendel te bedienen. 

Start de zaag en laat hem ongeveer een halve minuut op 

gemiddelde snelheid draaien (zodat hij een beetje 

opwarmt). 
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KETTINGREM 

Dit apparaat is uitgerust met een automatische rem. Als er 

tijdens het zagen een terugslag optreedt, wordt de rem 

automatisch geactiveerd door de traagheid die op het 

gewicht in de voorbeschermer werkt en stopt de rotatie 

van de zaagketting. Deze rem kan ook handmatig worden 

geactiveerd door de voorbescherming met de hand naar de 

zijkant van het zaagblad te kantelen. Om de rem te 

activeren, tilt u de voorbescherming naar de zijkant van het 

handwiel tot aan de aanslag. Het is essentieel om het 

remeffect te controleren voordat u de motor in gebruik 

neemt. 

(1) Voorste hendel (2) Losgelaten (3) Remmen 

(4) Remhendel 

Procedure voor de beoordeling: 

14. Schakel de motor uit 

15. Houd de kettingzaag horizontaal met beide 

handen, neem uw hand weg van het voorste handwiel en 

sla de punt van het zaagblad tegen een boomstronk om het 

remeffect te controleren. De werkhoogte verandert 

afhankelijk van de grootte van het zaagblad. 

Als de rem niet goed werkt, vraag dan uw dealer om de 

rem te controleren en te repareren. Als de motor op hoge 

snelheid draait wanneer de rem wordt gebruikt, wordt de 

koppeling heet en dit kan tot storingen leiden. Als de rem 

tijdens het gebruik wordt losgelaten, laat u het gas 

onmiddellijk los en stopt u de motor. 
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ATTENTIE 

Lees eerst het gedeelte "Veiligheidsinstructies" door 

voordat je aan de slag gaat. Om te oefenen is het aan te 

raden om eerst door stukken hout te zagen die gemakkelijk 

te zagen zijn. 

Dit zal u ook helpen om vertrouwd te raken met de werking 

van de kettingzaag. 

Neem altijd deze veiligheidsinstructies in acht. De 

kettingzaag mag alleen worden gebruikt voor het zagen van 

hout. Het is verboden, 

andere materialen erbij 

snijden. De trillingen en terugslag verschillen voor 

verschillende materialen en de veiligheidseigenschappen 

zouden niet gegarandeerd zijn. 

Gebruik de doorgezakte ketting niet als hefboom om 

voorwerpen op te tillen, te verplaatsen of te splitsen. 

gebruiken. Voorkom 

Niet over vaste staanders staan tijdens het zagen. Het is 

verboden om andere dan de door de fabrikant 

gespecificeerde onderdelen op de schaalas van de 

kettingzaag aan te sluiten. 

Het is niet nodig om de kettingzaag in de zaagsnede te 

duwen. Laat de motor vol gas draaien en oefen slechts 

lichte druk uit op de zaag bij het starten. 

Als de zaagketting vastzit in de zaagpunt, probeer dan niet 

met geweld het zaagblad eruit te trekken, maar wrik de 

zaagpunt open met een wig of een zaagblad. 
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 VOORZORGSMAATREGELEN TEGEN 

KICK TERUG 

Deze kettingzaag is uitgerust met een kettingrem die de 

ketting stopt als de zaag terugslaat. 

stopt onmiddellijk - op voorwaarde dat de reminrichting 

goed werkt. Daarom is de functie van de 

De kettingrem moet elke keer voor het begin van de 

werkzaamheden worden gecontroleerd. Om dit te doen, 

laat u de kettingzaag 1-2 seconden op vol gas draaien en 

drukt u vervolgens met uw hand naar voren tegen de 

handbeschermer. 

De ketting moet nu onmiddellijk stoppen bij maximaal 

motortoerental. Als de ketting slechts aarzelend of 

helemaal niet stopt, controleer dan de remband en de 

koppelingstrommel. 

Inbedrijfstelling vervangen. 

Het is van het grootste belang dat de ketting wordt 

gecontroleerd voor elke 

Controleer of de ketting correct functioneert voordat u met 

het werk begint. De ketting moet altijd scherp worden 

gehouden om een maximale veiligheid tegen terugslag te 

garanderen. Verwijdering van de veiligheidsvoorzieningen, 

onvoldoende onderhoud of onjuiste vervanging van het 

zaagblad of de ketting vormen een verhoogd 

veiligheidsrisico dat kan leiden tot ernstig letsel door 

terugslag. 

 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

215 

 Zagen 

• Zaag altijd eerst een ontlastingssnede (1) aan de 

drukzijde 

• Maak vervolgens een scheidingssnede (2) aan de 

trekzijde - anders kan de kettingzaag vastlopen of 

terugslaan. 

 

ATTENTIE 

14. Zorg altijd voor een veilige werkpositie. Ga nooit op 

de tak staan die je aan het afzagen bent. 

15. Breng de kettingzaag in de zaagsnede met vol gas 

en (indien mogelijk) stel de klauwaanslag stevig in - pas dan 

zagen 

Werk bij voorkeur met een klauwaanslag - om de machine 

beter onder controle te hebben. Als je zonder klauwaanslag 

werkt, kan de machine de gebruiker naar voren trekken. 

Trek de kettingzaag alleen uit het hout als de ketting loopt. 

ATTENTIE 

Kijk uit voor takken en twijgen die terugveren. 

Bomen opruimen 

Zaag eerst van onder naar boven en dan van bovenaf door 

de tak. 

18. Zorg voor een stevige ondergrond en gebruik geen 

ladder. Werk bij voorkeur vanuit een hoogwerker als de 

Gebruiksomstandigheden toestaan 

19. Overschrijd het bereik niet. 

20. Zaag niet boven schouderhoogte. 

21. Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast 

(uitzondering: gebruik van de kettingzaag met één hand, 

zie hoofdstuk 10.1.5) 

 

  



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

216 

154. Werkmethoden om het risico op letsel te verminderen 
 

Boomverzorging op hoogte met touw en strop  

Algemene vereisten  

Als gebruiker van deze kettingzaag voor boomverzorging op hoogte met touw en harnas mag 

je nooit alleen werken. Er moet een grondwerker aanwezig zijn die getraind is in de juiste 

noodprocedures om u te helpen. 

Ze moeten getraind zijn in algemene veilige klim- en werkpositioneringstechnieken en 

uitgerust zijn met een harnas, touw, stroppen, karabiners en andere uitrusting om veilige en 

juiste werkposities te handhaven voor zowel henzelf als de zaag. 

De kettingzaag voorbereiden op gebruik  

De kettingzaag moet worden gecontroleerd, bijgetankt, gestart en opgewarmd door de 

grondwerker en vervolgens uitgeschakeld voordat hij naar de gebruiker in de boom wordt 

getrokken. 

De kettingzaag moet worden voorzien van een geschikte draagriem zodat deze aan de 

draagriem van de gebruiker kan worden bevestigd (zie Figuur A.1): 

y) De strop wordt bevestigd aan de strop aan de achterkant van de zaag. 

Zet de ophanginrichting (18) vast; 

z) Er moeten geschikte karabijnhaken zijn om indirect (d.w.z. via de strop) en direct (d.w.z. 

aan de ophanginrichting (18) van de kettingzaag) te kunnen werken. 

om de zaag aan de draagriem van de gebruiker te bevestigen; 

aa) Zorg ervoor dat de kettingzaag goed vastzit wanneer deze naar de gebruiker wordt 

getrokken; 

bb) Zorg ervoor dat de kettingzaag aan de draagriem is bevestigd voordat deze van de 

hijskabel wordt losgemaakt. 
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De optie om de kettingzaag rechtstreeks aan de draagriem te bevestigen vermindert het risico 

dat de uitrusting beschadigd raakt wanneer deze in de boom wordt bewogen. De kettingzaag 

moet altijd worden uitgeschakeld als deze rechtstreeks aan de draagriem is bevestigd. 

De kettingzaag mag alleen aan het harnas worden bevestigd met behulp van de aanbevolen 

ophanginrichtingen (18). Deze mogen zich in het midden (voor of achter) of aan de zijkanten 

bevinden. Waar mogelijk moet de kettingzaag in het midden aan de achterkant van de 

harnasgordel worden bevestigd om deze uit de buurt van klimtouwen te houden en om het 

gewicht centraal onder de ruggengraat van de gebruiker te ondersteunen. Zie afbeelding A.2. 

Als de kettingzaag van de ene ophanginrichting (18) naar de andere wordt verplaatst, moet u 

ervoor zorgen dat de kettingzaag in de nieuwe positie wordt vastgezet voordat deze van de 

vorige ophanginrichting (18) wordt losgemaakt. 
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De kettingzaag in de boom gebruiken  

Uit een analyse van ongelukken met deze kettingzagen tijdens 

boomverzorgingswerkzaamheden blijkt dat onjuist gebruik van de kettingzaag met één hand 

de belangrijkste oorzaak is. Bij de meeste ongevallen nemen gebruikers geen veilige 

werkhouding aan waarbij ze de kettingzaag aan beide handgrepen kunnen vasthouden, wat 

leidt tot een verhoogd risico op letsel door de kettingzaag. 

De volgende aanwijzingen: 

Gebrek aan een stevige grip wanneer de kettingzaag terugslaat; 

gebrek aan controle over de kettingzaag, waardoor deze gemakkelijker in contact komt met 

klimtouwen en het lichaam van de gebruiker (vooral de linkerhand en -arm), en controleverlies 

door een onveilige werkhouding en dus contact met de kettingzaag (onverwachte bewegingen 

tijdens het werken met de kettingzaag). 
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Veilige  werkpositie  voor gebruik met twee handen 

Om ervoor te zorgen dat de kettingzaag met beide handen kan worden vastgehouden, moet u 

altijd proberen een veilige werkpositie in te nemen waarin de zaag als volgt wordt geleid: 

op heuphoogte bij het zagen van horizontale stukken en op 

buikhoogte bij het zagen van verticale stukken. 

Als je dicht bij de verticale boomstam werkt met lage laterale krachten op de werkpositie, kan 

een veilige voetgreep voldoende zijn voor een veilige werkpositie. Zodra je echter van de stam 

weg beweegt, moet je bijkomende maatregelen nemen om de toenemende laterale krachten 

te verminderen of tegen te gaan, bv. door het hoofdtouw om te leiden via een bijkomende 

ophanginrichting (18) of door een verstelbare strop te gebruiken die van het harnas naar een 

bijkomende ophanginrichting (18) leidt (zie Figuur A.3). 

 

Voor een goede ondersteuning van de voeten in de werkpositie kan een beugel gevormd uit 

een eindloze strop tijdelijk worden gebruikt om steun te bieden (zie Figuur A.4). 
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De kettingzaag in de boom starten  

Wanneer u de kettingzaag in de boom start, moet u 

i) Schakel de kettingrem in voordat u begint; 

j) Houd de kettingzaag links of rechts van uw lichaam als u hem start: 

13) de kettingzaag aan de linkerkant vasthouden met de linkerhand op de voorste 

handgreep en de kettingzaag van het lichaam af duwen terwijl u het starttouw in de 

rechterhand houdt, of 

14) Houd de kettingzaag aan de rechterkant vast met de rechterhand op een van de twee 

handgrepen en duw de kettingzaag van het lichaam af terwijl u het starttouw in de linkerhand 

houdt. 

De kettingrem moet altijd worden geactiveerd voordat de lopende kettingzaag aan de 

ophangkabel omlaag wordt gebracht. 

U moet er altijd voor zorgen dat de kettingzaag voldoende brandstof heeft voordat u moeilijk 

zaagwerk uitvoert. 
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Gebruik van de kettingzaag met één hand  

Gebruik de kettingzaag voor boomverzorging niet met één hand in onstabiele werkposities of 

in plaats van een handzaag voor het afzagen van takuiteinden met een kleine diameter. 

Kettingzagen voor boomverzorging mogen alleen met één hand worden gebruikt als 

r) het niet mogelijk is om een werkpositie te bereiken die tweehandig werken mogelijk maakt 

     gebruik is toegestaan, 

s) het noodzakelijk is om de werkpositie met één hand vast te zetten, en 

t) de kettingzaag wordt gebruikt in een volledig uitgestrekte positie, loodrecht op en uit het 

verlengde van het lichaam van de gebruiker. 

Zaag nooit met het terugslaggebied bij de punt van het zaagblad, houd u vast aan de tak die u 

zaagt of probeer vallende delen op te vangen. 

Een vastgelopen kettingzaag losmaken  

Als de kettingzaag tijdens het zagen vastloopt: 

m) Schakel de kettingzaag uit en maak hem stevig vast aan de binnenkant van de boom 

(d.w.z. in de richting van de boomstam) of aan een apart gereedschapstouw, 

n) trek de kettingzaag uit de inkeping terwijl u de tak zo ver als nodig optilt, en 

o) Gebruik indien nodig een handzaag of tweede kettingzaag om de vastgelopen 

kettingzaag los te maken door minstens 30 cm van de vastgelopen kettingzaag af te zagen. 

Ongeacht of een handzaag of kettingzaag wordt gebruikt om een vastzittende kettingzaag los 

te maken, de zaagsneden om de kettingzaag los te maken moeten altijd aan de buitenkant 

worden gemaakt (in de richting van de takuiteinden) zodat de kettingzaag niet wordt 

meegenomen met de afgezaagde delen en de situatie verder compliceert. 
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155. Onderhoud 

 

Voordat u het apparaat reinigt, controleert of repareert, 

moet u ervoor zorgen dat de motor is uitgeschakeld en 

afgekoeld. Ontkoppel de bougie om onbedoeld starten te 

voorkomen. Voor alle onderhoudswerkzaamheden 

Draag veiligheidshandschoenen. 

 Het niet  uitvoeren van regelmatig 

onderhoud aan de machine kan leiden tot persoonlijk letsel 

en schade aan eigendommen.  Houd  uw  kettingzaag 

 altijd  in perfecte staat. 

ONDERHOUD NA ELK GEBRUIK / VÓÓR 

OPSLAG 

11. Luchtfilter 

Draai de knop los en verwijder het luchtfilterdeksel. 

Verwijder het filterelement en borstel vastzittend zaagsel 

weg. Borstel eventueel zaagsel weg. Als het filter verstopt 

is, haal het dan uit elkaar en was het uit in benzine. Als je 

perslucht gebruikt, blaas dan van binnenuit door. Reinig de 

mof tot een 

Druk samen met een hoorbare klik om de filterhelften weer 

in elkaar te zetten. 

12. Opening voor olietoevoer 

Verwijder de kettingsteun en controleer de 

olietoevoeropening op verstoppingen. 

(1) Opening voor olietoevoer 

3. kettingbrug 

Verwijder na het verwijderen van de kettingsteun het 

opgehoopte zaagsel uit de geleidesleuf en de 

olietoevoeropening. Smeer het voortandwiel via de 

smeeropening op het voorste gedeelte van de 

kettingsteun. 

(19) Opening voor olietoevoer 

(20) Smeeropening 

(21) Tandwiel 
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4. verdere controles 

Controleer het apparaat op brandstoflekkage, loszittende 

bevestigingsonderdelen en schade aan belangrijke 

onderdelen, met name handgrepen en bevestigingen van 

de kettingstang. Als er een defect wordt gevonden, moet 

dit voor de volgende start worden gerepareerd. 

Als het apparaat per ongeluk op de grond valt, moet het 

worden gecontroleerd op schade zoals hierboven 

beschreven en indien nodig worden gerepareerd voor het 

volgende gebruik. 

PUNTEN VOOR PERIODIEK ONDERHOUD 

11. Cilinder koelribben 

Stof dat tussen de cilindervinnen blijft hangen, kan de 

motor oververhitten. De cilinderribben moeten daarom 

regelmatig worden gereinigd na het verwijderen van de 

luchtfilter en het cilinderdeksel moeten worden gereinigd. 

Zorg er bij het installeren van het cilinderdeksel voor dat de 

schakeldraden en tules goed vastzitten. 

12. Brandstoffilter 

(a) Gebruik een gebogen draad om het filter uit de 

vulopening te verwijderen. 

(1) Brandstoffilter 

(b) Demonteer het filter en was het uit met benzine, of 

vervang het filter indien nodig. 

3. bougie 

Reinig de elektroden met een staalborstel en 
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Zaagketting 

Voor een veilige en probleemloze werking  moeten de 

zaagtanden altijd scherp zijn. 

De zaagtanden moeten opnieuw worden gevijld als: 

• het zaagsel wordt poederachtig 

• een extra inspanning  voor de 

incisie is vereist 

• een rechte snede is niet langer mogelijk 

• worden de trillingen sterker 

• het brandstofverbruik stijgt 

Instructies  voor  het opnieuw vijlen van  de 

zaagtanden: 

Draag altijd veiligheidshandschoenen. 

Voor het opnieuw indienen: 

• Zorg ervoor dat de zaagketting stevig gespannen is 

•  Zorg ervoor dat de motor is uitgeschakeld 

• Gebruik een ronde vijl met een grootte die geschikt 

is voor de ketting: 

FX-KS126: 3/8 steek / 1,3 mm groefbreedte 

Zie exacte specificatie onder technische gegevens 

Plaats de vijl op de zaagtand en druk in een rechte lijn naar 

voren.  Houd de vijl in de positie zoals aangegeven in de 

illustratie . 

 

Nadat elke zaagtand opnieuw is gevijld, plaatst u er een dieptemeter op en vijlt u de 

zaagtanden opnieuw op de juiste maat. 

Zorg ervoor dat de voorranden afgerond zijn om het risico op terugslag of scheuren van de 

bevestigingsriemen te verminderen. 
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(19) Geschikte dieptemeter 

(20) Standaard dieptemeter 

(21) Rond de tandschouder af 

 

Zorg ervoor dat elk van de zaagtanden dezelfde lengte en dezelfde dieptehoek heeft, zoals 

aangegeven in de illustratie. 

(28) Lengte van de zaagtand 

(29) Hoek opnieuw vijlen 

(30) Hoek zijplaat 

(31) Snijhoek van de bovenste plaat 
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 Kettingbrug 

• Draai de kettingsteun af en toe om om eenzijdige 

slijtage te voorkomen. 

• De geleidingsgroef van de kettingsteun moet 

altijd in een rechte hoek staan, dus controleer de groef 

van tijd tot tijd op slijtage. 

Plaats een liniaal tegen het kettingblad en de buitenkant 

van een zaagtand. Als er een spleet is tussen de liniaal en 

het kettingblad, dan is de geleidegroef in 

Volgorde. Als er geen speling is, is de geleider versleten. 

In dat geval moet de kettinggeleider worden omgekeerd 

of vervangen. 

(1) Liniaal (2) Afstand (3) Geen afstand (4) Ketting loopt 

scheef 

156.  Transport en opslag 
 -  Tijdens  transport  en 

Schakel de kettingzaag uit en schakel de kettingrem in 

om te voorkomen dat de ketting onbedoeld aanslaat. 

- Draag of vervoer de kettingzaag nooit met 

draaiende zaagketting! 

- Bij transport/opslag over een grotere afstand 

moet altijd de meegeleverde railbescherming worden 

aangebracht. 

- Draag de kettingzaag alleen aan de handgreep. 

Het zaagblad wijst naar achteren. Niet in contact komen 

met de uitlaatdemper 

(risico op brandwonden). 

- Berg de kettingzaag veilig op in een droge ruimte. 

Berg de kettingzaag niet buiten op. Maak de kettingzaag 

niet toegankelijk voor kinderen. 

- De brandstof- en olietanks moeten volledig leeg 

zijn als de kettingzaag voor langere tijd wordt opgeslagen 

en als deze wordt verzonden. 

- In voertuigen: beveilig het elektrische 

gereedschap tegen kantelen, beschadiging en 

brandstoflekkage. 
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157. Problemen oplossen 
INTERRUPTIE OORZAAK VERWERKING 

1) Motor start niet • Controleer of de 

Brandstof bevat water of is van 

mindere kwaliteit 

• Controleer of de 

Motor is "gezonken 

• Controleer de bougie 

• Gebruik nieuwe brandstof 

• Verwijder de bougie en 
droog hem. Trek dan aan 
de starter zonder choke 

• Nieuwe bougie 
gebruik 

2) Laag 

Prestaties, slechte 

acceleratie,  

Ongelijkmatig 

stationair draaien 

• Controleer of de 

Brandstof bevat water of is van 

mindere kwaliteit 

• Controleer of de 

Luchtfilter of brandstoffilter is 

verstopt 

• Carburatorinstellingen 

controleren 

• Gebruik nieuwe brandstof 

• Schoonmaken 

• Stel stationair toerental in 
volgens S19 

3) Geen olietoevoer • Controleer of olie 

inferieure kwaliteit 

• Olieleidingen en  

-openingen op 

Controleer constipatie 

• vervangen 

• Schoonmaken 

 

Als verder onderhoud of reparatie nodig blijkt, neem dan contact op met de fabrikant of een 

erkende dealer bij u in de buurt. 
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158. Technische gegevens 

Model kettingzaag FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Kettingzaag zonder zaagblad en zaagketting 3,0kg 

Brandstoftank 230 cm3 

Smeerolietank 160 cm3 

Lengte van de door de fabrikant aanbevolen 
snijlengte van de geleiderail 

220 mm 

260 mm 

Kettingsteek 0,375"/ 9,525mm 

Dikte van de aandrijfschakels 0,050"/1,27mm 

Bougie 
 
   L8RTF (Toorts)  

Carburateur MC14A6 P(Hualong)  

Verplaatsing 25,4 cm3 

Motorvermogen 0,7 kW 

Max. motorsnelheid 12000min-1 

Stationair toerental 3000±500min-1 

min. Koppelingssnelheid 4500min-1 

Maximale kettingsnelheid 23m/s 

Trillingen van de voorste handgreep 2 26,899m/s （K=1,5m/s ） 

Trillingen achterste handgreep  
(volgens DIN EN ISO 22867) 

2 26,492m/s （K=1,5m/s ） 

Geluidsdruk 
106,5 dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(volgens DIN EN ISO 22868) 

Gegarandeerd geluidsvermogen 117 dB(A) 

  

  

Mogelijke combinaties zaagblad/zaagketting -1 

Zwaard, 10" AP10-40-507P          

Zaagketting, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Mogelijke zaagblad-/zaagkettingcombinaties -2 

Zwaard, 12" AP12-44-509P            

Zaagketting, 12" APL-44S 
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159. Klantenservice 
Laat je kettingzaag alleen repareren door gekwalificeerde specialisten en alleen met originele 

reserveonderdelen. Zo blijft de veiligheid van het apparaat gegarandeerd. 

Als u niet beschikt over de adressen van geautoriseerde servicepunten, neem dan contact op 

met het verkoopkantoor waar u het apparaat hebt gekocht. 

160. Garantie 
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Bewaar uw aankoopbewijs op een 

veilige plaats. Uitgesloten van garantie zijn slijtageonderdelen en schade veroorzaakt door 

onjuist gebruik, gebruik van geweld, technische wijzigingen, gebruik van onjuiste accessoires of 

niet-originele reserveonderdelen en reparatiepogingen door ongekwalificeerd personeel. 

Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door erkende vakhandelaren. 

161. Instructies voor verwijdering 
Neem contact op met uw gemeente voor de verwijdering van het apparaat. Voer alle 

bedrijfsmiddelen zoals benzine en olie van tevoren af. Zorg ervoor dat de snijketting goed 

beschermd wordt tijdens het afvoeren. 
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162. EU-conformiteitsverklaring 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

in overeenstemming met Richtlijn 2006/42/EG 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Duitsland 

verklaart onder eigen verantwoordelijkheid dat het product kettingzaag voor 

boomverzorging:  FX-KS226  

waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de relevante essentiële veiligheids- en 

gezondheidseisen van Richtlijn 2006/42/EG en de eisen van de andere relevante richtlijnen 

2014/30/EU (EMC-richtlijn) 

2016/1628/EU (Fase V emissierichtlijn) en 

2000/14/EU (Geluidsrichtlijn) 

Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure: 2000/14/EG 

WAGemeten geluidsvermogensniveau L 106,5 dB (A). WAGegarandeerd 

geluidsvermogensniveau L 117 dB (A). 

Certificaat van EG-typeonderzoek: M6A 077523 0050 

Getest volgens: EN ISO 11681-2:2022 

TÜV SÜD Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Duitsland 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12 juni 2023 

Fabrikant: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG 

DUITSLAND 

Opslag van technische documenten: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Duitsland 

L. Zirkler, Management  
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SVENSK VERSION  
Kära kund, vi är glada över att du har förtroende för oss! 

Läs noga igenom denna bruksanvisning innan du använder apparaten för första gången och 

före varje användningstillfälle! 

Här hittar du all information som du behöver för en säker användning och lång livslängd för din 

apparat. Det är mycket viktigt att du följer alla säkerhetsanvisningar i denna bruksanvisning! 

Förvara alltid denna bruksanvisning tillsammans med maskinen så att du alltid har den till 

hands i tveksamma fall. 

Motorsågen FX-KS226 är avsedd för trädvård och får endast användas av fackpersonal med 

lämplig utbildning! Detta måste följas.  

 

 

 

 

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Tyskland
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163. FUXTEC FX-KS226 i en överblick 

 

1. Handtag med båge 

2. Handtag 

3. På/av-omkopplare 

4. Tanklock för bensin 

5. Lock till oljetank för kedja 

6. Tågstartare 

7. Sågkedja 

8. Sågskena 

9. Skydd för luftfilter 

10. Kedjebroms 

11. Kedjans spännskruv 

12. 12.fästmutter 
13. (för sågskena) 

14. Skydd för kedjehjul 

15. Choke-spak 

16. Bränslepump 

17. Spak för gasreglage 

18. Lås för gasspaken 

19. Upphängningsanordning 

20. Transportskydd 

21. Klo stopp 

22. Kedjefångare 
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Komponenternas säkerhetsfunktioner (se S4) 

Punkt 3. På/av-brytaren stoppar motorn omedelbart när den stängs av. Stoppbrytaren måste 

användas för att starta motorn (igen) 

Punkt 7: Sågkedja med lågt återslag hjälper dig att minska återslagskrafterna med 

specialutvecklade säkerhetsanordningar och att absorbera dem bättre 

Punkt 10 Kedjebroms/handskydd skyddar operatörens vänstra hand om den glider av det 

främre handtaget när sågen är igång. Kedjebromsen är en säkerhetsfunktion som minimerar 

skador på grund av bakslag genom att den stoppar en löpande sågkedja på några 

millisekunder. Den aktiveras med kedjebromsspaken punkt 17. Gasreglagespärr förhindrar 

oavsiktlig acceleration av motorn. Gasreglaget kan endast tryckas in när gräsreglagespärren är 

intryckt 

Punkt 21 Kedjefångaren minimerar risken för personskador om kedjan går av eller glider när 

motorn är igång. Kedjefångaren är utformad för att fånga upp en kedja i brottstycket när den 

fladdrar runt 

OBS: Bekanta dig med motorsågen och dess delar. 

 

164. Avsedd användning 
Produkten överensstämmer med den senaste vetenskapliga och tekniska utvecklingen samt 

med tillämpliga säkerhetsbestämmelser vid den tidpunkt då den släpps ut på marknaden inom 

ramen för dess avsedda användning. 

Beskärningssågen är avsedd att användas med höger hand på det bakre handtaget och vänster 

hand på det främre handtaget av en användare som är utbildad i beskärning och avsågning av 

stående trädkronor och av personer som har läst och förstått säkerhetskraven i 

bruksanvisningen och som bär lämplig personlig skyddsutrustning (PPE). 

Denna apparat får endast användas med godkända originalsågkedjor för sågning av trä 

utomhus. Apparaten är inte avsedd för kommersiell användning. All annan användning strider 

mot det avsedda ändamålet. Oavsiktlig användning, ändringar på apparaten eller användning 

av delar som inte har testats och godkänts av tillverkaren kan leda till oförutsedda skador! 

De nationella föreskrifterna för drift av maskinen måste följas. Felaktig användning eller 

åtgärder på apparaten som inte beskrivs i denna bruksanvisning utgör otillåten felaktig 

användning som faller utanför tillverkarens lagstadgade ansvar. 

165. Säkerhetsinstruktioner 
Denna specialkedjesåg får endast användas av specialutbildad personal för trädvård. 

Trädvårdsmotorsågar är specialmotorsågar med ett överliggande handtag, speciellt utformade 

för trädvård och trädarbete i kronan på ett stående träd. Avverkningsarbete eller 

framställning av ved får inte utföras. 

166. Allmänna säkerhetsanvisningar 
• För att garantera säker hantering av denna apparat måste användaren ha läst och 

förstått denna bruksanvisning innan apparaten används för första gången 

• Hörselskydd måste användas eftersom motorsågen har en ljudnivå > 80dbA. Vid 

användning av motorsågen måste de nationella bullerbestämmelserna följas 
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• När du använder maskinen måste du bära lämpliga skyddskläder med skärskyddsinlägg 

för fötter, ben, händer och underarmar 

• Skyddshjälm (helst med hakrem) och skyddsglasögon måste bäras under arbetet 

• Det är förbjudet att använda maskinen om du är trött, sjuk eller påverkad av 

alkohol/droger 

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om du använder  

Om du inte följer säkerhetsanvisningarna utsätter du dig själv och andra för fara 

• Spara alla bruksanvisningar och säkerhetsföreskrifter för framtida bruk 

• Om du säljer eller lämnar vidare enheten, se till att du också lämnar över dessa 

bruksanvisningar 

• Apparaten får endast användas om den är i felfritt skick. Om apparaten eller en del av 

den är defekt måste den repareras av en fackman. 

• Använd inte apparaten i explosionsfarliga miljöer eller i närheten av brandfarliga 

vätskor eller gaser! 

• Förgiftningsrisk på grund av avgaser! Start av motorn och användning i slutna 

utrymmen är förbjuden 

• Motorn måste vara avstängd: 

– När du lämnar maskinen 

– Innan du tankar 

• Stäng gasventilen vid övervarvning av motorn. Om maskinen har en 

bensinavstängningsventil måste denna stängas efter arbetet. 

• Förvara aldrig apparaten med bensin i tanken i en byggnad där bensinångor kan 

komma i kontakt med öppna lågor eller gnistor och antändas. 

• Låt motorn svalna innan du stänger av apparaten inomhus 

• För att undvika brandrisk, håll motorn och avgasröret fria från växtmaterial eller 

utläckande fett (olja) 

• Säkra alltid avstängd enhet mot oavsiktlig påslagning 

• Använd inte enheter där på/av-brytaren inte fungerar korrekt 

167. Fara på grund av vibrationer 

FÖRSIKTIGHET! Risk för personskador på grund av vibrationer! 

Vibrationer kan orsaka skador på blodkärl eller nerver (vitfingersjuka), särskilt hos personer 

med cirkulationsrubbningar. 

Om följande symtom uppstår ska du omedelbart avbryta arbetet och kontakta läkare: 

Kroppsdelar somnar, känselbortfall, klåda, stickningar, smärta, förändrad hudfärg. Det 

vibrationsvärde som anges i de tekniska uppgifterna motsvarar enhetens huvudsakliga 

användningsområden. Den faktiska vibrationen under användning kan avvika från detta på 

grund av följande faktorer: 

• Felaktig användning 

• Olämpliga applikationsverktyg 

• Olämpligt material 

• Bristfälligt underhåll 

Du kan minska riskerna avsevärt om du följer följande anvisningar: 

– Underhåll apparaten enligt anvisningarna i bruksanvisningen 
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– Undvik att arbeta vid låga temperaturer 

– Håll kroppen och särskilt händerna varma i kallt väder 

– Ta regelbundna pauser och rör på händerna för att stimulera blodcirkulationen 

– Använd skyddshandskar under sågningsarbetet 

168. Enhetsspecifika säkerhetsanvisningar 
• Ungdomar under 18 år och användare som inte är förtrogna med hur apparaten 

fungerar får inte använda den 

• Se till att apparaten är komplett och korrekt installerad 

• Kontrollera att enheten fungerar korrekt, i synnerhet att sågsvärdet är korrekt och 

säkert placerat och att sågkedjan är korrekt spänd 

• Kontrollera regelbundet att alla skruvförband är åtdragna 

• Kontrollera före användning att det inte finns några andra människor eller djur i 

arbetsområdet 

• Se till att arbetsområdet är fritt från hinder 

• Håll alltid ett öga på din omgivning för att säkerställa att ditt arbete inte utgör någon 

fara för människor eller djur 

• Inga andra personer eller djur får befinna sig inom 15 meter från klippområdet, 

eftersom de kan skadas av föremål som kastas iväg 

• Arbeta aldrig i dåliga ljus- eller väderförhållanden 

• Såga endast trä. Använd inte apparaten för arbeten som den inte är avsedd för 

• Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett. Feta och oljiga handtag är hala 

och leder till att man förlorar kontrollen 

• Undvik att såga i buskar, eftersom små grenar kan fastna i sågkedjan och slungas runt 

okontrollerat 

• Se till att du kan stå stadigt och säkert i alla arbetsställningar 

• Håll alltid apparaten stadigt med båda händerna och använd bärremmen. Greppa det 

bakre handtaget med höger hand och det främre handtaget med vänster hand, även 

om du är vänsterhänt. Släpp inte handtagen! 

• Håll alla kroppsdelar borta från sågkedjan när sågen är igång 

Innan du startar sågen, se till att sågkedjan inte vidrör något 

• Se alltid till att ha en stabil arbetsställning när du använder maskinen. Hala ytor eller 

instabila ytor, t.ex. på en stege, kan leda till att man tappar balansen eller kontrollen 

över maskinen. 

• Sträck inte armarna för långt framåt 

• Arbeta aldrig på stegar eller i andra positioner där du inte har ett säkert fotfäste 

• Varning vid backning. Risk för snubbling! 

• Såga alltid med hög kedjehastighet 

• Såga inte i trädelar som står under spänning 

• Arbeta inte ensam! Se till att du har telefonkontakt, visuell kontakt eller annan kontakt 

med en annan person som kan ge första hjälpen i en nödsituation 

• Stäng av motorn varje gång du byter plats. Apparaten får endast transporteras med 

påsatt skyddshölje 

• Använd aldrig apparaten i en fuktig eller våt miljö. 

• Symboler på din apparat får inte avlägsnas eller täckas över. Etiketter på apparaten 

som inte längre är läsbara måste omedelbart bytas ut. 
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169. Kvarvarande risker 
Även om verktyget används på rätt sätt finns det alltid en viss kvarstående risk som inte kan 

uteslutas. Följande potentiella faror kan härledas från verktygets typ och konstruktion: 

- Kontakt med  oskyddad sågkedja 

(nedskärningar) 

- Sträcka sig in i den löpande sågkedjan (skärskada) 

- Oväntad, plötslig rörelse av sågbladet (skärsår) 

- Utskjutning av delar av sågkedjan 

- Utmatning av delar av det material som ska skäras 

- Hörselskada om föreskrivet hörselskydd inte används 

- Inandning av partiklar från skärmaterialet, avgaser från  

Förbränningsmotor 

- Kontakt med bensin på huden 

 

170. Varningar på enheten 
Symboler för säkerhetsfunktioner och underhåll är stämplade på apparaten. Var försiktig med 

att följa dessa symboler och gör inga misstag. 

 Bruksanvisning före 

Läs driftsättning. 

 Använd skyddshjälm (helst med hakrem), 

skyddsglasögon och hörselskydd. 

 Använd endast motorsågen med båda 

händerna. 

 Varning, varning! Försiktighet! 

Risk för bakslag. 

 De varningstexter som anges i 

bruksanvisningen och på apparaten 

läsa och förstå 

 Dragrepstartare, här drar du för att starta 

maskinen 
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 Garanterad ljudeffektnivå 
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171. Förklaring av andra symboler på maskinen 
 Inloppsöppning för påfyllning av "MIX 

GASOLINE" 40:1 

Position: Ovanför tanklocket 

 Inloppsöppning för påfyllning av 

Kedjeolja 

Position: Ovanför oljelocket 

 Anvisningar om brytaren Om du vrider brytaren 

till "O" (STOP) stängs motorn av. 

Position: Till vänster på handtaget bredvid 

ON/OFF-strömbrytaren 

 Om chokereglaget (på baksidan av handtaget på 

höger sida) dras så långt som pilen visar kan 

startläget ställas in på följande sätt: 

Läge 1 när motorn är kall. 

Position 0 när motorn är varm 

Position: höger sida under luftfiltret 

 Anvisningarna anger att 

Kedjebromsen är aktiverad (vit pil) och aktiverad 

(svart pil). 

Position:  Framsidan  på 

Kedjeskydd 

 Om du drar åt skruven med en 

Om du vrider skruvmejseln i pilens riktning till 

läget "MAX" blir oljeflödet större och om du 

ställer in läget "MIN" blir oljeflödet mindre. 

Position: Apparatens undersida 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR ANVÄNDARE AV MOTORSÅGAR MED AVSEENDE PÅ REKYL 

FÖRSIKTIGHET Motorsågens rekyl kan orsakas av att svärdets spets kommer i kontakt med ett 

fast föremål, eller om träet som ska kapas trycker ihop och fastnar i svärdet under kapningen. 

I vissa fall kan kontakt mellan svärdets spets och ett fast föremål leda till att svärdet rekylerar 

blixtsnabbt och kastas bakåt och uppåt mot operatören. Om sågkedjan fastnar på svärdets 

övre del kan det leda till att svärdet med en snabb rörelse kastas bakåt och mot operatören. 

Om någon av dessa händelser inträffar kan du förlora kontrollen över motorsågen, vilket kan 

leda till allvarliga personskador. 
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Lita inte enbart på motorsågens inbyggda säkerhetsfunktioner. Som användare av denna 

apparat måste du själv vidta vissa försiktighetsåtgärder för att säkerställa att allt arbete med 

sågen kan utföras olycksfalls- och skadefritt 

Om du i någon mån sätter dig in i rekylens orsaker och egenskaper minskar eller eliminerar du 

överraskningsmomentet, vilket eliminerar en vanlig orsak till olyckor. 

172. Montering av svärd och sågkedja 
OBSERVERA: Använd alltid skyddshandskar när du hanterar sågkedjan! 

Montering av sågsvärd och sågkedja 

• Lossa kedjebromsen (10) (koppla in handskyddet bakåt) 

• Skruva loss fästskruvarna (12) och ta bort kedjehjulsskyddet 

• Placera sågkedjan runt kedjehjulet. Se till att monteringsriktningen är 

korrekt: pilens riktning på kedjan måste stämma överens med pilens 

riktning på kedjehjulet 

• Montera sågsvärdet och skjut det i riktning mot kedjehjulet 

• För in sågkedjan i styrspåret på sågsvärdet 

• Placera sågkedjan runt sågsvärdet 

Säkerställ korrekt passform i styrspåret 

• Montera kedjehjulskåpan 

• Kedjans spännstift måste gå in i hålet i sågsvärdet 

• Dra först åt fästskruvarna (12) något 

• Spänning av sågkedjan 

• Lyft upp sågspetsen något 

• Kontrollera att sågkedjan löper smidigt genom att vrida den för hand 

• Vrid spännskruven (11) medurs tills kedjan ligger an mot sågsvärdets undersida 

• Dra åt fästskruven (12) 

Körning i sågkedjan. En ny sågkedja och ett nytt svärd måste efterspännas efter högst fem 

kapningar. 

 

UPPMÄRKSAMHET 

Nya kedjor töjer sig under den första tiden i bruk. Kontrollera därför kedjespänningen ofta och 

justera vid behov, eftersom en lös kedja lätt kan hoppa av eller leda till snabbt slitage på 

kedjan och kedjestaget. 

 

173. Bränsle och sågkedjeolja 
FARA! 

Risk för personskada! 

Bränsle är explosivt! 

• Stäng av motorn och låt den svalna innan du fyller på bränsle. 

• Det är viktigt att du följer alla säkerhetsanvisningar för hantering 

• Bränsle. 

OBSERVERA! 

Skada på enheten! 

Använd endast den föreskrivna bränsle/oljeblandningen, blandningsförhållande 40:1, använd 

endast 2-taktsolja för blandning. 

OBSERVERA! 
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Skada på enheten! 

Kontrollera alltid efter påfyllning av bränsle: 

• Ställ ner maskinen på ett säkert sätt med påfyllningslocket (4) för 

bränsle/oljeblandningen vänt uppåt. 

• Rengör tanklocket (4) och påfyllningsröret vid behov 

• Skruva långsamt loss och ta bort tanklocket (4) 

• Fyll försiktigt på bränsle- och oljeblandningen. Spill inte! 

• Kontrollera att tätningen i tanklocket (4) inte är skadad och rengör den vid behov 

• Byt ut den skadade tätningen omedelbart! 

• Dra åt tanklocket (4) med tätning för hand 

• Var noga med att torka upp eventuellt utspillt bränsle. 

Fyll på sågkedjeolja 

• Lägg ner maskinen på ett säkert sätt med oljelocket för sågkedjeoljan (5) vänt 

uppåt 

• Rengör oljelocket (5) och påfyllningsröret vid behov 

• Skruva långsamt loss och ta bort oljelocket (5) 

• Fyll på sågkedjeolja försiktigt. Spill inte! 

• Kontrollera att tätningen i oljelocket (5) inte är skadad och rengör den vid behov 

• Byt ut den skadade tätningen omedelbart! 

• Dra åt oljelocket (5) med tätning för hand 

• Var noga med att torka upp spilld sågkedjeolja 

174. Starta motorsågen 
• Inta en säker position 

• Placera apparaten på marken så att sågkedjan inte kan komma i kontakt med 

något 

• Aktivera kedjebromsen (handskyddet går hörbart i ingrepp framåt) 

• Ta ett stadigt grepp om handtaget med en hand och tryck ner apparaten på golvet 

Kallstart  

• Ställ tändningslåset (3) i läge [1]. 

• Tryck försiktigt på bränslepumpen (15) tills inga bubblor längre syns (ca 10 gånger). 

• Dra ut chokereglaget (14) helt och hållet 

• Dra ut startmotorn (6) jämnt så långt det går tills du hör det första tändningsljudet 

• Skjut in chokereglaget (14) igen 

• Dra ut dragstartaren (6) jämnt så långt det går tills motorn startar 

• Lossa kedjebromsen (10) 

• Manövrera gasreglaget (16) lätt 

Varm start  

• Ställ tändningslåset (3) i läge [1]. 

• Dra ut dragstartaren (6) jämnt så långt det går tills motorn startar 

• Manövrera gasreglaget (16) lätt 

• Lossa kedjebromsen (10) 

• Om motorn inte startar efter att du har dragit i dragstartaren tre gånger, upprepa 

hela startproceduren enligt beskrivningen under Kallstart 
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Efter start 

• Låt motorn gå på tomgång en stund. 

• Tryck långsamt ner gasreglaget för att öka motorvarvtalet 

Om motorvarvtalet är tillräckligt högt släpps kopplingen och sågkedjan börjar rotera. 

• Se till att kedjan är tillräckligt smord (►Kontrollera kedjesmörjningen) 

• Kontrollera om kedjan slutar snurra när gasreglaget släpps 

 

Stänga av motorn 

• Släpp gasreglaget 

• Ställ tändningslåset i läge [0]. 

Motorn stängs av. 

FARA! 

Risk för personskada! 

Efter start måste gasreglaget aktiveras lätt en gång för att motorn ska nå rätt tomgångsvarvtal 

och för att sågkedjan inte ska starta på tomgång. 

Obs! 

Dra endast i startmotorn med chokereglaget indraget tills det första tändningsljudet hörs. 

Annars finns det risk för att för mycket bränsle kommer in i förbränningskammaren och att 

ingen tändgnista kan genereras. 

NOTERA: Töm alltid apparaten innan du stänger av den  
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175. Använda motorsågen 
Sågkedjan börjar rotera så snart motorn startas, se därför till att det finns tillräckligt med 

säkerhetsavstånd! 

 

 

KONTROLL AV OLJETILLFÖRSELN 

När du har startat motorn, kör kedjan på medelhastighet 

och kontrollera att kedjan släpper ut olja enligt bilden. 

(1) Kedjeolja 

Mängden olja som tillförs kan regleras genom att föra in en 

skruvmejsel i öppningen längst ner på 

kopplingssidan. Justera oljetillförseln beroende på 

arbetsförhållandena. 

(16) Justeringsskruv för kedjeoljeflöde 

(17) Mindre olja 

(18) Mer olja 

NOT 

Det är möjligt att oljetanken också töms under 

bränsleförbrukningen. Se därför till att oljetanken fylls på 

varje gång sågen tankas. 

FÖRGASARINSTÄLLNING 

Ställ först in L- och H-skruvarna på fabriksinställningen 

genom att försiktigt vrida dem helt medurs och skruva loss 

H-nålen med ³/4 varv (± ³/8) Skruva loss L-nålen med 1,5 

varv (± ³/8) Kedjan får inte rotera/rör sig självständigt efter 

start utan att gasreglaget är aktiverat. 

Starta sågen och låt den gå på medelhastighet i ungefär en 

halv minut (så att den värms upp lite) 
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KEDJEBROMS 

Denna enhet är utrustad med en automatisk broms. Om ett 

bakslag uppstår under sågningen utlöses bromsen 

automatiskt av den tröghet som verkar på vikten inuti det 

främre skyddet och stoppar sågkedjans rotation. Denna 

broms kan även aktiveras manuellt genom att manuellt luta 

det främre skyddet mot svärdets sida. För att aktivera 

bromsen ska du luta det främre skyddet så långt det går 

mot handratten. Det är viktigt att kontrollera 

bromseffekten före idrifttagning. 

(1) Främre handtag (2) Frigjort (3) Bromsning 

(4) Bromsspak 

Förfarande för granskning: 

16. Stäng av motorn 

17. Håll motorsågen horisontellt med båda händerna, 

ta bort handen från den främre handratten och slå svärdets 

spets mot en stubbe för att kontrollera bromseffekten. 

Arbetshöjden ändras beroende på svärdets storlek. 

Om bromsen inte fungerar som den ska, be din 

återförsäljare att kontrollera och reparera den. Om motorn 

går på högvarv när bromsen är aktiverad värms kopplingen 

upp och det kan leda till funktionsfel. Om bromsen lossas 

under körning ska du omedelbart släppa gasreglaget och 

stanna motorn. 
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UPPMÄRKSAMHET 

Läs först igenom avsnittet "Säkerhetsinstruktioner" 

innan du påbörjar arbetet. I övningssyfte rekommenderar 

vi att du först sågar igenom trästycken som är lätta att 

kapa. 

Detta hjälper dig också att bekanta dig med hur 

motorsågen fungerar. 

Följ alltid dessa säkerhetsanvisningar. Motorsågen får 

endast användas för att kapa trä. Detta är förbjudet, 

andra material med det 

skära. Vibrationer och rekyl skiljer sig åt för olika material 

och säkerhetsegenskaperna skulle inte kunna garanteras. 

Använd inte kättingsläpet som hävstång för att lyfta, flytta 

eller klyva föremål 

använda. Förhindra 

Stå inte över fasta stativ när du sågar. Det är förbjudet att 

ansluta andra delar än de som anges av tillverkaren till 

motorsågens skaftaxel. 

Det är inte nödvändigt att trycka in motorsågen i snittet. 

Kör motorn på full gas och lägg endast ett lätt tryck på 

sågen när du startar. 

Om sågkedjan har fastnat i kapspetsen ska du inte försöka 

dra ut svärdet med våld, utan bryta upp kapspetsen med 

en kil eller ett svärd. 
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 FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER MOT 

KICK BACK 

Den här motorsågen är utrustad med en kedjebroms som 

stoppar kedjan om sågen slår tillbaka. 

stannar omedelbart - förutsatt att bromsanordningen 

fungerar korrekt. Av denna anledning är funktionen hos 

Kedjebromsen måste kontrolleras varje gång innan arbetet 

påbörjas. Kör då motorsågen på full gas i 1-2 sekunder och 

tryck sedan framåt mot handskyddet med handen. 

Kedjan måste nu stanna omedelbart vid maximalt 

motorvarvtal. Om kedjan stannar endast långsamt eller inte 

alls, kontrollera bromsbandet och kopplingstrumman. 

Byt ut driftsättning. 

Det är av yttersta vikt att kedjan kontrolleras före varje 

Kontrollera att kedjan fungerar korrekt innan du påbörjar 

arbetet. Kedjan måste alltid hållas vass för att maximera 

säkerheten mot bakslag. Borttagning av 

säkerhetsanordningar, otillräckligt underhåll eller felaktigt 

byte av svärd eller kedja innebär en ökad säkerhetsrisk som 

kan leda till allvarliga personskador på grund av bakslag. 
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 Sågar 

• Såga alltid först en avlastningsskärning (1) på 

trycksidan 

• Gör sedan ett separerande snitt (2) på dragsidan - 

annars kan motorsågen fastna eller sparka tillbaka 

 

UPPMÄRKSAMHET 

16. Se alltid till att ha en säker arbetsställning. Stå 

aldrig på den gren du ska såga av. 

17. För in motorsågen i snittet med full gas och (om 

möjligt) ställ in klostoppet ordentligt - först då sågar du 

Arbeta helst med ett klostopp - för att få bättre kontroll 

över maskinen. Vid arbete utan klostopp kan maskinen dra 

användaren framåt. Dra endast ut motorsågen ur träet 

med kedjan igång. 

UPPMÄRKSAMHET 

Se upp så att inte grenar och kvistar kommer tillbaka. 

Röjning av stående träd 

Kapa först nerifrån och upp och såga sedan igenom grenen 

uppifrån. 

22. Se till att du står stadigt och använd inte stege. 

Arbeta företrädesvis från en arbetsplattform om 

Tillåt driftförhållanden 

23. Överskrid inte intervallet. 

24. Såga inte över axelhöjd. 

25. Håll alltid motorsågen med båda händerna 

(undantag: användning av motorsågen med en hand, se 

kapitel 10.1.5) 
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176. Arbetsmetoder för att minska risken för skador 
 

Trädvård på hög höjd med rep och slinga  

Allmänna krav  

Som användare av denna motorsåg för trädvård på hög höjd med rep och sele får du aldrig 

arbeta ensam. En markarbetare som är utbildad i lämpliga nödåtgärder bör vara närvarande 

för att hjälpa dig. 

De bör utbildas i allmän säker klättring och arbetspositioneringsteknik och bör utrustas med 

sele, rep, slingor, karbinhakar och annan utrustning för att upprätthålla säkra och korrekta 

arbetsställningar för både sig själva och sågen. 

Förbereda motorsågen för användning 

Motorsågen ska kontrolleras, tankas, startas och värmas upp av markarbetaren och sedan 

stängas av innan den dras upp till användaren i trädet. 

Motorsågen ska vara försedd med en lämplig lyftsele så att den kan fästas i användarens 

bärrem (se figur A.1): 

cc) Slinget fästs i slinget på baksidan av sågen. 

Säkra upphängningsanordningen (18); 

dd) Lämpliga karbinhakar måste finnas för att möjliggöra indirekt (dvs. genom lyftselen) och 

direkt (dvs. på kedjesågens upphängningsanordning (18)) 

för att fästa sågen på användarens bärrem; 

ee) Se till att motorsågen är ordentligt fastspänd när den dras upp till användaren; 

ff) Se till att motorsågen är fäst i bärremmen innan den lossas från lyftlinan. 
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Möjligheten att fästa motorsågen direkt på bärremmen minskar risken för att utrustningen 

skadas när den rör sig i trädet. Motorsågen ska alltid vara avstängd när den är fäst direkt på 

bärremmen. 

Motorsågen får endast fästas i selen med hjälp av de rekommenderade 

upphängningsanordningarna (18). Dessa kan vara placerade i mitten (fram eller bak) eller på 

sidorna. När så är möjligt ska motorsågen fästas mitt bak på selen för att hålla den borta från 

klätterrep och för att stödja vikten centralt under användarens ryggrad. Se figur A.2. 

Om motorsågen flyttas från en upphängningsanordning (18) till en annan, bör du se till att 

motorsågen är säkrad i den nya positionen innan den lossas från den tidigare 

upphängningsanordningen (18). 
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Använda motorsågen i trädet  

En analys av olyckor med dessa motorsågar i samband med trädvårdsarbete visar att den 

främsta orsaken är felaktig användning av motorsågen med en hand. I de flesta olyckor intar 

användarna inte en säker arbetsställning som gör det möjligt för dem att hålla motorsågen i 

båda handtagen, vilket leder till en ökad risk för skador från motorsågen. 

Följande leder: 

Brist på fast grepp när motorsågen sparkar tillbaka; 

bristande kontroll över motorsågen, vilket gör det lättare för den att komma i kontakt med 

klätterrepen och användarens kropp (särskilt vänster hand och arm), och förlust av kontroll på 

grund av en osäker arbetsställning och därmed kontakt med motorsågen (oväntade rörelser 

under arbetet med motorsågen). 

 

 

 

Säker  arbetsställning  för tvåhandsanvändning 
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För att säkerställa att motorsågen kan hållas med båda händerna bör du alltid försöka inta en 

säker arbetsställning där sågen styrs på följande sätt: 

i höfthöjd vid sågning av horisontella bitar och i maghöjd vid 

sågning av vertikala bitar. 

Om du arbetar nära den vertikala stammen med låga sidokrafter mot arbetsställningen kan ett 

säkert fotgrepp vara tillräckligt för en säker arbetsställning. Men så snart du rör dig bort från 

stammen måste du vidta ytterligare åtgärder för att minska eller motverka de ökande 

sidokrafterna, t.ex. genom att leda om huvudlinan via en extra upphängningsanordning (18) 

eller genom att använda en justerbar slinga som leder från selen till en extra 

upphängningsanordning (18) (se figur A.3). 

 

För att få ett bra fotstöd i arbetsställningen kan man tillfälligt använda en stigbygel av en 

ändlös slinga som stöd (se figur A.4). 
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Starta motorsågen i trädet  

När du startar motorsågen i trädet bör du 

k) Dra åt kedjebromsen före start; 

l) håll motorsågen till vänster eller höger om kroppen när du startar den: 

15) hålla motorsågen på vänster sida med vänster hand på det främre handtaget och 

skjuta motorsågen bort från kroppen medan du håller startlinan i höger hand, eller 

16) håller motorsågen på höger sida med höger hand på ett av de två handtagen och 

skjuter motorsågen bort från kroppen medan du håller startlinan i vänster hand. 

Kedjebromsen ska alltid aktiveras innan den löpande motorsågen sänks ned med sin 

upphängningsvajer. 

Du bör alltid se till att motorsågen har tillräckligt med bränsle innan du utför svåra 

sågningsarbeten. 

 

 

Enhandsanvändning av motorsåg 
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Använd inte motorsågar för trädvård med en hand i instabila arbetsställningar eller i stället för 

en handsåg för att såga av grenar med liten diameter. 

Motorsågar för trädvård bör endast användas med en hand om 

u) det inte är möjligt att uppnå en arbetsställning som tillåter tvåhandsfattning 

     användning är tillåten, 

v) det är nödvändigt att säkra arbetsställningen med en hand, och 

w) motorsågen används i fullt utsträckt läge, i rät vinkel mot och ur linje med användarens 

kropp. 

Såga aldrig med bakslagsområdet vid spetsen av motorsågens svärd, håll fast i grenen du sågar 

eller försök fånga upp fallande delar. 

Frigör en fastklämd motorsåg  

Om motorsågen fastnar under kapning: 

p) Stäng av motorsågen och fäst den ordentligt på trädets insida (dvs. mot stammen) eller 

i ett separat verktygsrep, 

q) dra ut motorsågen ur skåran samtidigt som du lyfter grenen så långt det behövs, och 

r) Använd vid behov en handsåg eller en andra motorsåg för att frigöra den fastklämda 

motorsågen genom att kapa minst 30 cm från den fastklämda motorsågen. 

Oavsett om en handsåg eller motorsåg används för att frigöra en fastklämd motorsåg ska 

snitten för att frigöra motorsågen alltid göras på utsidan (mot grenändarna) så att motorsågen 

inte följer med de avsågade delarna och komplicerar situationen ytterligare. 
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177. Underhåll 

 

Innan du rengör, kontrollerar eller reparerar apparaten 

måste du se till att motorn är avstängd och har svalnat. 

Koppla ur tändstiftet för att förhindra oavsiktlig start. För 

alla underhållsarbeten 

Använd skyddshandskar. 

 Underlåtenhet  att utföra  regelbundet 

underhållsarbete på maskinen kan leda till person- och 

sakskador.  Håll alltid  din  motorsåg  i 

perfekt skick. 

UNDERHÅLL EFTER VARJE ANVÄNDNING / FÖRE 

FÖRVARING 

13. Luftfilter 

Lossa på vredet och ta bort luftfilterkåpan. Ta bort 

filterelementet och borsta bort eventuellt fastsittande 

sågspån. Borsta bort eventuellt sågspån. Om filtret är 

igensatt, ta isär det i halvor och tvätta det i bensin. Om du 

använder tryckluft, blås igenom från insidan. Rengör 

uttaget upp till en 

Tryck ihop filterhalvorna med ett hörbart klick för att 

återmontera dem. 

14. Öppning för oljetillförsel 

Ta bort kedjestaget och kontrollera oljetillförselöppningen 

med avseende på blockeringar. 

(1) Öppning för oljetillförsel 

3. kedjebro 

När kedjestaget har tagits bort, avlägsna det ansamlade 

sågspånet från styrspåret och oljetillförselöppningen. Smörj 

det främre kedjehjulet genom smörjöppningen på den 

främre delen av kedjestaget. 

(22) Öppning för oljetillförsel 

(23) Öppning för smörjning 

(24) Kugghjul 
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4. Ytterligare kontroller 

Kontrollera maskinen med avseende på bränsleläckage, 

lösa fästanordningar och skador på viktiga komponenter, 

särskilt handtag och kedjestångsfästen. Om en defekt 

upptäcks måste den repareras före nästa start. 

Om apparaten av misstag faller på marken måste den 

kontrolleras för skador enligt beskrivningen ovan och vid 

behov repareras innan den används nästa gång. 

PUNKTER FÖR PERIODISKT UNDERHÅLL 

13. Kylflänsar för cylinder 

Damm som fastnat mellan cylinderflänsarna kan orsaka 

överhettning av motorn. Därför måste cylinderflänsarna 

rengöras regelbundet efter att du har tagit bort 

luftfilter och cylinderkåpa måste rengöras. När du 

monterar cylinderlocket, se till att strömbrytarens kablar 

och genomföringar sitter ordentligt på plats. 

14. Bränslefilter 

(a) Använd en böjd tråd för att ta bort filtret från 

påfyllningsöppningen. 

(1) Bränslefilter 

(b) Demontera filtret och skölj det med bensin, eller byt ut 

filtret om det behövs 

3. Tändstift 

Rengör elektroderna med en stålborste och 
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Sågkedja 

För att garantera en säker och problemfri drift  måste 

sågtänderna alltid vara vassa. 

Sågtänderna måste filas på nytt om: 

• sågspånet blir pulverformigt 

• en extra ansträngning  för 

snitt krävs 

• ett rakt snitt är inte längre möjligt 

• vibrationerna blir starkare 

• bränsleförbrukningen ökar 

Instruktioner  för att fila om  sågtänderna : 

Använd alltid skyddshandskar. 

Innan ny ansökan lämnas in: 

• Se till att sågkedjan är ordentligt spänd 

• Se till att motorn är avstängd 

• Använd en rundfil med en storlek som passar 

kedjan: 

FX-KS126: 3/8 delning / 1,3 mm spårvidd 

Se exakt specifikation under tekniska data 

Placera filen på sågtanden och tryck den framåt i en rak 

linje.  Håll filen i den position som visas på bilden . 

 

Efter att varje sågtand har filats om, placera en djupmätare på den och fila om sågtänderna till 

rätt storlek. 

Se till att framkanterna är rundade för att minska risken för rekyl eller att fästbanden slits 

sönder. 
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(22) Lämplig djupmätare 

(23) Standard djupmätare 

(24) Avrunda tandskuldran 

 

Se till att varje sågtand har samma längd och samma djupvinkel, enligt illustrationen. 

(32) Sågtandens längd 

(33) Ny arkiveringsvinkel 

(34) Sidoplattans vinkel 

(35) Skärvinkel på den övre plattan 
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 Kedjebro 

• Vänd på kedjestaget då och då för att förhindra 

ensidigt slitage. 

• Kedjestagets styrspår måste alltid vara i rät vinkel, 

så kontrollera då och då om spåret är slitet. 

Placera en linjal mot kedjesvärdet och utsidan av en 

sågtand. Om det finns ett mellanrum mellan linjalen och 

kedjesvärdet är styrspåret i 

Beställning. Om det inte finns något spel är styrningen 

sliten. I så fall måste kedjestaget vändas eller bytas ut. 

(1) Linjal (2) Avstånd (3) Inget avstånd (4) Kedjan går snett 

178.  Transport och förvaring 
 -  Under  transport  och 

Stäng av motorsågen och koppla ur kedjebromsen för att 

förhindra att kedjan startar oavsiktligt. 

- Bär eller transportera aldrig motorsågen med 

sågkedjan igång! 

- Vid transport/förvaring över längre avstånd ska 

alltid det medföljande rälsskyddet monteras. 

- Bär endast motorsågen i handtaget. Sågsvärdet 

pekar bakåt. Kom inte i kontakt med avgasljuddämparen 

(risk för brännskador). 

- Förvara motorsågen på ett säkert sätt i ett torrt 

utrymme. Motorsågen får inte förvaras utomhus. Gör 

inte motorsågen tillgänglig för barn. 

- Bränsle- och oljetankarna måste vara helt tömda 

om motorsågen ska förvaras under en längre tid och när 

den transporteras. 

- I fordon: Säkra elverktyget mot vältning, skador 

och bränsleläckage 
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179. Felsökning 
AVBRYTANDE ORSAK BEARBETNING 

1) Motorn startar inte • Kontrollera om 

Bränslet innehåller vatten eller 

är av undermålig kvalitet 

• Kontrollera om 

Motorn har "sjunkit" 

• Kontrollera tändstiftet 

• Använd nytt bränsle 

• Ta bort tändstiftet och 
torka det. Dra sedan i 
startmotorn utan choke 

• Nytt tändstift 
använda 

2) Låg 

Prestanda, dålig 

acceleration,  

Ojämn 

tomgångskörning 

• Kontrollera om 

Bränslet innehåller vatten eller 

är av undermålig kvalitet 

• Kontrollera om 

Luftfiltret eller bränslefiltret är 

igensatt 

• Kontrollera 

förgasarinställningarna 

• Använd nytt bränsle 

• Rengöring 

• Ställ in tomgångskörning 
enligt S19 

3) Ingen oljetillförsel • Kontrollera om oljan 

undermålig kvalitet 

• Oljeledningar och  

-öppningar på 

Kontrollera förstoppning 

• Byt ut 

• Rengöring 

 

Om ytterligare underhålls- eller reparationsarbeten är nödvändiga, kontakta tillverkaren eller 

en auktoriserad återförsäljare i ditt område. 
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180. Tekniska data 

Motorsågsmodell FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Motorsåg utan svärd och sågkedja 3,0 kg 

Bränsletank 230 cm3 

Tank för smörjolja 160 cm3 

Längd på styrskenans kapningslängd som 
rekommenderas av tillverkaren 

220 mm 

260 mm 

Kedjans delning 0,375"/9,525 mm 

Tjocklek på drivlänkarna 0,050"/1,27 mm 

Tändstift 
 
   L8RTF (fackla)  

Förgasare MC14A6 P(Hualong)  

Förskjutning 25,4 cm3 

Motoreffekt 0,7 kW 

Max. motorvarvtal 12000min-1 

Tomgångshastighet 3000±500min-1 

min. Kopplingshastighet 4500min-1 

Maximal kedjehastighet 23m/s 

Vibrationer i främre handtaget 2 26,899m/s （K=1,5m/s ） 

Vibrationer bakre handtag  
(enligt DIN EN ISO 22867) 

2 26,492m/s （K=1,5m/s ） 

Ljudtryck 
106,5dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(enligt DIN EN ISO 22868) 

Garanterad ljudeffektnivå 117 dB(A) 

  

  

Möjliga kombinationer av svärd/sågkedja -1 

Svärd, 10" AP10-40-507P          

Sågkedja, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Möjliga kombinationer av svärd och sågkedja -2 

Svärd, 12" AP12-44-509P            

Sågkedja, 12" APL-44S 
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181. Kundservice 
Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera din motorsåg och använd endast 

originalreservdelar. På så sätt säkerställs att enhetens säkerhet bibehålls. 

Om du inte har adresserna till auktoriserade serviceställen kan du kontakta det 

försäljningsställe där du köpte enheten. 

182. Garanti 
Garantitiden är 24 månader från inköpsdatumet. Förvara inköpsbeviset på ett säkert ställe. 

Garantin omfattar inte slitdelar och skador som orsakats av felaktig användning, våld, tekniska 

ändringar, användning av felaktiga tillbehör eller reservdelar som inte är originaldelar samt 

reparationsförsök av okvalificerad personal. Garantireparationer får endast utföras av 

auktoriserade fackhandlare. 

183. Instruktioner för avfallshantering 
Kontakta din lokala kommun för avfallshantering av apparaten. Kassera alla driftsmaterial som 

t.ex. bensin och olja i förväg. Se till att kapkedjan är ordentligt skyddad under 

avfallshanteringen. 
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184. EU-försäkran om överensstämmelse 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

i enlighet med direktiv 2006/42/EG 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Tyskland 

försäkrar under eget ansvar att produkten Motorsåg för trädvård: 

 FX-KS226  

som denna försäkran avser, uppfyller de relevanta grundläggande hälso- och säkerhetskraven i 

direktiv 2006/42/EG samt kraven i andra relevanta direktiv 

2014/30/EU (EMC-direktivet) 

2016/1628/EU (steg V-utsläppsdirektivet) och 

2000/14/EU (bullerdirektivet) 

Förfarande för bedömning av överensstämmelse: 2000/14/EG 

WAUppmätt ljudeffektnivå L 106,5 dB (A). WAGaranterad ljudeffektnivå L 117 dB 

(A). 

EG-typkontrollintyg: M6A 077523 0050 

Testad enligt: EN ISO 11681-2:2022 

TÜV SÜD Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Tyskland 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12 juni 2023 

Tillverkare: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG 

TYSKLAND 

Förvaring av tekniska dokument: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Tyskland 

L. Zirkler, ledningsgrupp  
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POLSKA WERSJA JEZYKOWA  
Drogi kliencie, cieszymy się, że nam zaufałeś! 

Przed pierwszym i każdym kolejnym użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję obsługi! 

Znajdziesz tu wszystkie informacje potrzebne do bezpiecznego użytkowania i długiej 

żywotności urządzenia. Należy bezwzględnie przestrzegać wszystkich wskazówek 

bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji! 

Niniejszą instrukcję obsługi należy zawsze przechowywać razem z urządzeniem, aby w razie 

wątpliwości mieć ją zawsze pod ręką. 

Pilarka łańcuchowa FX-KS226 jest przeznaczona do pielęgnacji drzew i tylko dla odpowiednio 

przeszkolonego personelu specjalistycznego! Należy tego przestrzegać.  

 

 

 

 

   

 

FUXTEC GmbH 

Kappstraße 69, 71083 Herrenberg, Niemcy
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185. FUXTEC FX-KS226 w skrócie 

 

1. Uchwyt łukowy 

2. Uchwyt 

3. Włącznik/wyłącznik 

4. Korek zbiornika paliwa 

5. Korek zbiornika oleju łańcuchowego 

6. Rozrusznik pociągu 

7. Piła łańcuchowa 

8. Szyna piłowa 

9. Pokrywa filtra powietrza 

10. Hamulec łańcucha 

11. Śruba napinająca łańcuch 

12. nakrętka mocująca 
(dla szyny piłowej) 

13. Osłona zębatki 

14. Dźwignia ssania 

15. Pompa paliwa 

16. Dźwignia przepustnicy 

17. Blokada dźwigni 

przepustnicy 

18. Urządzenie do zawieszania 

19. Ochrona transportu 

20. Zatrzymanie pazurów 

21. Łapacz łańcucha 
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Funkcje bezpieczeństwa komponentów (patrz S4) 

Punkt 3. Włącznik/wyłącznik zatrzymuje silnik natychmiast po jego wyłączeniu. Aby uruchomić 

silnik (ponownie), należy użyć wyłącznika zatrzymania. 

Punkt 7: Piła łańcuchowa o niskim odbiciu pomaga ograniczyć siły odrzutu dzięki specjalnie 

opracowanym zabezpieczeniom i lepiej je absorbować. 

Punkt 10 Hamulec łańcucha/osłona dłoni chroni lewą dłoń operatora w przypadku ześlizgnięcia 

się jej z przedniego uchwytu podczas pracy pilarki. Hamulec piły łańcuchowej to funkcja 

bezpieczeństwa minimalizująca obrażenia spowodowane odbiciem piły łańcuchowej poprzez 

zatrzymanie pracującej piły łańcuchowej w ciągu kilku milisekund. Jest on aktywowany za 

pomocą dźwigni hamulca łańcucha w punkcie 17. Blokada przepustnicy zapobiega 

przypadkowemu przyspieszeniu silnika. Dźwignię przepustnicy można nacisnąć tylko wtedy, 

gdy blokada dźwigni trawy jest wciśnięta 

Punkt 21 Łapacz łańcucha minimalizuje ryzyko obrażeń w przypadku zerwania lub ześlizgnięcia 

się łańcucha podczas pracy silnika. Łapacz łańcucha został zaprojektowany w taki sposób, aby 

złapać łańcuch w momencie jego zerwania, gdy porusza się dookoła 

UWAGA: Należy zapoznać się z pilarką i jej częściami. 

 

186. Przeznaczenie 
Urządzenie jest zgodne z aktualnym stanem wiedzy naukowej i technicznej oraz 

obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa w momencie wprowadzenia go do obrotu w 

zakresie jego zamierzonego zastosowania. 

Pilarka do przycinania jest przeznaczona do użytku z prawą ręką na tylnym uchwycie i lewą 

ręką na przednim uchwycie przez użytkownika przeszkolonego w zakresie przycinania i 

piłowania stojących koron drzew oraz przez osoby, które zapoznały się z wymogami 

bezpieczeństwa zawartymi w instrukcji obsługi i noszą odpowiednie środki ochrony 

indywidualnej (ŚOI). 

Urządzenie może być używane wyłącznie z oryginalnymi piłami łańcuchowymi do cięcia drewna 

na zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. Każde inne 

zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Niezamierzone użycie, modyfikacje urządzenia 

lub użycie części, które nie zostały przetestowane i zatwierdzone przez producenta, może 

spowodować nieprzewidziane szkody! 

Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących obsługi urządzenia. Jakiekolwiek 

niewłaściwe użytkowanie lub czynności wykonywane na urządzeniu, które nie zostały opisane 

w niniejszej instrukcji obsługi, stanowią niedozwolone użytkowanie niezgodne z 

przeznaczeniem, za które producent nie ponosi ustawowej odpowiedzialności. 

187. Instrukcje bezpieczeństwa 
Ta specjalna pilarka łańcuchowa może być używana wyłącznie przez specjalnie przeszkolony 

personel do pielęgnacji drzew. Pilarki łańcuchowe do pielęgnacji drzew to specjalne pilarki 

łańcuchowe z uchwytem górnym, zaprojektowane specjalnie do pielęgnacji drzew i prac w 

koronie stojącego drzewa. Nie wolno wykonywać prac związanych ze ścinką lub 

przygotowywaniem drewna opałowego. 
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188. Ogólne instrukcje bezpieczeństwa 
• Aby zapewnić bezpieczną obsługę tego urządzenia, użytkownik musi przeczytać i 

zrozumieć niniejszą instrukcję obsługi przed pierwszym użyciem urządzenia. 

• Należy nosić ochronniki słuchu, ponieważ pilarka emituje hałas o natężeniu > 80 dBA. 

Podczas użytkowania pilarki należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących 

hałasu 

• Podczas korzystania z urządzenia należy nosić odpowiednią odzież ochronną z 

wkładkami zabezpieczającymi przed przecięciem stóp, nóg, dłoni i przedramion. 

• Podczas pracy należy nosić kask ochronny (najlepiej z paskiem pod brodę) i okulary 

ochronne. 

• Korzystanie z urządzenia jest zabronione, jeśli użytkownik jest zmęczony, chory lub pod 

wpływem alkoholu/narkotyków. 

• Należy przestrzegać wszystkich instrukcji bezpieczeństwa! W przypadku korzystania z  

Zlekceważenie instrukcji bezpieczeństwa stanowi zagrożenie dla użytkownika i innych osób 

• Zachowaj wszystkie instrukcje użytkowania i instrukcje bezpieczeństwa do 

wykorzystania w przyszłości. 

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia należy również przekazać niniejszą 

instrukcję obsługi. 

• Urządzenie może być używane tylko wtedy, gdy jest w nienagannym stanie 

technicznym. Jeśli urządzenie lub jego część jest uszkodzona, musi zostać naprawiona 

przez specjalistę 

• Nie używaj urządzenia w strefach zagrożonych wybuchem lub w pobliżu łatwopalnych 

cieczy lub gazów! 

• Ryzyko zatrucia spalinami! Uruchamianie silnika i użytkowanie w zamkniętych 

pomieszczeniach jest zabronione. 

• Silnik musi być wyłączony: 

– Za każdym razem, gdy opuszczasz urządzenie 

– Przed tankowaniem 

• Gdy silnik pracuje na biegu jałowym, należy zamknąć przepustnicę. Jeśli maszyna jest 

wyposażona w zawór odcinający dopływ benzyny, należy go zamknąć po zakończeniu 

pracy 

• Nigdy nie przechowuj urządzenia z benzyną w zbiorniku wewnątrz budynku, gdzie 

opary benzyny mogą wejść w kontakt z otwartym ogniem lub iskrami lub mogą się 

zapalić. 

• Przed wyłączeniem urządzenia w pomieszczeniu należy odczekać, aż silnik ostygnie. 

• Aby uniknąć ryzyka pożaru, należy utrzymywać silnik i układ wydechowy w stanie 

wolnym od materiału roślinnego lub wyciekającego smaru (oleju). 

• Zawsze zabezpiecz wyłączone urządzenie przed niezamierzonym włączeniem. 

• Nie używaj urządzeń, w których włącznik/wyłącznik nie działa prawidłowo. 

189. Niebezpieczeństwo spowodowane wibracjami 

UWAGA! Ryzyko obrażeń spowodowanych wibracjami! 

Wibracje mogą powodować uszkodzenie naczyń krwionośnych lub nerwów (choroba białych 

palców), szczególnie u osób z zaburzeniami krążenia. 

W przypadku wystąpienia poniższych objawów należy natychmiast przerwać pracę i 

skonsultować się z lekarzem: Zasypianie części ciała, utrata czucia, swędzenie, kłucie, ból, 
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zmiany koloru skóry. Wartość wibracji podana w danych technicznych reprezentuje główne 

zastosowania urządzenia. Rzeczywiste wibracje występujące podczas użytkowania mogą od 

niej odbiegać ze względu na następujące czynniki: 

• Niewłaściwe użycie 

• Nieodpowiednie narzędzia aplikacji 

• Nieodpowiedni materiał 

• Nieodpowiednia konserwacja 

Przestrzeganie poniższych instrukcji może znacznie zmniejszyć ryzyko: 

– Urządzenie należy konserwować zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji obsługi. 

– Unikać pracy w niskich temperaturach 

– Utrzymuj ciało, a zwłaszcza dłonie, w cieple w chłodne dni. 

– Rób regularne przerwy i poruszaj rękami, aby pobudzić krążenie krwi. 

– Podczas piłowania należy nosić rękawice ochronne 

190. Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące urządzenia 
• Młode osoby w wieku poniżej 18 lat i użytkownicy, którzy nie są zaznajomieni z obsługą 

urządzenia, nie mogą z niego korzystać. 

• Upewnij się, że urządzenie jest kompletne i prawidłowo zainstalowane. 

• Sprawdzić, czy urządzenie działa prawidłowo, w szczególności, czy prowadnica piły jest 

prawidłowo i bezpiecznie osadzona oraz czy łańcuch piły jest prawidłowo napięty. 

• Regularnie sprawdzaj szczelność wszystkich połączeń śrubowych 

• Przed użyciem upewnij się, że w obszarze roboczym nie znajdują się inne osoby ani 

zwierzęta. 

• Upewnij się, że obszar roboczy jest wolny od przeszkód. 

• Zawsze obserwuj otoczenie, aby upewnić się, że Twoja praca nie zagraża ludziom ani 

zwierzętom. 

• W promieniu 15 metrów od obszaru cięcia nie mogą znajdować się żadne inne osoby 

ani zwierzęta, ponieważ mogą one zostać zranione przez wyrzucane przedmioty. 

• Nigdy nie pracuj przy słabym oświetleniu lub w złych warunkach pogodowych 

• Należy piłować wyłącznie drewno. Nie używaj urządzenia do prac, do których nie jest 

przeznaczone 

• Uchwyty powinny być suche, czyste i wolne od oleju i smaru. Tłuste, zaolejone uchwyty 

są śliskie i prowadzą do utraty kontroli nad urządzeniem 

• Unikaj piłowania w krzakach, ponieważ małe gałęzie mogą zaplątać się w łańcuch piły i 

zostać rzucone w niekontrolowany sposób. 

• Upewnij się, że możesz stać pewnie i bezpiecznie w każdej pozycji roboczej. 

• Urządzenie należy zawsze mocno trzymać obiema rękami i używać paska do 

przenoszenia. Chwyć tylny uchwyt prawą ręką, a uchwyt pałąka lewą ręką, nawet jeśli 

jesteś leworęczny. Nie puszczaj uchwytów! 

• Trzymaj wszystkie części ciała z dala od łańcucha tnącego, gdy pilarka jest uruchomiona 

Przed uruchomieniem pilarki upewnij się, że łańcuch pilarki nie dotyka żadnych 

przedmiotów. 
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• Podczas korzystania z urządzenia należy zawsze zapewnić stabilną pozycję roboczą. 

Śliskie lub niestabilne powierzchnie, np. na drabinie, mogą prowadzić do utraty 

równowagi lub utraty kontroli nad urządzeniem. 

• Nie wyciągaj ramion zbyt daleko do przodu 

• Nigdy nie pracuj na drabinach lub w innych miejscach, w których nie masz 

bezpiecznego oparcia. 

• Uwaga podczas cofania. Niebezpieczeństwo potknięcia! 

• Zawsze piłuj z dużą prędkością łańcucha 

• Nie piłuj żadnych drewnianych części, które są naprężone 

• Nie pracuj sam! Upewnij się, że masz połączenie telefoniczne, wizualne lub inne z inną 

osobą, która jest w stanie udzielić pierwszej pomocy w nagłych wypadkach. 

• Silnik należy wyłączać przy każdej zmianie lokalizacji. Urządzenie może być 

przenoszone wyłącznie z założoną osłoną ochronną 

• Nigdy nie używaj urządzenia w wilgotnym lub mokrym otoczeniu. 

• Symbole na urządzeniu nie mogą być usuwane ani zakrywane. Etykiety na urządzeniu, 

które przestały być czytelne, należy natychmiast wymienić 

191. Ryzyko rezydualne 
Nawet jeśli narzędzie jest używane prawidłowo, zawsze istnieje pewne ryzyko szczątkowe, 

którego nie można wykluczyć. Następujące potencjalne zagrożenia mogą wynikać z typu i 

konstrukcji narzędzia: 

- Kontakt z  niezabezpieczonym łańcuchem piły 

(cięcia) 

- Sięganie do pracującej piły łańcuchowej (obrażenia spowodowane cięciem) 

- Nieprzewidziany, nagły ruch brzeszczotu (cięcie) 

- Wyrzucenie części piły łańcuchowej 

- Wyrzucanie części ciętego materiału 

- Uszkodzenie słuchu w przypadku niestosowania zalecanych środków ochrony 

słuchu 

- Wdychanie cząstek materiału tnącego, spalin pochodzących z  

Silnik spalinowy 

- Kontakt benzyny ze skórą 

 

192. Ostrzeżenia na urządzeniu 
Na urządzeniu znajdują się symbole funkcji bezpieczeństwa i konserwacji. Należy postępować 

ostrożnie zgodnie z tymi symbolami i nie popełniać błędów. 

 Instrukcje obsługi przed 

Przeczytaj uruchomienie. 

 Należy nosić kask ochronny (najlepiej z 

paskiem pod brodą), okulary ochronne i 

ochronniki słuchu. 
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 Pilarkę łańcuchową należy obsługiwać 

wyłącznie obiema rękami. 

 Ostrzeżenie! Uwaga, 

Ryzyko niepowodzenia. 

 Teksty ostrzegawcze określone w instrukcji 

obsługi i na urządzeniu 

przeczytać i zrozumieć 

 Rozrusznik linkowy, tutaj pociągnięcie 

uruchamia maszynę 

 Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
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193. Objaśnienie innych symboli na urządzeniu 
 Otwór wlotowy do uzupełniania "MIX 

GASOLINE" 40:1 

Pozycja: Nad korkiem wlewu paliwa 

 Otwór wlotowy do napełniania 

Olej łańcuchowy 

Pozycja: Nad korkiem wlewu oleju 

 Uwagi dotyczące przełącznika Ustawienie 

przełącznika w położeniu "O" (STOP) powoduje 

wyłączenie silnika. 

Pozycja: po lewej stronie uchwytu obok 

przełącznika ON/OFF 

 Jeśli dźwignia ssania (z tyłu uchwytu po prawej 

stronie) zostanie pociągnięta do oporu, tryb 

uruchamiania można ustawić w następujący 

sposób: 

Pozycja 1, gdy silnik jest zimny. 

Pozycja 0, gdy silnik jest ciepły 

Pozycja: prawa strona pod filtrem powietrza 

 Instrukcje wskazują, że 

Hamulec łańcucha jest włączony (biała strzałka) i 

aktywowany (czarna strzałka). 

Pozycja:  przód  na 

Osłona łańcucha 

 W przypadku dokręcenia śruby 

Po obróceniu śrubokręta w kierunku strzałki do 

pozycji "MAX" przepływ oleju jest większy, a po 

ustawieniu pozycji "MIN" przepływ oleju jest 

mniejszy. 

Pozycja: Dół urządzenia 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DLA UŻYTKOWNIKÓW PIŁ ŁAŃCUCHOWYCH W ODNIESIENIU DO 

ODRZUTU 

PRZESTROGA Odrzut piły łańcuchowej może być spowodowany kontaktem końcówki 

prowadnicy piły łańcuchowej z twardym przedmiotem lub gdy cięte drewno ściska i zakleszcza 

prowadnicę piły łańcuchowej podczas cięcia. 

W niektórych przypadkach kontakt końcówki piły łańcuchowej z twardym przedmiotem może 

spowodować błyskawiczne odskoczenie piły łańcuchowej i wyrzucenie jej do tyłu i do góry w 

kierunku operatora. Zakleszczenie piły łańcuchowej w górnej części prowadnicy może 
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spowodować jej gwałtowny ruch do tyłu i w kierunku operatora. W przypadku wystąpienia 

któregokolwiek z tych zdarzeń może dojść do utraty kontroli nad pilarką, co może skutkować 

poważnymi obrażeniami ciała. 

Nie należy polegać wyłącznie na wbudowanych zabezpieczeniach pilarki. Jako użytkownik tego 

urządzenia musisz sam podjąć pewne środki ostrożności, aby zapewnić, że wszystkie prace z 

użyciem pilarki mogą być wykonywane bez wypadków i obrażeń 

Jeśli zapoznasz się w pewnym stopniu z przyczynami i charakterystyką odrzutu, zmniejszysz lub 

wyeliminujesz element zaskoczenia, który eliminuje częstą przyczynę wypadków. 

194. Montaż prowadnicy i piły łańcuchowej 
UWAGA: Podczas obsługi piły łańcuchowej należy zawsze nosić rękawice ochronne! 

Montaż prowadnicy i łańcucha tnącego 

• Zwolnić hamulec łańcucha (10) (przesunąć osłonę dłoni do tyłu) 

• Odkręć śruby mocujące (12) i zdejmij osłonę koła łańcuchowego 

• Umieść łańcuch pilarki wokół koła łańcuchowego. Zwrócić uwagę na 

prawidłowy kierunek montażu: kierunek strzałki na łańcuchu musi być 

zgodny z kierunkiem strzałki na kole łańcuchowym. 

• Załóż prowadnicę piły i popchnij ją w kierunku koła łańcuchowego. 

• Włóż piłę łańcuchową do rowka prowadnicy. 

• Umieść łańcuch piły wokół prowadnicy piły 

Zapewnij prawidłowe dopasowanie w rowku prowadnicy 

• Zamontuj pokrywę koła łańcuchowego 

• Sworzeń napinający łańcuch musi zatrzasnąć się w otworze w prowadnicy piły. 

• Najpierw należy lekko dokręcić śruby mocujące (12) 

• Napinanie piły łańcuchowej 

• Lekko podnieś końcówkę prowadnicy piły 

• Sprawdź, czy piła łańcuchowa pracuje płynnie, obracając ją ręcznie. 

• Przekręć śrubę napinającą (11) zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż łańcuch oprze 

się o spód prowadnicy piły. 

• Dokręcić śrubę mocującą (12) 

Naprężenie łańcucha tnącego. Nową piłę łańcuchową i prowadnicę należy ponownie napiąć po 

maksymalnie pięciu cięciach. 

 

UWAGA 

Nowe łańcuchy rozciągają się w początkowym okresie użytkowania. Z tego powodu należy 

często sprawdzać napięcie łańcucha i w razie potrzeby wyregulować je, ponieważ luźny łańcuch 

może łatwo odskoczyć lub doprowadzić do szybkiego zużycia łańcucha i prowadnicy łańcucha. 

 

195. Paliwo i olej do pił łańcuchowych 
NIEBEZPIECZEŃSTWO! 

Ryzyko obrażeń! 

Paliwo jest wybuchowe! 

• Przed uzupełnieniem paliwa należy wyłączyć silnik i poczekać, aż ostygnie. 

• Konieczne jest przestrzeganie wszystkich instrukcji bezpieczeństwa dotyczących 

obsługi 

• Paliwo. 

UWAGA! 
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Uszkodzenie urządzenia! 

Stosować wyłącznie zalecaną mieszankę paliwa i oleju, proporcje mieszania 40:1, do mieszania 

używać wyłącznie oleju do silników 2-suwowych. 

UWAGA! 

Uszkodzenie urządzenia! 

Zawsze sprawdzać po zatankowaniu paliwa: 

• Odstawić urządzenie w bezpieczny sposób, z korkiem wlewu (4) mieszanki paliwowo-

olejowej skierowanym do góry. 

• W razie potrzeby wyczyść korek zbiornika (4) i szyjkę wlewu paliwa. 

• Powoli odkręć i zdejmij korek wlewu paliwa (4). 

• Ostrożnie wlej mieszankę paliwowo-olejową. Nie rozlewać! 

• Sprawdź, czy uszczelka korka wlewu paliwa (4) nie jest uszkodzona i w razie potrzeby 

wyczyść ją. 

• Natychmiast wymienić uszkodzoną uszczelkę! 

• Dokręcić ręcznie korek zbiornika (4) z uszczelką 

• Należy wytrzeć rozlane paliwo. 

Napełnić olejem do pił łańcuchowych 

• Bezpiecznie odstawić urządzenie z korkiem oleju piły łańcuchowej (5) skierowanym 

do góry. 

• W razie potrzeby wyczyść korek wlewu oleju (5) i szyjkę wlewu. 

• Powoli odkręć i zdejmij korek oleju (5). 

• Ostrożnie wlewaj olej do piły łańcuchowej. Nie rozlewać! 

• Sprawdź, czy uszczelka korka wlewu oleju (5) nie jest uszkodzona i w razie potrzeby 

wyczyść ją. 

• Natychmiast wymienić uszkodzoną uszczelkę! 

• Dokręcić ręcznie korek oleju (5) z uszczelką 

• Pamiętaj, aby wytrzeć rozlany olej z łańcucha piły. 

196. Uruchamianie pilarki łańcuchowej 
• Zajęcie bezpiecznej pozycji 

• Urządzenie należy ustawić na podłożu w taki sposób, aby łańcuch tnący nie mógł 

zetknąć się z żadną przeszkodą. 

• Aktywuj hamulec łańcucha (osłona dłoni zatrzaśnie się słyszalnie z przodu). 

• Mocno chwycić uchwyt jedną ręką i docisnąć urządzenie do podłoża. 

Zimny start  

• Ustawić wyłącznik zapłonu (3) w pozycji [1]. 

• Delikatnie naciskaj pompę paliwa (15), aż przestaną być widoczne pęcherzyki 

powietrza (ok. 10 razy). 

• Pociągnij dźwignię ssania (14) do końca. 

• Wyciągnij rozrusznik (6) równomiernie do oporu, aż usłyszysz pierwszy odgłos 

zapłonu 

• Ponownie wcisnąć dźwignię ssania (14) 

• Wyciągnąć rozrusznik (6) równomiernie do oporu, aż do uruchomienia silnika. 

• Zwolnienie hamulca łańcucha (10) 
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• Lekko nacisnąć dźwignię przepustnicy (16) 

Ciepły start  

• Ustawić wyłącznik zapłonu (3) w pozycji [1]. 

• Wyciągnąć rozrusznik (6) równomiernie do oporu, aż do uruchomienia silnika. 

• Lekko nacisnąć dźwignię przepustnicy (16) 

• Zwolnienie hamulca łańcucha (10) 

• Jeśli silnik nie uruchomi się po trzykrotnym pociągnięciu za rozrusznik, należy 

powtórzyć całą procedurę rozruchu opisaną w części Rozruch zimnego silnika. 

Po uruchomieniu 

• Uruchomić silnik na biegu jałowym na pewien czas 

• Powoli wciskaj dźwignię przepustnicy, aby zwiększyć prędkość obrotową silnika. 

Jeśli prędkość obrotowa silnika jest wystarczająco wysoka, sprzęgło zostaje zwolnione, a 

łańcuch piły zaczyna się obracać. 

• Upewnij się, że łańcuch jest wystarczająco nasmarowany (►Sprawdź smarowanie 

łańcucha). 

• Sprawdź, czy łańcuch przestaje się obracać po zwolnieniu dźwigni przepustnicy. 

 

Wyłączanie silnika 

• Zwolnienie przepustnicy 

• Ustaw wyłącznik zapłonu w pozycji [0]. 

Silnik wyłącza się. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 

Ryzyko obrażeń! 

Dźwignię przepustnicy należy lekko nacisnąć po uruchomieniu, aby silnik osiągnął prawidłową 

prędkość obrotową biegu jałowego, a piła łańcuchowa nie uruchomiła się na biegu jałowym. 

Uwaga: 

Rozrusznik ciągnąć tylko przy zaciągniętej dźwigni ssania, aż do usłyszenia pierwszego odgłosu 

zapłonu. W przeciwnym razie istnieje ryzyko, że do komory spalania dostanie się zbyt duża ilość 

paliwa i iskra zapłonowa nie zostanie wytworzona. 

UWAGA: Przed wyłączeniem urządzenia należy je zawsze opróżnić.  
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197. Obsługa pilarki łańcuchowej 
Piła łańcuchowa zaczyna się obracać natychmiast po uruchomieniu silnika, dlatego należy 

zapewnić wystarczający odstęp bezpieczeństwa! 

 

 

SPRAWDZANIE DOPŁYWU OLEJU 

Po uruchomieniu silnika należy uruchomić łańcuch ze 

średnią prędkością i upewnić się, że łańcuch wyrzuca olej w 

sposób pokazany na ilustracji. 

(1) Olej łańcuchowy 

Ilość dostarczanego oleju można regulować, wkładając 

śrubokręt do otworu w dolnej części urządzenia. 

po stronie sprzęgła. Dostosuj ilość dostarczanego oleju w 

zależności od warunków pracy. 

(19) Śruba regulacji przepływu oleju łańcuchowego 

(20) Mniej oleju 

(21) Więcej oleju 

UWAGA 

Możliwe jest, że zbiornik oleju opróżni się również podczas 

tankowania. Dlatego należy upewnić się, że zbiornik oleju 

jest uzupełniany za każdym razem, gdy pilarka jest 

tankowana. 

USTAWIENIE GAŹNIKA 

Początkowo ustaw śruby L i H w położeniu fabrycznym, 

ostrożnie obracając je do końca w prawo i odkręcając iglicę 

H o ¼ obrotu (± /8) Odkręć iglicę L o 1,5 obrotu (± /8) 

Łańcuch nie może obracać się / poruszać niezależnie po 

uruchomieniu bez obsługi dźwigni przepustnicy. 

Uruchom piłę i pozwól jej pracować na średnich obrotach 

przez około pół minuty (aby się nieco rozgrzała). 
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HAMULEC ŁAŃCUCHOWY 

Urządzenie jest wyposażone w automatyczny hamulec. W 

przypadku wystąpienia odbicia podczas cięcia, hamulec jest 

automatycznie uruchamiany przez bezwładność działającą 

na obciążnik wewnątrz osłony przedniej i zatrzymuje obrót 

łańcucha tnącego. Hamulec można również aktywować 

ręcznie, odchylając osłonę przednią w stronę prowadnicy. 

Aby aktywować hamulec, należy odchylić osłonę przednią 

do oporu w stronę pokrętła. Przed uruchomieniem należy 

koniecznie sprawdzić działanie hamulca. 

(1) Uchwyt przedni (2) Zwolniony (3) Hamowanie 

(4) Dźwignia hamulca 

Procedura przeglądu: 

18. Wyłącz silnik 

19. Przytrzymaj pilarkę poziomo obiema rękami, 

zdejmij dłoń z przedniego pokrętła i uderz końcówką 

prowadnicy w pień drzewa, aby sprawdzić efekt 

hamowania. Wysokość robocza zmienia się w zależności od 

rozmiaru prowadnicy. 

Jeśli hamulec nie działa prawidłowo, należy poprosić 

sprzedawcę o jego sprawdzenie i naprawę. Jeśli silnik 

obraca się z dużą prędkością, gdy hamulec jest włączony, 

sprzęgło nagrzewa się, co może prowadzić do awarii. Jeśli 

hamulec zostanie zwolniony podczas pracy, należy 

natychmiast zwolnić przepustnicę i wyłączyć silnik. 
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UWAGA 

Przed rozpoczęciem pracy należy zapoznać się z sekcją 

"Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa". W celach 

praktycznych zaleca się, aby najpierw przeciąć kawałki 

drewna, które są łatwe do przecięcia. 

Pomoże to również w zapoznaniu się z obsługą pilarki. 

Należy zawsze przestrzegać niniejszych instrukcji 

bezpieczeństwa. Pilarka łańcuchowa może być używana 

wyłącznie do cięcia drewna. Jest to zabronione, 

inne materiały z nim 

cięcie. Wibracje i odrzut różnią się dla różnych materiałów, 

a właściwości bezpieczeństwa nie są gwarantowane. 

Nie używaj zwisu łańcucha jako dźwigni do podnoszenia, 

przesuwania lub rozłupywania przedmiotów. 

użycie. Zapobieganie 

Podczas pracy pilarką nie wolno stać nad stałymi stojakami. 

Zabrania się podłączania do wału piły łańcuchowej części 

innych niż określone przez producenta. 

Nie jest konieczne wpychanie pilarki do rzazu. Silnik 

powinien pracować na pełnych obrotach, a pilarka powinna 

być lekko dociśnięta podczas uruchamiania. 

W przypadku zablokowania piły łańcuchowej w punkcie 

cięcia nie należy próbować wyciągać prowadnicy piły 

łańcuchowej na siłę, lecz otworzyć punkt cięcia za pomocą 

klina lub prowadnicy. 
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 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZECIWKO 

KICK BACK 

Ta pilarka łańcuchowa jest wyposażona w hamulec 

łańcucha, który zatrzymuje łańcuch w przypadku odbicia. 

zatrzymuje się natychmiast - pod warunkiem, że urządzenie 

hamujące działa prawidłowo. Z tego powodu funkcja 

Hamulec piły łańcuchowej należy sprawdzać każdorazowo 

przed rozpoczęciem pracy. W tym celu należy uruchomić 

pilarkę na pełnym gazie na 1-2 sekundy, a następnie 

nacisnąć ręką do przodu na osłonę dłoni. 

Łańcuch musi teraz zatrzymać się natychmiast przy 

maksymalnej prędkości obrotowej silnika. Jeśli łańcuch 

zatrzymuje się z opóźnieniem lub wcale, należy sprawdzić 

taśmę hamulca i bęben sprzęgła. 

Zastąpić uruchomienie. 

Niezwykle ważne jest, aby łańcuch był sprawdzany przed 

każdym użyciem. 

Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy łańcuch 

działa prawidłowo. Piła łańcuchowa musi być zawsze ostra, 

aby zapewnić maksymalne bezpieczeństwo przed 

odrzutem. Usunięcie zabezpieczeń, nieodpowiednia 

konserwacja lub niewłaściwa wymiana prowadnicy lub 

łańcucha stwarzają zwiększone zagrożenie dla 

bezpieczeństwa, które może skutkować poważnymi 

obrażeniami w wyniku odrzutu. 
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 Piły 

• Zawsze najpierw należy wykonać nacięcie 

odciążające (1) po stronie ciśnieniowej 

• Następnie wykonaj cięcie rozdzielające (2) po 

stronie ciągnącej - w przeciwnym razie pilarka może 

się zaciąć lub odbić. 

 

UWAGA 

18. Zawsze zapewniaj bezpieczną pozycję roboczą. 

Nigdy nie stawaj na odcinanej gałęzi. 

19. Wprowadzić piłę łańcuchową do cięcia na pełnym 

gazie i (jeśli to możliwe) mocno ustawić ogranicznik kłowy - 

dopiero wtedy piłować. 

Zaleca się pracę z ogranicznikiem kłowym, aby mieć lepszą 

kontrolę nad maszyną. Podczas pracy bez ogranicznika 

maszyna może pociągnąć użytkownika do przodu. Piłę 

łańcuchową należy wyciągać z drewna tylko przy 

pracującym łańcuchu. 

UWAGA 

Uważaj na odrastające gałęzie i gałązki. 

Czyszczenie stojących drzew 

Najpierw tnij od dołu do góry, a następnie przetnij gałąź od 

góry. 

26. Zapewnić stabilne oparcie i nie używać drabiny. 

Zaleca się pracę z podnośnika koszowego, jeśli 

Dozwolone warunki pracy 

27. Nie należy przekraczać tego zakresu. 

28. Nie piłuj powyżej wysokości ramion. 

29. Piłę łańcuchową należy zawsze trzymać oburącz 

(wyjątek: obsługa jednoręczna, patrz rozdział 10.1.5). 
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198. Metody pracy zmniejszające ryzyko obrażeń 
 

Pielęgnacja drzew na wysokości przy użyciu liny i zawiesia  

Wymagania ogólne 

Użytkownik tej pilarki łańcuchowej do pielęgnacji drzew na wysokości z liną i uprzężą nigdy nie 

powinien pracować sam. Pracownik naziemny przeszkolony w zakresie odpowiednich procedur 

awaryjnych powinien być obecny w celu udzielenia pomocy. 

Powinni oni zostać przeszkoleni w zakresie ogólnych technik bezpiecznej wspinaczki i 

pozycjonowania roboczego oraz powinni być wyposażeni w uprząż, linę, zawiesia, karabińczyki 

i inny sprzęt do utrzymywania bezpiecznych i właściwych pozycji roboczych zarówno dla siebie, 

jak i dla pilarki. 

Przygotowanie pilarki do pracy  

Pilarka łańcuchowa powinna zostać sprawdzona, zatankowana, uruchomiona i rozgrzana przez 

pracownika naziemnego, a następnie wyłączona przed podciągnięciem do użytkownika na 

drzewie. 

Pilarka łańcuchowa powinna być wyposażona w odpowiednie zawiesie umożliwiające 

przymocowanie jej do pasa nośnego użytkownika (patrz rysunek A.1): 

gg) Zawiesie jest przymocowane do zawiesia z tyłu piły. 

Zabezpieczyć urządzenie podwieszające (18); 

hh) Należy zapewnić odpowiednie karabinki, aby umożliwić pośrednie (tj. przez zawiesie) i 

bezpośrednie (tj. na urządzeniu zawieszenia (18) piły łańcuchowej). 

do przymocowania piły do pasa nośnego użytkownika; 

ii) Upewnij się, że pilarka łańcuchowa jest bezpiecznie zamocowana, gdy jest podciągnięta 

do użytkownika; 

jj) Upewnij się, że pilarka łańcuchowa jest przymocowana do pasa nośnego, zanim zostanie 

zwolniona z liny podnoszącej. 
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Możliwość zamocowania pilarki bezpośrednio do pasa nośnego zmniejsza ryzyko uszkodzenia 

sprzętu podczas poruszania się po drzewie. Pilarka łańcuchowa powinna być zawsze 

wyłączona, gdy jest przymocowana bezpośrednio do pasa nośnego. 

Pilarka łańcuchowa powinna być mocowana do uprzęży wyłącznie za pomocą zalecanych 

elementów zawieszenia (18). Mogą one znajdować się pośrodku (z przodu lub z tyłu) lub po 

bokach. O ile to możliwe, pilarka łańcuchowa powinna być przymocowana do środkowej tylnej 

części uprzęży, aby trzymać ją z dala od lin wspinaczkowych i utrzymać ciężar centralnie pod 

kręgosłupem użytkownika. Patrz rysunek A.2. 

Jeśli pilarka jest przenoszona z jednego urządzenia podwieszającego (18) na inne, należy 

upewnić się, że pilarka jest zabezpieczona w nowym położeniu, zanim zostanie zwolniona z 

poprzedniego urządzenia podwieszającego (18). 
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Używanie piły łańcuchowej na drzewie  

Analiza wypadków z udziałem tych pilarek łańcuchowych podczas prac związanych z 

pielęgnacją drzew pokazuje, że główną przyczyną jest niewłaściwe używanie pilarki jedną ręką. 

W większości wypadków użytkownicy nie przyjmują bezpiecznej pozycji roboczej, która 

umożliwia im trzymanie pilarki za oba uchwyty, co prowadzi do zwiększonego ryzyka obrażeń 

spowodowanych przez pilarkę. 

Następujące tropy: 

Brak pewnego chwytu, gdy piła łańcuchowa się odbija; 

brak kontroli nad piłą łańcuchową, co ułatwia jej kontakt z linami wspinaczkowymi i ciałem 

użytkownika (zwłaszcza lewą ręką i ramieniem) oraz utrata kontroli z powodu niebezpiecznej 

pozycji roboczej, a tym samym kontaktu z piłą łańcuchową (nieoczekiwane ruchy podczas pracy 

z piłą łańcuchową). 
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Bezpieczna  pozycja robocza  do obsługi oburęcznej  

Aby zapewnić możliwość trzymania pilarki obiema rękami, należy zawsze starać się przyjąć 

bezpieczną pozycję roboczą, w której pilarka jest prowadzona w następujący sposób: 

na wysokości bioder podczas cięcia elementów poziomych i na 

wysokości brzucha podczas cięcia elementów pionowych. 

W przypadku pracy w pobliżu pionowego pnia z niskimi siłami bocznymi w stosunku do pozycji 

roboczej, bezpieczne trzymanie stopy może być wystarczające do zapewnienia bezpiecznej 

pozycji roboczej. Jednakże, gdy tylko oddalisz się od pnia, musisz podjąć dodatkowe środki w 

celu zmniejszenia lub przeciwdziałania rosnącym siłom bocznym, np. poprzez przekierowanie 

liny głównej przez dodatkowy przyrząd do podwieszania (18) lub poprzez użycie regulowanego 

zawiesia, które prowadzi od uprzęży do dodatkowego przyrządu do podwieszania (18) (patrz 

rysunek A.3). 

 

Aby uzyskać dobre podparcie stopy w pozycji roboczej, można tymczasowo użyć strzemienia 

uformowanego z zawiesia bez końca (patrz rysunek A.4). 
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Uruchamianie piły łańcuchowej na drzewie  

Podczas uruchamiania piły łańcuchowej na drzewie należy 

m)przed uruchomieniem należy włączyć hamulec łańcucha; 

n) trzymaj pilarkę po lewej lub prawej stronie ciała podczas jej uruchamiania: 

17) trzymanie pilarki po lewej stronie lewą ręką na przednim uchwycie i odpychanie pilarki 

od ciała, trzymając linę startową w prawej ręce, lub 

18) trzymając pilarkę po prawej stronie prawą ręką na jednym z dwóch uchwytów i 

odpychając pilarkę od ciała, jednocześnie trzymając linę startową w lewej ręce. 

Hamulec piły łańcuchowej powinien być zawsze aktywowany przed opuszczeniem pracującej 

piły łańcuchowej za pomocą linki zawieszenia. 

Przed przystąpieniem do trudnych prac należy zawsze upewnić się, że pilarka ma wystarczającą 

ilość paliwa. 

 

 

Używanie piły łańcuchowej jedną ręką  
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Nie używaj pilarek łańcuchowych do pielęgnacji drzew z jedną ręką w niestabilnej pozycji 

roboczej lub zamiast piły ręcznej do obcinania gałęzi o małej średnicy. 

Pilarki łańcuchowe do pielęgnacji drzew powinny być używane tylko jedną ręką, jeśli 

x) nie jest możliwe osiągnięcie pozycji roboczej umożliwiającej obsługę oburęczną 

     jest dozwolone, 

y) konieczne jest zabezpieczenie pozycji roboczej jedną ręką, oraz 

z) pilarka łańcuchowa jest używana w pozycji całkowicie rozłożonej, pod kątem prostym i 

poza linią ciała użytkownika. 

Nigdy nie należy piłować z odrzutem na końcu prowadnicy piły łańcuchowej, przytrzymywać się 

gałęzi lub próbować łapać spadające elementy. 

Uwalnianie zaciętej  piły łańcuchowej  

Jeśli piła łańcuchowa zablokuje się podczas cięcia: 

s) Wyłącz piłę łańcuchową i bezpiecznie przymocuj ją do wewnętrznej strony drzewa (tj. 

w kierunku pnia drzewa) lub do oddzielnej liny narzędziowej, 

t) wyciągnąć piłę łańcuchową z wycięcia, podnosząc gałąź tak daleko, jak to konieczne, i 

u) W razie potrzeby użyj pilarki ręcznej lub drugiej pilarki łańcuchowej, aby uwolnić 

zakleszczoną piłę łańcuchową, wykonując cięcie w odległości co najmniej 30 cm od 

zakleszczonej piły łańcuchowej. 

Niezależnie od tego, czy do uwolnienia zakleszczonej piły łańcuchowej używana jest piła ręczna 

czy pilarka łańcuchowa, cięcia w celu uwolnienia piły łańcuchowej powinny być zawsze 

wykonywane na zewnątrz (w kierunku końców gałęzi), aby piła łańcuchowa nie była 

przenoszona wraz z odciętymi częściami i dodatkowo komplikowała sytuację. 
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199. Konserwacja 

 

Przed przystąpieniem do czyszczenia, sprawdzania lub 

naprawy urządzenia należy upewnić się, że silnik został 

wyłączony i ostygł. Odłącz świecę zapłonową, aby zapobiec 

przypadkowemu uruchomieniu. W przypadku wszystkich 

prac konserwacyjnych 

Nosić rękawice ochronne. 

 Nieprzeprowadzanie  regularnych prac 

konserwacyjnych urządzenia może skutkować obrażeniami 

ciała i uszkodzeniem mienia.  Pilarka łańcuchowa 

 powinna być zawsze utrzymywana  w 

nienagannym stanie technicznym. 

KONSERWACJA PO KAŻDYM UŻYCIU / PRZED 

PRZECHOWYWANIE 

15. Filtr powietrza 

Odkręć pokrętło i zdejmij pokrywę filtra powietrza. Wyjmij 

wkład filtra i wyszczotkuj przylegające trociny. Zetrzyj 

trociny szczotką. Jeśli filtr jest zatkany, rozłóż go na pół i 

wypłucz w benzynie. Jeśli używasz sprężonego powietrza, 

przedmuchaj go od wewnątrz. Wyczyść gniazdo aż do 

Wciśnij ze słyszalnym kliknięciem, aby ponownie złożyć 

połówki filtra. 

16. Otwór zasilania olejem 

Zdemontować podpórkę łańcucha i sprawdzić, czy otwór 

doprowadzający olej nie jest zablokowany. 

(1) Otwór zasilania olejem 

3. most łańcuchowy 

Po zdemontowaniu prowadnicy łańcucha należy usunąć 

nagromadzone trociny z rowka prowadnicy i otworu 

doprowadzającego olej. Nasmaruj przednią zębatkę przez 

otwór smarowy w przedniej części prowadnicy łańcucha. 

(25) Otwór zasilania olejem 

(26) Otwór smarowania 

(27) Koło zębate 
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4. dalsze kontrole 

Sprawdź urządzenie pod kątem wycieków paliwa, 

poluzowanych elementów mocujących i uszkodzeń 

ważnych podzespołów, zwłaszcza uchwytów i mocowań 

prowadnicy łańcucha. W przypadku wykrycia usterki należy 

ją naprawić przed kolejnym uruchomieniem. 

Jeśli urządzenie przypadkowo spadnie na ziemię, należy je 

sprawdzić pod kątem uszkodzeń opisanych powyżej i w 

razie potrzeby naprawić przed kolejnym użyciem. 

PUNKTY KONSERWACJI OKRESOWEJ 

15. Żebra chłodzące cylindra 

Pył utknięty między żeberkami cylindra może spowodować 

przegrzanie silnika. Dlatego żeberka cylindra muszą być 

regularnie czyszczone po wyjęciu cylindra. 

Filtr powietrza i pokrywa cylindra muszą zostać 

wyczyszczone. Podczas montażu pokrywy cylindra należy 

upewnić się, że przewody przełącznika i przelotki są 

prawidłowo osadzone. 

16. Filtr paliwa 

(a) Użyj zagiętego drutu, aby wyjąć filtr z otworu wlewu 

paliwa. 

(1) Filtr paliwa 

(b) Zdemontować filtr i przemyć go benzyną lub w razie 

potrzeby wymienić filtr. 

3. świeca zapłonowa 

Wyczyść elektrody szczotką drucianą i 
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Piła łańcuchowa 

Aby zapewnić bezpieczną i bezawaryjną pracę , zęby piły 

muszą być zawsze ostre. 

Zęby piły należy ponownie złożyć, jeśli 

• trociny przybierają postać proszku 

• dodatkowy wysiłek  dla 

wymagane jest nacięcie 

• proste cięcie nie jest już możliwe 

• wibracje stają się silniejsze 

• wzrasta zużycie paliwa 

Instrukcje  dotyczące ponownego piłowania 

 zębów piły: 

Zawsze używaj rękawic ochronnych. 

Przed ponownym złożeniem wniosku: 

• Upewnij się, że łańcuch pilarki jest mocno napięty. 

•  Upewnij się, że silnik jest wyłączony 

• Użyj okrągłego pilnika o rozmiarze odpowiednim 

dla łańcucha: 

FX-KS126: skok 3/8 / szerokość rowka 1,3 mm 

Zobacz dokładną specyfikację w danych technicznych 

Umieść pilnik na zębie piły i naciśnij do przodu w linii 

prostej.  Trzymaj pilnik w pozycji pokazanej na 

ilustracji . 

 

Po ponownym spiłowaniu każdego zęba piły, umieść na nim ogranicznik głębokości i ponownie 

spiłuj zęby piły do odpowiedniego rozmiaru. 

Upewnij się, że przednie krawędzie są zaokrąglone, aby zmniejszyć ryzyko odrzutu lub zerwania 

pasków mocujących. 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

289 

 

(25) Odpowiedni głębokościomierz 

(26) Standardowy ogranicznik głębokości 

(27) Zaokrąglij krawędź zęba 

 

Upewnij się, że każdy z zębów piły ma taką samą długość i taki sam kąt głębokości, jak 

pokazano na ilustracji. 

(36) Długość zęba piły 

(37) Kąt ponownego profilowania 

(38) Kąt płyty bocznej 

(39) Kąt cięcia górnej płyty 
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 Most łańcuchowy 

• Od czasu do czasu należy obrócić prowadnicę 

łańcucha, aby zapobiec jednostronnemu zużyciu. 

• Rowek prowadzący prowadnicy łańcucha musi 

być zawsze ustawiony pod kątem prostym, dlatego należy 

od czasu do czasu sprawdzać, czy rowek nie jest zużyty. 

Przyłóż linijkę do prowadnicy łańcucha i zewnętrznej 

strony zęba piły. Jeśli między linijką a prowadnicą piły 

łańcuchowej jest przerwa, rowek prowadzący w 

Porządek. Jeśli nie ma luzu, prowadnica jest zużyta. W 

takim przypadku prowadnicę łańcucha należy odwrócić 

lub wymienić. 

(1) Linijka (2) Odległość (3) Brak odległości (4) Łańcuch 

jest przekrzywiony 

200.  Transport i przechowywanie 
 -  Podczas  transportu  i 

Wyłącz pilarkę i wyłącz hamulec łańcucha, aby zapobiec 

przypadkowemu uruchomieniu łańcucha. 

- Nigdy nie przenoś ani nie transportuj pilarki z 

włączoną piłą łańcuchową! 

- W przypadku transportu/przechowywania na 

większą odległość należy zawsze zamontować dołączone 

zabezpieczenie szyny. 

- Pilarkę łańcuchową należy przenosić wyłącznie za 

uchwyt. Prowadnica piły powinna być skierowana do tyłu. 

Nie dotykaj tłumika wydechu. 

(ryzyko poparzenia). 

- Pilarkę łańcuchową należy bezpiecznie 

przechowywać w suchym pomieszczeniu. Pilarki nie 

wolno przechowywać na wolnym powietrzu. Nie 

udostępniać pilarki dzieciom. 

- Zbiorniki paliwa i oleju muszą być całkowicie 

opróżnione, jeśli pilarka łańcuchowa ma być 

przechowywana przez dłuższy czas i gdy jest wysyłana. 

- W pojazdach: zabezpieczenie elektronarzędzia 

przed przewróceniem, uszkodzeniem i wyciekiem paliwa. 
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201. Rozwiązywanie problemów 
PRZERWA PRZYCZYNA PRZETWARZANIE 

1) Silnik nie 

uruchamia się 

• Sprawdź, czy 

Paliwo zawiera wodę lub jest 

gorszej jakości 

• Sprawdź, czy 

Silnik "zatonął" 

• Sprawdź świecę zapłonową 

• Używaj nowego paliwa 

• Wykręć świecę zapłonową i 
osusz ją. Następnie 
pociągnij rozrusznik bez 
dławika 

• Nowa świeca zapłonowa 
użycie 

2) Niski 

Osiągi, słabe 

przyspieszenie,  

Nierówna praca na 

biegu jałowym 

• Sprawdź, czy 

Paliwo zawiera wodę lub jest 

gorszej jakości 

• Sprawdź, czy 

Zatkany filtr powietrza lub 

paliwa 

• Sprawdź ustawienia gaźnika 

• Używaj nowego paliwa 

• Czyszczenie 

• Ustaw prędkość biegu 
jałowego zgodnie z S19 

3) Brak zasilania 

olejem 
• Sprawdź, czy olej 

gorsza jakość 

• Przewody olejowe i  

-otwarcia na 

Sprawdź zaparcia 

• Wymiana 

• Czyszczenie 

 

Jeśli konieczna okaże się dalsza konserwacja lub naprawa, należy skontaktować się z 

producentem lub autoryzowanym sprzedawcą w danym regionie. 
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202. Dane techniczne 

Model piły łańcuchowej FX-KS226 (TT1E34F-2) 

Pilarka łańcuchowa bez prowadnicy i łańcucha 3,0 kg 

Zbiornik paliwa 230cm3 

Zbiornik oleju smarowego 160 cm3 

Długość cięcia szyny prowadzącej zalecana przez 
producenta 

220 mm 

260 mm 

Skok łańcucha 0,375"/9,525 mm 

Grubość ogniw napędowych 0,050"/1,27 mm 

Świeca zapłonowa 
 
   L8RTF (Latarka)  

Gaźnik MC14A6 P(Hualong)  

Przemieszczenie 25,4 cm3 

Moc silnika 0,7 kW 

Maks. prędkość silnika 12000 min-1 

Prędkość biegu jałowego 3000±500min-1 

min. Prędkość sprzęgła 4500min-1 

Maksymalna prędkość łańcucha 23 m/s 

Wibracje przedniego uchwytu 2 26.899m/s （K=1.5m/s ） 

Wibracje tylnego uchwytu  
(zgodnie z normą DIN EN ISO 22867) 

2 26.492m/s （K=1.5m/s ） 

Ciśnienie akustyczne 
106,5 dB(A) (KpA=3 dB(A)) 

(zgodnie z normą DIN EN ISO 22868) 

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 117 dB(A) 

  

  

Możliwe kombinacje prowadnicy i piły łańcuchowej -1 

Miecz, 10" AP10-40-507P          

Piła łańcuchowa, 10" ALP-50 3/8-LP-40 

Możliwe kombinacje prowadnicy i piły łańcuchowej -2 

Miecz, 12" AP12-44-509P            

Łańcuch piły, 12" APL-44S 

 



Manual_FX-KS226_Int24_rev4 

293 
 

203. Obsługa klienta 
Naprawę pilarki łańcuchowej należy zlecać wyłącznie wykwalifikowanym specjalistom i tylko 

przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa 

urządzenia. 

Jeśli nie posiadasz adresów autoryzowanych punktów serwisowych, skontaktuj się z biurem 

sprzedaży, w którym zakupiono urządzenie. 

204. Gwarancja 
Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od daty zakupu. Dowód zakupu należy przechowywać w 

bezpiecznym miejscu. Z gwarancji wyłączone są części zużywające się oraz uszkodzenia 

spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, użyciem siły, modyfikacjami technicznymi, 

użyciem niewłaściwych akcesoriów lub nieoryginalnych części zamiennych oraz próbami 

naprawy przez niewykwalifikowany personel. Naprawy gwarancyjne mogą być wykonywane 

wyłącznie przez autoryzowanych sprzedawców. 

205. Instrukcje dotyczące utylizacji 
W celu utylizacji urządzenia należy skontaktować się z lokalnymi władzami. Wszystkie materiały 

eksploatacyjne, takie jak benzyna i olej, należy utylizować z wyprzedzeniem. Należy upewnić 

się, że łańcuch tnący jest odpowiednio zabezpieczony podczas utylizacji. 
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206. Deklaracja zgodności UE 
------------------------------------------------------------------------------------------- 

zgodnie z dyrektywą 2006/42/WE 

FUXTEC GmbH 

Kappstrasse 69, 71083 Herrenberg - Niemcy 

oświadcza na własną odpowiedzialność, że produkt Piła łańcuchowa do 

pielęgnacji drzew:  FX-KS226  

do którego odnosi się niniejsza deklaracja, spełnia odpowiednie zasadnicze wymagania w 

zakresie zdrowia i bezpieczeństwa określone w dyrektywie 2006/42/WE, a także wymagania 

innych odpowiednich dyrektyw 

2014/30/UE (dyrektywa EMC) 

2016/1628/UE (dyrektywa w sprawie emisji Stage V) i 

2000/14/UE (dyrektywa w sprawie hałasu) 

Procedura oceny zgodności: 2000/14/WE 

WAZmierzony poziom mocy akustycznej L 106,5 dB (A). WAGwarantowany 

poziom mocy akustycznej L 117 dB (A). 

Certyfikat badania typu WE: M6A 077523 0050 

Testowane zgodnie z normą:  EN ISO 11681-2:2022 

TÜV SÜD Products Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 Monachium, Niemcy 

 

 

 

 

Leonhard Zirkler, Herrenberg 12 czerwca 2023 r. 

Producent: 

FUXTEC GmbH, KAPPSTRASSE 69, 71083 HERRENBERG 

NIEMCY 

Przechowywanie dokumentów technicznych: 

FUXTEC GmbH ● Kappstrasse 69 ● 71083 Herrenberg ● Niemcy 

L. Zirkler, Zarządzanie 

 


